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      Poděkování


      Při překladu této knihy mně neocenitelnou pomoc poskytli dva mí přátelé: Ivo Gabzdyl, jemuž vděčím za objasnění spousty záhad spojených s problematikou dobové výzbroje a výstroje, a Marek Přikryl, jehož encyklopedické znalosti týkající se všeho, co má cokoliv společného s loděmi a mořem, mně ušetřily spousty času.


      Děkuji vám. Bez vás by to bylo mnohem těžší!
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    Jen občas se líně a neochotně zavlnila černá hladina Jadranu v temné a bezměsíčné noci připomínající olej. A pouze čas od času se na ebenové ploše zablýskla nezřetelná tečka světla – odraz některé z hvězd, visících nekonečně vysoko nad mořem – a z neviditelného italského pobřeží unaveně dýchl nad krajinou utopenou v černi závan horké brízy.


    Vše se ale schylovalo k představení, jež by určitě zaujalo každého diváka, kdyby zde nějaký byl. Nejprve se z temných hlubin vynořilo… cosi… Nejdříve to cosi vypadalo jenom jako nějaká hůlka vztyčená do výšky kousíček nad hladinu, potom to však začalo rychle stoupat výš a výš a stále se zvětšovat. Voda se okolo onoho předmětu, připomínajícího tykadlo nějakého pradávného a již eóny let zapomenutého mořského monstra, rozčeřila, aby na sebe vzala podobu nevelké brázdy pěny, chvějící se jako bílá pírka unášená vzduchem.


    Pak periskop – protože to nebylo nic jiného – zmizel stejně náhle, jako se předtím objevil, a moře se na dalších pár chvil proměnilo na stejně bezútěšně pustou pláň, jakou bylo do té doby, než představení začalo. To trvalo jen okamžik. Hladina se opět vzdula, vytryskla k nebi v podobě gejzíru zvířené pěny a vody a uprostřed zmítajících se vln se objevil mohutný a současně elegantní trup ponorky. Bylo slyšet tiché dunění rozpínajícího se stlačeného vzduchu, který vypuzoval vodu z vyrovnávacích nádrží, což hladinu moře okolo zkoseného ocelového trupu rozbouřilo ještě více.


    A již nastoupili další herci! Jako mávnutím kouzelného proutku se stísněný můstek na vrcholu kónicky se zužující věže ponorky zaplnil tichými a nesmírně cílevědomě působícími postavami. Muži z hlídky přes brýle pro noční vidění pozorně zkoumali každý palec moře okolo plavidla. Další námořníci, tentokrát na bojovém stanovišti pod nimi, se tísnili okolo palubního děla, naučenými pohyby nervózně tiskli nábojnice a stírali vlhkost z ciferníků přístrojů.


    Všichni muži z hlídky postupně nahlásili, že je obzor v okruhu tří set šedesáti stupňů čistý, velící důstojník se konečně trochu uvolnil a začal se zabývat ručníkem, přehozeným přes ramena, kterým se až doteď chránil před sprškami vody, líně olizující trup plavidla až k přikrčenému můstku pokaždé, když se loď zhoupla a zabořila se hlouběji do vln moře bránícího se tomuto narušení svého klidu. Elektromotory utichly a vystřídalo je tlumené buf, buf, buf výkonných dieselů. Muž ucítil, jak je otevřeným průlezem za ním do hlubin lodě nasáván vzduch, bez něhož by motory nemohly pracovat. A ty, vděčné za to, že mohou dýchat, začaly doplňovat energii vyčerpaným bateriím. Důstojník si dokázal představit, jak zrovna teď vypadá scéna, odehrávající se pod ním. Důvěrně znal uvolněné úsměvy námořníků, zapalujících si první cigaretu po vynoření. Tolikrát už sledoval kapitánova zástupce, jak pozorně studuje kompas a krátkými, úsečnými příkazy instruuje kormidelníka. Nesčetněkrát slyšel kovový klapot desítek a desítek dílků složitých mechanismů zapadajících do sebe a viděl odrazy tlumených světel na vyleštěné mědi kontrolek a mazivem pokrytém pni periskopu. Otevřeným jícnem průlezu do prostoru za ním vystoupal další muž a on automaticky ztuhl v předpisovém postoji.


    Kapitán se nejprve zběžně rozhlédl dalekohledem, pak zkontroloval hlídky a konečně pohlédl na svítící ciferník hodinek.


    „Právě včas, navigátore,“ protáhl. „Měla by se už vynořit každou vteřinou!“


    Dalekohledy se obrátily do prostoru za můstek, oči se upřely do temnoty a pokoušely se proniknout skrz zelené a modré pablesky bláznivě tancující v brázdě vyryté v moři pohybujícím se tělem ponorky.


    Vteřiny pomalu utíkaly a můstek ovládlo zvláštní ovzduší plné napětí a nervozity.


    A potom, přesně ve chvíli, kdy k tomu mělo dojít, vyvrhla temnota vody další nejasnou siluetu, pomalu a bolestivě, jako by ji porodila. Nad bílými čepičkami vlnek podél brázdy za ponorkou se teď daly vytušit obrysy dalšího plavidla.


    Nad hřebeny vln se prudce napjalo a bolestně zaskřípělo vlečné lano, to jak se druhé plavidlo neovladatelně stočilo na stranu. V okamžiku, kdy se ustálilo, bylo jasné, že vládu nad ním převzal skrytý kormidelník.


    Kapitán se bezhlesně zasmál. „Fajn, tady ji máme! Neztratili jsme mazlíka!“


    Bezstarostný tón byl jenom hranou pózou, jeho podřízený na můstku měl totiž možnost ho sledovat po celých těch uplynulých šest dnů, takže dokázal jasně vytušit v kapitánově hubené tváři známky toho obrovského překonávaného napětí. Bylo to šest dnů naplněných strachem, během nichž vlekli miniponorku s jejím smrtícím nákladem celým válkou zmítaným Středomořím z Malty, okolo „podpatku“ italské boty až daleko na sever, do nepřítelem ovládaných vod úzkého Jadranu.


    A teď, po nějakých čtyřech stech mílích plavby podél italského pobřeží, měl všechnu tu tíhu už skoro úplně z krku. Už zbývalo jenom odpojit vlečné lano a uvolnit malou, přibližně patnáctimetrovou zmenšeninu jejich vlastního plavidla, aby se pustila do svého nebezpečného úkolu.


    Před tím, než vstoupil zpět do útrob ponorky, se kapitán zastavil. „Dejte mně vědět, ať už zpozorujete cokoliv,“ nařídil vcelku zbytečně, „a hlavně hlídejte to lano. Aby se něco nepokazilo ještě na poslední chvíli!“


    Sestoupil po nablýskaném žebříku do velitelské místnosti, minul přitom další skupinku námořníků, stojících přímo pod výstupem a pokuřujících – všichni měli na očích černé brýle, takže vypadali jako slepci –, a unaveným krokem došel k prvnímu důstojníkovi.


    „Všechno je v pořádku, první,“ pokynul zástupci. „Mazlík se vynořil, transportní posádku každou chvíli naložíme na palubu. Ještě chci prohodit pár slov s operační posádkou před tím, než se nalodí, a probrat si nějaké detaily s jejich šéfem.“


    „Nechtěl bych být na jejich místě, pane! Bůh ví, že i tady to stojí za starou bačkoru, dá se tu ale aspoň postavit!“


    Kapitán zívl a protáhl si ramena, očima přejel po bledých a unavených tvářích mužů ve velitelské místnosti, do nozder mu vnikl nezaměnitelný pach oleje a potu, mokrých hadrů a nahnilých potravin.


    „Je to zatraceně dlouhá válka,“ poznamenal mechanicky, „a určitě nezapomenu Jeho Lordstvu, že mně hodilo na krk tenhle kšeft s vlečením mazlíka. Jen těch skvělých cílů, co jsme museli nechat být!“ Vzpomněl si na torpéda, nečinně zahálející v torpédometech, a na to, kolik v uplynulých dnech minuli nepřátelských nákladních lodí, a vztekle zaťal pěsti. Měl ovšem jasné rozkazy, z nichž se nedalo vyvléci. Totiž odvléci trpasličí ponorku XE.51 na pozici přibližně třicet mil východně od Rimini a vyvarovat se přitom jakýchkoliv činností, jež by mohly vzbudit podezření nepřítele nebo vůbec ho jenom dovést k úvaze o možnosti, že v tom, co považuje za své zázemí, operuje protivník.


    „Myslíte, že budou mít štěstí, pane?“


    Kapitán se zastavil u stolku a opřel se lokty ve vyšisované a špinavé blůze o mapu.


    Očima sledoval klikatou, tužkou zakreslenou čáru, vyznačující trasu, jíž sem dopluli, až došel k malému křížku označujícímu konec pouti.


    „Musejí!“ odvětil pevně. „Během čtyřiadvaceti hodin se v Itálii z jihu a jihozápadu vylodí naši a Američané, a pak se rozpoutá peklo.“ Poklepal na mapu mosazným odpichovátkem. „Odtud vám to možná připadá, že přístav ve Vigorii je díra, co si s ní není třeba lámat hlavu, že? Muži od špionáže i od Královského letectva ale tvrdí, že právě tam mají Žeryci zakotvený největší plovoucí suchý dok. A pokud se rozjede na jihu invaze podle předpokladů, bude to jediný nepřátelský plovoucí dok natolik velký, aby do něj mohli umístit, kdyby na to přišlo, i křižníky a podobné lodě. Jestli dostanou jenom trochu času, odtáhnou tu zatracenou věc přes Jadran do Splitu a budou si ty necky spravovat tam. A pak z toho budou mít naši kluci na pevnině pořádně těžkou hlavu.“ Znovu pokrčil rameny. „A mazlík, první, je tady od toho, aby se o to postaral!“


    Mlčky se oba zahleděli na mapu, zachmuřeně si představovali systém obrany přístavu, hlídkové čluny, miny a spoustu dalších nepříjemných a vražedných věcí, o nichž žádný zpravodajec nemůže mít ani tušení.


    „A potom si s nimi zase dáme rande a odtáhneme je zpátky. Jednoduché, že, první?“


    Na mapový stolek padl stín, oba muži se otočili a pohlédli do tváře obra stojícího ve zcela nepředpisovém postoji hned za nimi. Z obrovitánské, šest stop vysoké postavy nečišelo ani náznakem nic nemotorného, stejně jako se nedala nějaká nešikovnost či nerozhodnost vyčíst ze silných čelistí, hranaté neoholené tváře či chladných šedých očí, svítících napůl pobaveně, napůl posměšně. Na nárameníku blůzy battledressu měl domovenku se slovem „Australia“.


    Poručík „Steve“ Duncan z Dobrovolnických záloh Královského australského námořnictva, první důstojník XE.51, chladně pohlédl na oba muže u mapového stolku, ruce nechal volně spuštěné podél boků, ani se nepokoušel naznačit ochotu k tomu, že by předpisově pozdravil. Dokonale naplňoval představu typického Australana – byl otevřený, neústupný a jaksi ve všech směrech větší, než by se slušelo. Když promluvil, zněl jeho hlas překvapivě tiše, volil uvážlivě slova a formulace. Líný queenslandský přízvuk plný slunce zněl v provlhlé řídicí místnosti jaksi nepatřičně.


    „Už vás teda chvíli poslouchám, chlapi,“ začal pomalu, „a musím říct, že jste tu nakydali pěknou hromadu sraček, co je jich tahle válka plná a co se mně z nich vod tý doby, co se to začalo mydlit, začíná chtít blejt!“ Mile se usmál, jako by ho pobavilo chladné nepřátelství v očích kapitána ponorky nebo to, jak se jeho zástupce významně zadíval na vybledlé zlaté prýmky nadřízeného. Dobře chápal, že se ho Brit snaží upozornit, že má před sebou nejenom řádného důstojníka, ale navíc i muže stojícího hodnostně o dva stupínky výše než on, obyčejný australský poručík.


    Kapitán se nuceně usmál a oběma dlaněmi se zapřel o okraj mapového stolku.


    „Tak copak trápí našeho přítele z kolonií zrovna teď?“ zeptal se vlídně. Na tohohle pasažéra si za tu dobu, co ho měl na palubě, už zvykl a dařilo se mu vyhýbat se střetu s ním, i když občas to bylo jenom taktak. Teď už ale byla cesta skoro u konce. Takže si mohl dopřát ten luxus rozškubat ho obrazně na cáry.


    „Dobrá.“ Duncan se podrbal na strništěm porostlé bradě a zahleděl se na kapkami vody orosenou stěnu, jako by dokázal pohledem proniknout skrz kov a spatřit i to, jak se bude vyvíjet akce, která na něj čekala. „Myslím, že je to všechno úplně na hovno! Myslím, že čerta záleží na tom, jestli ten dok pošleme do prdele, nebo ho necháme tam, kde je!“ Očima zvolna přejížděl od jednoho k druhému a zase zpátky. „Kdyby úspěch celý ty podělaný invaze do Itálie závisel jenom na tom, jestli potopíme ten zkurvenej dok, nebo ne, bylo by to hodně špatný! Ne,“ pomalu znechuceně zakroutil hlavou, „je to všecko jenom další šaškárna, co si ji vymyslel nějakej tajtrlík v Londýně nebo někde jinde a co pak na ni nabalil další ‚je třeba‘a ‚musí se‘ jako další hovno na hromadu sraček, aby to všichni považovali za něco, co je fakt důležitý.“ Nevesele se rozchechtal. „Jediný, na co ten trouba zapomněl, je to, že to bude kurva podělaná práce pro pár ubohejch blbečků, co ji budou muset za něho udělat!“


    „Mám to tedy chápat tak, že se na to necítíte?“ Kapitánův hlas zněl ostře a mrazivě.


    „Necítíte se na to?“ papouškoval po něm Australan. „A není to zase typický? Nějakej pitomej Australák má tu drzost a upozorní na to, že v těch podělanejch rozkazech není kouska rozumu, a vy to hned berete, jako že sem vám šláp na kuří voko!“ Smutně potřásl hlavou, ale vějířky vrásek, které se mu objevily v koutcích očí, ho jasně usvědčovaly z toho, že v tom všem nachází jakési zvrácené pobavení. „Jasně, že to zvládneme! Už sem zažil i horší místa, než je todlecto.“ Přezíravě mávl rukou. „Jenom to spočítejte se mnou! Norsko, nahoře v Kanálu a potom dole v Tarantu. To ale byly fušky, za který stálo za to cedit krev a pot! Jasně, že to zvládneme, je mně ale na zvracení, když slyším, že mám bejt ‚dobrej chlap, připravenej zaklepat bačkorama za vlast‘. Za jakou vlast, do prdele?“


    „Ale, podívejte se –“ začal druhý důstojník rozzlobeně, kapitán ho ale trhnutím hlavy zarazil.


    „Dobrá, takže jste schopni to vykonat. A co si o tom myslí váš šéf? Také je přesvědčený, že je to jenom mrhání časem?“


    „Ralph Curtis? Ne, ten je jinej.“ Do Australanových očí se vloudil zamyšlený výraz. „To je opravdickej, rozenej kapitán, faktickej šéf. Ten by dokázal s tím krámem proplout pod prdelí Krále Jiřího a nikdo by si ničeho nevšimnul. Prodělal sem s ním všecky operace od samýho začátku. A s nikým jiným bych do toho nešel. A byli sme vždycky fakticky dobrej tým, až do tý poslední práce, co sme v ní přišli o potápěče. Já a kapitán a starej George Taylor, mechanik, my držíme u sebe jak hovno na košili, nás nic nerozdělí!“ Zašklebil se ještě více. „A na tuhle prácičku sme si už sehnali novýho potápěče.“ Poťouchle se podíval na kapitána. „Je to úplně čerstvej podporučíček, jedinej opravdovej oficírek v posádce. I tak to ale vypadá, že to bude docela dobrej maník!“


    Ticho, které zavládlo, křičelo, všechny normální zvuky lodě se zdály být daleko a sotva slyšitelné. Klapání pumpy a cvakání Morseova klíče od pultu radiotelegrafisty a odkudsi z dálky žalostný zpěv foukací harmoniky.


    Do velitelské místnosti tiše vstoupil další muž – drobný a šlachovitý poddůstojník s tělem utopeným ve vatovaných kalhotách a blůze battledressu, s pistolí visící u pasu. Pokusil se postavit trochu stranou od trojice hovořících důstojníků, Duncan mu to ale nedovolil a přitáhl ho blíže jako muž vlekoucí na vodítku vzpurného psa.


    „Poslouchej, Georgi,“ oslovil ho pobaveným hlasem, „kapitán tu něco mlel o tom, jak skvělou práci prej máme vykonat! Není to srandista?“


    George Taylor si zhluboka vzdychl. Tohle všechno už zažil mnohokrát předtím – v desítkách různých přístavů a s desítkami různých, i když svým způsobem vlastně vždycky stejných výsledků. Duncan ho vždy znovu a znovu zatahoval do jedné debaty za druhou, a to jenom proto, že měl zvrhlou radost, když se díval na výrazy nelibosti ve tvářích důstojníků, nucených snášet přítomnost něčeho tak podřadného, jako je poddůstojník, při svých soukromých rozhovorech.


    Taylor byl Londýňan narozený v Hackney a až do té doby, než ho povolali do války, trávil šťastný a nižádnými ambicemi naplněný život v garážích a na benzinové stanici na Mare Street. O nic se tehdy nezajímal a okolní svět bylo něco, čemu se snažil stejnou měrou vyhnout, jako si toho nevšímat. Plně si vystačil s fajnovými večery s kluky, pivem a čipsy ve staré krčmě Hackney Empire a sem tam v sobotu v noci s uspokojivou rvanicí s fašouny na jejich schůzích v Dalstonu. Kdyby mu tenkrát někdo řekl, že jednou bude cedit pot ve strojovně trpasličí ponorky, v prostoru menším, než je zadní sedadlo Austinu Seven, zatímco ta plechovka se bude tichounce plížit vodou tak, aby unikla pozornosti ostrahy německé válečné lodě, nebo že si bude hrát na honěnou v minových polích, řekl by mu jenom: „Hele, kámo, měl by sis nechat vyšetřit hlavu!“ Byl to klidný chlapík vyznačující se nulovou představivostí, který ovšem jako spousta podobných typů nevěděl, co je to strach, a nenechal se vyvést z míry v žádné situaci.


    „Byl jsem s klukama v poddůstojnický jídelně,“ oznámil, aniž by dal jakkoliv najevo, že Duncanovy poznámky zaznamenal. „To je moc pěkný místo, to vám řeknu, zvlášť když v ní není moc kluků najednou.“ Naklonil hlavu. „Už jste zavolali šéfa?“


    „Nee. Nechal jsem ho, ať se vychrápe, dokaď může.“ Australan se otočil ke kapitánovi ponorky. „Tak co, těšíte se na to, že nás vocaď vypakujete?“


    Muž se usmál. „Mnohem více, než vám dokážu popsat.“


    V tu chvíli sebou trhla zelená zástěna, oddělující malou důstojnickou jídelnu, a vstup zaplnila mohutná, přesto však štíhlá a úhledná postava tmavovlasého muže. Podporučík Ian Jervis – v novoučkém battledressu a neposkvrněném bílém svetru – vypadal jako chlapec, který má radost z toho, že ho starší kluci pozvali, aby se zúčastnil jejich hry, a užívá si každou minutu. S těmi hladkými růžovými tvářemi a krásnými devatenácti roky věku ostatně nebyl nic jiného.


    „Ach, a už tu máme našeho hrdinnýho potápěče!“ procedil mezi zuby Duncan. „Právě včas! Seš připravenej vypadnout z tohohle luxusního vraku, Iane?“


    Jervis se přátelsky usmál, přestože si v přítomnosti hřmotného Australana nikdy nepřipadal úplně uvolněně a spokojeně. Měl za sebou výcvik v Dartmouthu, především ale dětství strávené v rodině, která se mohla pochlubit tím, že impériu věnovala již několik admirálů – a to včetně jeho otce –, takže mu atmosféra panující mezi rezervisty a dobrovolníky, již teď nastupovali do služby v Královském námořnictvu, přišla stále poněkud neskutečná a jaksi nesprávná. Jak Duncan správně upozornil, byl v posádce miniponorky jediným řádným důstojníkem a nemohl si pomoci, ale cítil se kvůli tomu jaksi nepatřičně a nemohl pořádně zapadnout. Nebyl si tedy zcela jistý, je-li to skutečně kvůli tomu, nebo je to jenom důsledek toho, že k posádce nastoupil jako nováček místo potápěče, který zahynul. Bylo tomu ale tak.


    A navíc ta záležitost s kapitánem, poručíkem Curtisem. Ian si jasně vzpomínal na svůj první rozhovor s ním, když se mu na Gibraltaru hlásil do služby…


    


    … velitel miniponorky seděl v kajutě na lodi určené pro podporu ponorek a podle všeho jen tak hleděl do prázdna. Než se mu ale Jervis stihl představit, vymrštil se Curtis, s úplně bílou tváří, ale s očima náhle plnýma jasu. Několik vteřin nechápavě civěl na vyplašeného Jervise, pak si s ním krátce potřásl rukou, zamumlal něco o tom, že se „zasnil“, a dále se choval velmi přátelsky.


    Od té doby Jervis Curtise několikrát zastihl, jak hledí kamsi do prázdna, mrtvýma očima. A během plavby ponorkou k italským břehům těchto případů ještě přibylo.


    Mladý důstojník se pokusil promluvit si o tom s Duncanem, ten mu ale nijak nepomohl, spíše se tím bavil jako jeho chlapeckým vrtochem. Nebo že by se jenom snažil vyhnout odpovědi?


    Jervis uvažoval, že se o tom zmíní před Taylorem, který na něj působil jako rozumně uvažující chlapík. Byl tady ale ten problém s rozdíly v hodnostech, takže se pořád nedokázal odhodlat cokoliv začít.


    Jako poslušný syn Jervis pravidelně psal dopisy matce a občas i otci, jenž byl ke své velké nelibosti donucen námořnictvem ke službě na pevnině. V dopisech se sem tam pokoušel popsat svou práci a spolubojovníky. S Duncanem neměl sebemenší potíže, a to přesto, že tím, jak mluvil a jak jednal, představoval Australan pro Jervise něco, co by se mělo naprosto vymykat jeho chápání. Rebela zesměšňujícího všechny nadřízené a majícího nepochopitelnou pifku na řádné důstojníky.


    Curtis, to bylo něco úplně jiného! Kdykoliv se Jervis pokusil rodičům popsat tohoto muže, sklouzlo to k něčemu, v čem sám rozpoznával dětinské oslavování hrdinů, nekritický obdiv, možná až zamilovanost. A to bylo něco, čemu se chtěl za každou cenu vyhnout.


    Slyšel o Curtisovi, už když procházel výcvikem potápěče pro miniponorky, byl jejich legendou. Vyprávělo se o jeho hrdinských činech v Norsku, za něž si vysloužil Kříž za zásluhy, o drzosti a chladnokrevnosti, s níž prováděl smělé výpady a zavěšoval dvoutunové nálože pod kýly plavidel nic netušícího nepřítele. Nešlo ale jenom o to, co se o tom muži povídalo, šlo o to, jaký skutečně byl. Vysoký a štíhlý, věčně mírně nahrbený, jak si navykl stát ve stísněných prostorech trupu miniponorky, s chladnou tváří, která ale kvůli zvláštní a špatně popsatelné tvrdosti působila jako starší než dvacet šest let, kolik mu ve skutečnosti bylo. Neměl nikdy daleko pro přátelský úsměv, vždy byl ochoten velkoryse přehlédnout Jervisovy začátečnické přešlapy, současně mu ale v očích zůstávala jakási bariéra, stále si zachovával odstup. Snad neustále čekal, že se něco stane. Zřejmě to ale v jeho chování byl zcela nový rys, protože Jervis jednou zaslechl Duncana, jak se ptá Taylora, mechanika, jestli si nemyslí, že „kapitánovi začíná hrabat“…


    


    … teď si Jervis jenom prsty prohrábl krátké zvlněné vlasy a zašklebil se. „Jsem připraven a svolný ke všemu!“


    Duncan ho šťouchl do žeber a lascivně na něj mrkl. „Takovýhle věci bys před těmahle dvěma říkat neměl. Víš přece, co se povídá o ponorkářích!“


    Jervis zrudl a s obavami pohlédl na kapitána ponorky. Ten mezitím našel východisko z nepříjemné situace v tom, že se prostě ke všem otočil zády a zahleděl se zase na mapu.


    „Mám zavolat šéfa, Steve?“ navrhl Jervis rychle.


    Kapitán se zničehonic zase odvrátil od stolku a odpověděl místo Australana. „Ano, zavolejte ho,“ nařídil úsečně. „A řekněte mu, že jsem poslal dinghy, aby vyzvedla přepravní posádku.“


    „Chudáci pitomí,“ politoval je Duncan s farizejským smutkem v tváři. „Než sme se sem dostali, měli s tím plný ruce práce, a my teď slíznem smetanu a užijem si tu pravou srandu!“


    Kapitán na něj chladně pohlédl, svit v očích ho ale usvědčoval z toho, že se musí přemáhat. „To je ale smůla, že už nám nezbývá moc času, že?“


    


    Poručík Ralph Curtis ležel, již úplně oblečený, na kavalci v kajutě důstojníků, s rukama založenýma za hlavou, a bdělýma, doširoka otevřenýma očima civěl na zakřivený trup ponorky, klenoucí se nad ním jako stěna hrobu. Zástěna, kterou si zatáhl po celé délce kavalce, tlumila ostré světlo v kajutě, měnila je na tajuplný svit, zalévající mu opálenou tvář a sluncem vyšisované vlasy. Také ho alespoň částečně izolovala od všech zvuků, takže jenom z dálky slyšel Duncanův hromový smích a nesrozumitelný šum rozhovoru. Z druhé strany, zpoza kovového plátu, jako by slyšel šumění Jaderského moře, jak se ponorka prodírala nocí, vlekouc za sebou svůj náklad jako tele, následující na pastvině matku. Už asi posté se pokusil zavřít oči, poslední dny se mu ale spánek vyhýbal. I přesto, že by měl být vyčerpaný, si připadal napružený a nabuzený, každý úder srdce, každý tep ho bolel.


    Co se vlastně stalo? Co se v něm změnilo od té hrůzy, od té chvíle, kdy oživla noční můra?


    Zhluboka si vydechl a pokusil se vypudit z hlavy vzpomínky na to, co bylo. Opatrně místo toho dovolil mysli, aby se zaměřila k tomu, co bude, okamžitě se ale začal propadat zpět. Budoucnost pro něj byla uzamčena, nepřístupná, byla to zakázaná zóna, jemu zbývala jenom minulost. Omámeně si přitiskl dlaň k čelu a pod prsty ho zastudil pot, pokrývající mu celou tvář jako maska. Prudce sebou otřásl. Strach. Zmrazující a vše stravující strach. Pod zavřenými víčky se mu vybavily otcovy oči. Ty oči, klidné a nehybné, jež se na něj dívají přes nepořádek na širokém stole.


    „… nespěchej, kamaráde! To je ten problém s celou tou mladou generací!“ Pak vždy následovala odmlka. „Podívej se na mě. Já se vypracoval sám. Všechno, co mám, jsem vybudoval z ničeho, a to jen proto, abych tobě dal příležitost, kterou jsem neměl!“


    I přes míle a míle chladného moře k němu až sem zaznívala otcova slova. Vysmívala se mu, mučila ho.


    Curtis myslel na otce, pravděpodobně sedícího zrovna za stále stejným stolem, řešícího nějaký problém se zakázkami, nebo vysvětlujícího dělníkům, jak je jejich práce důležitá pro celé válečné úsilí a – o čemž už ovšem nehovořil – pro celé jeho vlastní podnikání.


    Zpoza zástěny opět zadrnčel Duncanův smích a Curtis na pár krátkých chvil pocítil osten žárlivosti. Duncan, s tím svým nezlomným duchem, s tou silou! Sloužil s ním už tak dlouho, že ho musel znát lépe než kohokoliv jiného, s kým se kdy setkal. Snadno si dokázal představit toho obrovského Australana, jak se prodírá na koni zaprášenými pláněmi své farmy, vyměňuje si vtípky s tátou a třemi bratry a neustále plánuje něco nového. Něco, co bude vyžadovat tvrdou práci, něco, kvůli čemu bude muset prolít spoustu potu, než to vydobude ze sluncem spálené nezkrocené země.


    A co Taylor, mechanik, nezávidím i jemu? Curtis zabořil hlavu do hrubé látky polštáře, jako by si tím mohl z mysli vymýtit i s kořeny všechny úponky strachu. Taylor, ta dokonalá personifikace britské pracující třídy. Tvrdý, současně ale bystrý a zvláštně jemný. Kombinace vlastností, která zanechávala Curtise zmateného.


    Předtím to ovšem nikdy nebylo důležité. Předtím všichni byli jedna spolu držící posádka miniponorky, té nejosamělejší a nejnebezpečnější složky všech námořních sil celého světa, byli si blíž, než kdyby byli sourozenci. Předtím byli tým.


    Než zemřel Roberts.


    Rty se zformovaly tak, jako by to vyslovovaly nahlas. „Než jsem ho zabil!“


    Otevřel oči dokořán, tělo se mu roztřáslo. Zahleděl se na blyštící se podlážku kajuty. Je to jenom měsíc, připomněla mu mysl ten den na základně v Gibraltaru, co se ti do služby místo Robertse hlásil mladý Jervis. Osud si s ním tenkrát zahrál nepěknou hru. Chlapec vstoupil do kajuty se sluncem, zářícím mu za hlavou, a na pár okamžiků to vypadalo, že Roberts vstal z mrtvých.


    Čas od času se od té doby Curtis zkoušel Duncana zeptat, jestli taky nemá pocit, že si jsou Jervis a Roberts neuvěřitelně podobní, Australan ale vždycky jenom pokrčil rameny a zamručel něco v tom smyslu, že tedy jo, nějaká podobnost tam asi bude, ale že by to bilo do očí, to tedy ne.


    Curtis pevně stiskl čelisti a oči se mu naplnily slzami. Že prý jenom „nějaká podobnost“! Oslepli snad všichni? Nebo to on začal přicházet o zdravý rozum?


    Ve strojovně se rozklinkal zvonek a dunění motorů pozvolna utichlo. Nastal čas. Už brzy ho s ostatními třemi zavřou do malé ocelové hrobky a na všechno bude příliš pozdě.


    Převalil se na bok a zaťal zuby do polštáře. Bojím se, že jsem na řadě? Je to první známka toho, že začínám přicházet o kuráž?


    Brzy bude na všechno příliš pozdě-pozdě-pozdě. Slova mu v hlavě duněla jako roztáčející se kolečka nějakého motoru.


    Čeká na ně zatím nejnebezpečnější dobrodružství, do jakého se kdy pustili, a současně nejzbytečnější.


    Předtím to vždy byla krásná, šílená jízda. Útok a útěk, čas, kdy se nemyslí, kdy se žije naplno. A divoká extáze po úspěchu. Teď to ale bylo jiné. Plovoucí dok nedaleko nepřátelského pobřeží, to nebyla moc velká šance na přežití, jakkoliv se všichni tvářili, že je to jinak. A k tomu všemu se Curtis začínal bát, musel si to přiznat. Zoufale se bát, jak mu to dokazovaly chvějící se ruce a ten pocit sucha a vyprahlosti v ústech a v krku. Mohl by odmítnout, mohl by vše zrušit a namluvit sám sobě, že to je pro dobro ostatních, ne pro jeho vlastní.


    Znovu se mu před očima objevila ta hladká a výsměšná otcova tvář, zářící a s dokonale zastřiženým knírem. Curtis dobře věděl, co by mu starý pán řekl. Něco podobného, co mu vždycky říkal, když se pokoušel zoufale bojovat proti té ubíjející naplánované posloupnosti jednotlivých kroků a úkonů, jež otec nazýval „tvá budoucnost ve firmě“. Dobrá škola, společně s chlapci, kteří se o svou skvělou budoucnost zasloužili jenom tím, že se správně narodili, kteří si ji nemuseli kupovat za tvrdě vydělané peníze. Chlapci jako Jervis, napadlo ho, klidní, sebejistí, slušní hoši, co nikdy neměli potřebu se bavit o penězích nebo o práci.


    Válka se pro Curtise stala požehnáním. Dostal dar – možnost říci „ne“, možnost utéct z továrny a od schůzí správní rady. Uprchnout z dosahu otcových otravných řečí, to bylo něco jako úleva.


    Jenom proto, že chtěl a potřeboval uprchnout od toho, co ho ubíjelo, od vší té frustrace a nedostatku smyslu, zamířil jako dobrovolník k miniponorkám a nakonec se dostal k tomu, že jedné z nich velel.


    Snad doufal, že se od otce poté dočká alespoň nějakého uznání, možná dokonce pýchy. Jediné, co ale přišlo, byly výčitky, že se Curtis ulívá někde ve službě v době, kdy ho továrna potřebovala nejvíce.


    Za operace v Norsku získal Kříž za zásluhy, ale otec jenom odfrkl: „Na firemních dopisních papírech to bude vypadat dobře.“


    To byla poslední kapka. Curtis od té doby šel z operace do operace, chladně, klidně a nemilosrdně vůči sobě samému. Rodinou se mu stali Duncan a ostatní, u nichž našel to, co jinde postrádal.


    A pak k tomu došlo… Bez varování, jako když v tiché, mrazivé noci praskne led pod nohama. Bylo to v Tarantu, když se pokoušeli dostat smrtící nálož pod italskou zásobovací loď. Nepřítel se na ně ale připravil – použil zcela nový, dosud pro ně neznámý typ protiponorkové sítě, která se okolo malého plavidla sevřela jako rubáš.


    Roberts, potápěč, se jenom fanfarónsky ušklíbl a během chvilky se proplazil do přechodové komory a odtud spěšně zatopeným východem ven. A už se činil s řezákem, uvolňoval ponorku ze zajetí slizem pokryté sítě. Curtis se ho pokoušel sledovat skrz periskop. Viděl ho ale na vzdálenost čtyřiceti stop v temné vodě pouze jako nejasnou siluetu se světlou kuličkou hlavy, kroutící se a otáčející, tančící v tlumeném světle, postupující podél ponorky tu dopředu, tu dozadu. A potom je vypátral ten hlídkový člun… Prostor okolo naplnilo ostré cinkání protiponorkového detektoru bušícího svazky paprsků o trup ponorky, člun se chystal zaútočit.


    Už se jim to stalo mnohokrát předtím a na nejrůznějších místech ovládaných nepřítelem. Tentokrát byl ale potápěč na pokraji vyčerpání a jen taktak sebral dostatek sil, aby se vydal do bezpečí průlezu.


    Motor útočícího člunu ječel stále hlasitěji, jak se plavidlo blížilo, a jeho oběť se krčila v hrůzné agónii očekávání okamžiku, kdy bude polapena a bez možnosti úniku zasypána hlubinnými náložemi.


    To bylo těsně předtím, než Curtis jako poslední zoufalý pokus vydal Duncanovi rozkaz vyrazit plnou rychlostí kupředu.


    Miniponorka se neochotně vymanila z hromady ocelových odřezků protiponorkové sítě, její roztřepené, jako nůž ostré konce s drásavým skřípěním a skučením přejely po délce trupu. Možná to však byl zoufalý výkřik Robertse, jemuž jeden drát rozpáral potápěčskou kombinézu a mrštil jeho svíjejícím se tělem na dno přístavu…


    Ponorka vyvázla, zásobovací loď vyletěla do povětří a Curtis a ostatní členové posádky dostali další vyznamenání.


    Ale někde tam, na dně dalekého přístavu zůstala pod kusy pokrouceného kovu z potopené zásobovací lodě a útržky potápěčské kombinézy ležet pohřbena i Curtisova odvaha a sebedůvěra…


    


    Kdesi shora se ozvalo temné kovové žuchnutí. To se parta námořníků na palubě u otevřeného průlezu ponorky zabývala dinghy – gumovým nafukovacím člunem. Curtis už zaslechl i tlumený zvuk vydávaných rozkazů a věděl, že teď již ho každou vteřinu povolají, aby se připojil k ostatním.


    Snad to přivolal. Zástěna se na jedné straně pozvedla, takže mohl pohlédnout do Jervisovy růžové, vzrušením zářící tváře, naklánějící se nad kavalec.


    „Všechno je připraveno, pane,“ ohlásil chlapec zadýchaně. „Kapitán říká, že už nás může naložit do mazlíka!“


    Curtis ztěžka polkl a sevřel ústa do úzké, přísné linky ve snaze nedat výrazem najevo nic ze svého rozpoložení. Pečlivě se vyhýbal pohledu do chlapcovy tváře a místo toho se zaměstnal šmátráním po jednotlivých částech oděvu a po botách.


    „Velmi dobře. H-hned přijdu.“


    Konečně pohlédl na Jervise, na jeho vzdalující se záda, a ztěžka se sklonil k palubě. Nohy se mu třásly, takže pro to, aby vstal, musel vzít zavděk vedle stojícím stolkem jako oporou.


    Blázne, blázne! nadával si. Nahlas nevyslovená slova z něj tryskala jako proud. Běž tam a řekni jim, že nemůžeš! Že jsi odepsaný!


    Divoce a slepě se rozhlédl po prázdné kajutě, v níž mu teď společnost dělaly jenom polonahé krásky na obrázcích na stěnách a špinavé nádobí. I tak to místo vypadalo jako nějaká podivná svatyně.


    Kapitán vlečné ponorky nahlédl dveřmi, jeho oči se na Curtise s pochopením upřely.


    „Všechno v pořádku? Mohu vám nějak pomoci?“ Unavený hlas zněl přátelsky a Curtisovi se podařilo s vynaložením nezměrného úsilí se konečně postavit.


    „Děkuji, jsem v pořádku,“ slyšel sám sebe. „Už jdu.“


    Pomalu kráčel za kapitánem skrz jasně zářící řídicí místnost a periferním viděním zachycoval momenty vrývající se mu do paměti. Tiché námořníky sedící u svých stanovišť… nadporučíka stojícího u kormidla… Ti všichni mu svýma unavenýma, nevyspalýma očima cosi beze slov, ale přátelsky říkali.


    Slepě se rozhlédl kolem sebe. „Kde je můj první důstojník a zbytek posádky?“


    „Už jsou na palubě u dinghy.“ Odpověď velitele ponorky byla krátká a Curtis v jeho tónu zachytil jakýsi náznak netrpělivosti.


    Už se nás chce zbavit, pomyslel si s hořkostí. Není to pro něj nic snadného, plout tu na hladině s otevřeným průlezem, takže se nemůže potopit. Už by chtěl pod hladinu a co nejrychleji zmizet od pobřeží.


    Curtis se postavil na nejnižší příčku dlouhého žebříku vedoucího temnotou věže ponorky vzhůru. Nohy měl jako z olova a kotníky na prstech mu zbělaly, jak se dlaně samy od sebe zoufale kolem příčky obemkly.


    Pozvedl hlavu a pohlédl na nevelký ovál, jímž se dalo zahlédnout nebe s několika hvězdami, opile tančícími ve výhledu neustále dopředu a dozadu podle toho, jak se věž ponorky na vlnách pohupovala sem a tam. Chtěl začít křičet, umřít, cokoliv, místo toho se ale jenom zahleděl na slabounce svítící hvězdy a právě v tu chvíli mu došlo, že ztratil i ten poslední zbyteček naděje.


    „Jste v pořádku?“ zaznělo prakticky hned za ním.


    Curtis neměl ani tolik síly, aby se otočil. Neměl tolik odvahy, aby pohlédl druhému muži do očí. Pouze mlčky přikývl a začal stoupat.


    Jak se tak vlekl nahoru směrem k můstku, pozvolna slábl odporný pach zplodin z dieselových motorů a nahradil ho slaný mořský vzduch.


    Pak začal zase sestupovat, tentokrát ale po vnější straně kónické věže na horní stranu trupu ponorky, kde se krčila skupinka postav a zápasila s gumovým nafukovacím člunem.


    „Těšíme se na shledanou! Dobrý lov!“ Hlas kapitána ponorky zněl z tak nekonečné dálky, jako by byl na nějaké úplně jiné planetě.


    Ve tmě se zaleskly Duncanovy zuby. „Tak deme zase na to, Ralphe! My čtyři proti celýmu tomu zkurvenýmu světu!“


    „Naše věci už naložili do dinghy, pane.“ Jervis se plazil k malému gumovému člunu. „Jsem opravdu šťastný, že už zase budeme na palubě vlastní ponorky!“ Zasmál se a seskočil do člunu.


    Taylor sestoupil hned po něm, mlčky a s obvyklým klidem, když došlápl na dno člunu, voda hlasitě šplouchla.


    Duncan nahmatal ve tmě Curtisův rukáv. „Řeknu ti rovnou, Ralphe, že si myslím, že celá tahle práce je pořádná kravina! Když deš ale ty…,“ výmluvně pokrčil rameny, „… hned jsem klidnější!“


    Curtis šel s ním k okraji paluby a sledoval, jak obrovo shrbené tělo mizí v člunu. Očima si změřil tu krátkou cestu, která jim ještě zbývala, ruku přitom držel na vlečném laně. Pohlédl směrem k malé, řasami pokryté skořápce miniponorky a otřásl sebou.


    Byl poražen.


    


    Vydrápali se na nevelký pahrbek trupu miniponorky, zdrželi se tu jenom na chvíli, aby si krátce potřásli rukama se třemi členy transportní posádky, kteří zamířili člunem podél lana k velké sestře miniponorky, a protlačili se kruhovým průlezem do důvěrně známého prostředí.


    Curtis zůstal na palubě až do chvíle, kdy na ponorce vytáhli gumový člun na palubu, a odpojil vlečné lano. Potom už slyšel jenom zadunění poklopu a pak ještě kroky obsluhy děla pod věží, která také sestupovala do hlubin ponorky. Ozvalo se hučení připomínající velrybí zpěv, zasyčel vzduch vytlačovaný z obrovských nádrží ponorky a hned nato vlečné plavidlo začala pohlcovat hladová voda.


    Curtis se ještě chvíli pokoušel zrakem proniknout temnotou, zachytit alespoň obrysy mohutného černého trupu. Ještě pár okamžiků mohl sledovat světýlka tančící podél odhozeného vlečného lana a to, jak se do tmy zablýsklo mazivo na ústí hlavně kanonu, ale najednou zmizelo úplně všechno. Vlnka ani sebemenší záchvěv vody neprozradily, že kdesi pod nimi odplouvá velká sestra. Ani vysunutý periskop, kterým by je z ponorky ještě chvíli sledovali, nezmirňoval ten náhlý bolestivý pocit osamělosti a strachu.


    Zaznamenal ještě, jak se mu malé plavidlo zhouplo pod nohama na vlně, a tápavě zamířil k průlezu. Při sestupu dolů dovolil ještě zraku spočinout na předním průlezu. Tudy dovnitř vstupoval a ven vylézal potápěč. Znovu se mu před očima mihl obraz zkroucené postavy a zkřivené tváře, do níž hleděl periskopem. Stejný průlez, stejná loď, řekl si v duchu. Jenom já jsem jiný.


    Poklop nad hlavou mu se žuchnutím zapadl na místo jako víko rakve.


    Vše znovu začínalo.
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    Duncan si tiše hvízdal a nacvičenými pohyby šmátral rukama v labyrintu přístrojů tvořících řídicí „místnost“ miniponorky. Krčil přitom hlavu mezi rameny, aby se vyhnul doteku se zakřivenou stěnou, pokrytou kondenzovanou vlhkostí, stékající mezi oprýskávajícím hrubým nátěrem v tisících drobných čúrcích dolů. Jakmile vstoupil na palubu, podráždění a pesimismus až do té doby u něj převládající jako zázrakem zmizely. Ruce se mu proměnily na automat nadaný schopností se zcela samostatně bez toho, že by o tom musel uvažovat, zabývat pohyby ovládajícími pumpy a vůbec všechny systémy malého plavidla. Dopřál své mohutné postavě maximální možné pohodlí, jež jí nabízela sedačka v zadní části prostoru, a nechal oči volně bloudit po zbytku nervového centra miniponorky. Uvažoval přitom o osudu a vlastní zvrhlosti, s níž se rozhodl vyměnit nekonečnou volnost otcovy farmy za toto nepohodlí.


    Taylor trůnil jako obvykle vpředu, ruce měl zlehka položené na blýskajícím se kormidelním kolu, a podle všeho věnoval plnou pozornost nic neříkajícímu ciferníku gyrokompasu. Jen nebesa věděla, co na něm mohl vidět. Duncan většinou viděl jenom jeho zátylek, bez problému si ale dokázal i přesto vybavit i tajemný, klidný úsměv a tmavé oči.


    Jervisovy mladické rysy „krášlil“ zamračený a odhodlaný výraz. Seděl nepohodlně zkroucený nad mapovým stolkem, protože jeho povinností bylo mimo jiné vykonávat i činnost navigátora.


    Za zády Duncan spíše cítil než slyšel tichounké předení hlavního motoru a tep srdce připomínající pulzování doléhající sem skrz plátování.


    V přední části řídicí místnosti se za vodotěsnými dveřmi nacházel malý a přecpaný prostor, jemuž se říkalo „mokrý a suchý“. Šlo o přechodovou komoru, kterou potápěč opouštěl ponorku a zase se do ní tudy vracel.


    Duncan pohlédl na Jervisovy pevně semknuté rty a zauvažoval, jak se asi chlapec vypořádá se svými úkoly v reálném světě. Jak sám dobře věděl, bude to něco úplně jiného, než s čím se setkal při výcviku.


    Za „mokrým a suchým“ prostorem byla ještě jedna místnůstka s uloženými bateriemi, kde se mohl v relativním klidu vyspat jeden muž. Rozhodně by ale klidní nebyli na žádné nepřátelské lodi, pomyslel si, když si představil dvoutunové nálože amatolu visící na trupu ponorky jako sedlové brašny na mule. Byly schopny se vypořádat i s největšími plavidly protivníka, jak se o tom ostatně brzy přesvědčí na Tirpitzu.


    Průlez se rozezvučel, dovnitř z paluby sem vklouzl Curtis a zasunul na místo pojistky poklopu.


    Duncan přimhouřenýma očima sledoval velitele, jak bezmyšlenkovitě listuje palubním deníkem, jejž zde zanechala přepravní posádka.


    Díkybohu, už je to snad zase starý dobrý Ralph, oddechl si pro sebe. V duchu se usmál, když sledoval, jak Curtis zalézá do malé periskopové kopule v přední části, což bylo jediné místo, kde se mohla většina mužů na palubě jakžtakž napřímit. Všichni vykonávali důvěrně známé, zautomatizované pohyby, které se pro ně již staly samozřejmostí.


    Curtis zachytil jeho pohled a rychle se usmál, tedy spíše zkroutil nahoru koutky úst v grimase, jež měla úsměv připomínat. Byl pořád neskutečně nervózní. Nebo ho něco znepokojovalo? Duncan se podíval na velitele s klidem v očích.


    „Tak se do toho dáme, ne?“ protáhl. „Další zkurvená lekce taktiky!“


    „Všechno zkontrolováno?“ Curtis hleděl na nadporučíka několik vteřin s výrazem, jako by vážil to, co právě řekl, jako by v jeho slovech hledal skrytý význam.


    „Jasně, Ralphe, všecko je v cajku. Můžem se vydat spláchnout ten bošáckej plovoucí dočík!“


    Jervis se odvrátil od mapového stolku. „Myslíte si také, že je to jenom ztráta času, šéfe? Jako s tím dokem a vůbec to všechno. Steve říká, že už je moc pozdě na to, aby to mělo pro invazi vůbec nějaký smysl!“


    Curtis se prudce obrátil, oči mu vztekle žhnuly. „Pro boha svatého, nechej si ty své pošahané úvahy sám pro sebe, první! Máme toho na krku dost i bez toho, abychom museli poslouchat, jak si ty myslíš, že se má tahle zatracená válka vyhrát!“


    Nečekaný výbuch vzteku z něj vysál všechnu energii, protože při následujícím pohybu lodě lehce zavrávoral.


    Duncan pokrčil rameny a pohlédl s bezvýraznou tváří dopředu. „Promiň, Ralphe. Nevěděl jsem, že tě to tak žere. Zapomeň na to!“ Zazubil se, v duchu se ale otřásl, protože ten pocit, že se Curtis úplně změnil, byl teď ještě silnější než kdykoliv předtím. Je tak napjatý, vzdychl v duchu. Budu na něj muset trochu dohlídnout.


    Curtis kývl hlavou na odpověď, ačkoliv bylo zjevné, že už myslí na něco jiného. „Fajn, vyrážíme!“ Hlas mu zněl ploše a mdle.


    Pohledem přejel celou řídicí místnost, jako by ji viděl poprvé, a na pár okamžiků měl Duncan obavy, že se zhroutí. Pak se Curtisovi ale jako mávnutím kouzelného proutku do očí vrátilo něco z jejich původního lesku, tvář získala odhodlaný a rozhodný výraz.


    „Ponor, ponor, ponor. Třicet stop. Osm pět nula otáček.“ Rozkazy teď zněly na všechny strany, jak se z něj, jenom z něj opět stal střed jejich malého světa. Od této chvíle byli na něm všichni závislí až do okamžiku, kdy se společně vrátí do bezpečí – nebo zemřou.


    „Vyvažování, Steve. Dej mně vědět, až to bude podle tebe v pořádku.“


    Duncan se až teď ve své židli uvolnil a usmál se opravdu ze srdce a zeširoka. „Ano, ano, pane!“


    Začal se potýkat s kontrolkami řízení plavidla a Taylor otevřel ventily a nechal zaplavit nádrže. Vzduch se z nich vyvalil se vzdáleným a tlumeným rachotem.


    Jervis se nejprve vztyčil, pak se ale zase zkroutil nad mapou. Curtis pohlédl na Duncana, ten jenom mlčky přikývl a mrkl. „Zvládne to, šéfe,“ zahlaholil.


    Australanovy velké dlaně si opět začaly jemně pohrávat s ovládáním čerpadel, až konečně byla ponorka podle jeho názoru dokonale vyvážená – všechny chyby jasně prozrazující bublinka náklonoměru se usadila jako přibitá uprostřed ciferníku. Do té doby, než se to podařilo, bylo to jenom na něm a nikdo jiný nemohl nic udělat, aniž by tím všechny ohrozil.


    „Plavidlo je vyváženo,“ ohlásil konečně.


    „Skvěle. Vezmi nás teď do periskopové hloubky, první.“ Plavidlo pomalu a klidně začalo stoupat, až mohl Curtis vysunout periskop a zkontrolovat obzor na všechny strany.


    Tiskl čelo k chladné ploše, jedním okem prolétával prostor nad vrcholky mlčenlivých černých vln a uvažoval o tom, jak vůbec dokázal přežít těch posledních pár minut. Minut? Připadalo mu to jako celý život.


    Málem se to stalo, když ho chtěl Duncan jenom trochu poškádlit, a to, co bývalo normálním předoperačním špičkováním, se proměnilo v cosi hrůzně důležitého a trýznivého. Měl snad pocit, že Jervis kvůli tomu, co Duncan říká, propadne panice? Bál se, že se stane obětí vlastní představivosti, jako se to stalo právě jemu samotnému? Po zádech mu stékal mrazivý čúrek potu, tiskl ovládání periskopu a bál se. Ten kluk musí mít přece strach jen proto, že je, kde je, pomyslel si. Není třeba jeho hrůzu ještě podněcovat nějakými hloupostmi a vše pokazit ještě více.


    Stiskl tlačítko, kterým se ovládalo vysunování periskopu, a tenký dřík se zasyčením zajel do lůžka. Musím jít dále. Musím myslet na to, co je.


    „Devadesát stop, první.“ Odkašlal si, aby nějak zamaskoval obavy, jež se mu, aniž by věděl jak, vloudily do hlasu. „Kormidlo tři pět nula.“


    Taylor opatrně zakroutil kolem a sledoval, jak se kompas ve své skříni otáčí kolem dokola. „Kurz tři pět nula, pane!“


    


    Curtis se naklonil přes stůl k Jervisovi. Cítil na ruce teplo jeho kůže a při představě, že se toto tělo bude v upjaté potápěčské kombinéze tápavě prodírat temnou vodou, se otřásl. Zvedl odpichovátko a soustředil se na zvlněnou, tužkou zakreslenou čáru a na hrbolatou a skalnatou linii italského pobřeží.


    „Tři hodiny do rozednění,“ zamumlal, napůl sám pro sebe. „Půjdeme zase nahoru a naposledy se zaměříme.“


    „Kde se ukryjeme, zatímco budeme čekat, šéfe?“ Jervisův hlas zněl tiše a prázdně, jako by ho teprve teď dohnala velikost úkolu.


    „Když se podíváš na pobřeží nad přístupem k přístavu, všimneš si určitě, že hlavní kanál je dost mělký, takže nejlepší asi bude se posadit tady.“ Curtis prstem na mapě označil shluk drobných čárek. „Je tam něco jako údolí, vyhloubené v písečném dnu rychlým proudem, který obtéká ten mys. Místní tomu říkají ‚il dietro del camello‘, velbloudí hrb. Je tam dobrých šestnáct sáhů hloubky, takže tam budeme v bezpečí až do večera, kdy se pokusíme dostat se dovnitř.“


    Cítil, jak se Jervis chvěje, a ostře na něj pohlédl. „Cítíš se na to, že nás budeš muset dostat skrz sítě?“ Pokusil se nechat znít hlas co nejrozhodněji a dodal: „Budeme mít na své straně moment překvapení.“ Ale nic jiného, pomyslel si hořce.


    Jervis se rychle usmál, tvář se mu ve světle nad mapovým stolkem bíle zaleskla. „Už se nemůžu dočkat, pane! Bál jsem se, že válka skončí dříve, než budu mít po výcviku. Teď to ale vypadá, že to za to stálo!“


    Duncan za nimi hlasitě zasténal. „Kristova levá noho! Tadle zasraná válka přece bude už nafurt! Roky a roky! Nemusíš si s tím dělat hlavičku, pitomečku!Na to, aby se z tebe stal zasranej hrdina, budeš mít ještě dost času!“


    Jervis se znepokojeně zasmál a podíval se vážně na Curtise. „Víte přece, jak to myslím, pane. Otec mně vždycky říkal, jak je pro důstojníka důležité, aby získal vlastní válečné zkušenosti. Jak se mu to v dalších letech v kariéře bude hodit,“ dokončil tiše.


    Curtis se odvrátil. Bylo fascinující poslouchat toho chlapce, slyšet ho, jak mluví o válce tak nezaujatě a chladně, jako by to bylo pouze jakési intermezzo v jeho kariéře námořního důstojníka. A to vše za situace, kdy se prodírají namačkaní v tenounké ocelové skořápce nepřátelskými vodami ve společnosti čtyř tun vysoce účinné výbušniny.


    Jeho otec, pomyslel si. Takže i on má otce, který se ho snaží ovládat. Předpokládá Ian, že válku všichni přežijeme? Když mu ta myšlenka bleskla hlavou, téměř zasténal. Ale dobrá, předpokládejme to. Co s námi bude dále? Duncan, ten bude v pořádku, a asi i Taylor se rychle přizpůsobí životu v míru, zvládne ale Jervis skutečně přechod k tvrdé a neromantické realitě námořnictva v době, kdy se neválčí? A co já, pomyslel si a najednou zase pocítil vztek. Co já budu dělat? Vrátím se zpátky do tátovy továrny, nebo se budu pokoušet nějakým způsobem pořád utéci?


    Vzpomněl si, jak se o to naposledy – a současně poprvé – pokusil. Použil k tomu pár ne úplně nejčistších kontaktů, díky kterým se mu podařilo připojit se ke skupince zlaté mládeže z Chelsea. Bylo to všechno tak jiné a tak vzrušující. Dlouhé debaty a noční pyžamové party… a taky pár nepříliš uspokojivých a upocených schůzek s emancipovanými dívkami, které samy o sobě neurčitě hovořily jako o „studentkách umění“ či „modelkách“. Bylo to nové a představovalo to pro něj možnost nahlédnout do jiného světa, podívat se, jaké by to bylo, kdyby žil jiný život. Kdyby ho mohl žít. I když všichni ochotně přijímali jeho společnost, dokonce ji snad i vítali, nikdy se mu nepodařilo stát se jedním z nich. Stále tam někde vzadu, za jeho zády, číhal přízrak otce. Pak se dopustil té pošetilosti, že se pokusil popularitu si koupit… Ještě teď se chvěl hanbou, když si vzpomněl, jak se jedna z těch dívek ptá: „A ví tvůj tatínek, kde jsi tak pozdě večer a jak utrácíš jeho peníze?“ Prchal domů jako šílenec, pořád ale v uších slyšel jejich smích.


    Uvědomil si, že se ho Jervis na něco ptá a píchá přitom prstem do mapy.


    „… to znamená, že se z přístavu dostaneme stejnou cestou, jakou do něj vplujeme?“


    „Počkejme si a teprve potom, až vyhodnotíme danou situaci, ti na to odpovím. Podle toho, co víme od špionáže, jsou tam minimálně dva síťové zátarasy, kterými budeme muset proniknout. Budeme muset vplout až úplně do přístavu a vyhnout se přitom hlavnímu lodnímu provozu, současně ale skoro nebude možné používat periskop, zatímco se budeme snažit dostat až k nakládacím molům.“ Pomalu si promnul bradu. „Vypadá to, že dok je tady, a to bychom se pak měli mít šanci dostat pod něj a shodit tam nálože.“


    „Fofrem, Iane, běž na to a otři ty zkurvený necky!“ zapitvořil se Duncan. Jeho hlas přerušil rozhovor, jako by ho rozsekl na dva kusy. „Už se potí!“


    Jervis popadl velký smotek bavlněného plátna a začal z ploch okolo nervózně stírat vysráženou vlhkost. Vzduch byl stále ještě relativně čerstvý, kvůli chladu a vlhku se ale necítili příliš dobře, takže museli vzít zavděk další vrstvou oblečení.


    Curtis měl radost z toho, že osaměl. To, co předváděl u mapy, bylo stejně určeno jenom k tomu, aby to ostatní zmátlo. A jak popisoval připravovaný útok, chtěl tím dosáhnout hlavně toho, aby se o tom muži nezačali bavit sami a po svém.


    Napadlo ho, jak asi vidí ponorku taková ryba. Velrybu připomínající předmět s tupým nosem, prodírající se temnými vodami slepý, ale s očima přístrojů, bezmocný a ztracený, ale s mapami a výpočty. Bylo to zvláštní, najednou se ale cítil klidnější, stálo ho to ale tolik energie, že nebyl schopen přijít na to, jestli to je proto, že uvěřil v nějakou naději, nebo proto, že právě úplně rezignoval. Natáhl se po zápisníku a vše znovu začalo.


    Po celý následující den by tedy měli ležet na dně, do přístavu by pak měli zamířit před setměním. Ještě předtím, než padne úplná tma, by ale měli být u první sítě, aby se Jervis trochu otrkal dříve, než se pustí do opravdu těžké práce. Pokud všechno půjde dobře, mohli by být venku z přístavu na volném moři okolo páté ráno. Nálože pod dokem by měly vybuchnout v šest, takže před tím, než by se za nimi pustilo z přístavu všechno, co by nepřítel mohl nasadit, měli by být už dost daleko. A s vlečnou ponorkou by se mohli setkat následující noci. Znovu se začal potit. Za méně než osmačtyřicet hodin! A přesto to mohl být celý zbytek života, celá věčnost!


    Curtis se přinutil uvažovat o spojeneckých armádách čekajících na sicilských březích na rozkaz vylodit se na pevnině v Itálii. O čem asi všichni tihle vojáci teď přemýšlejí? Rozhodně ne o tom zpropadeném doku, pomyslel si vztekle.


    „Byl by některý z džentlmenů tak laskav a vystřídal mě u kola?“ Taylor pohlédl přes rameno dozadu, temné oči se mu leskly. „Dal bych si šálek thé.“


    „Ale jistě. Převezmi to laskavě, Iane. Starej George ti za to ukáže, jak se správně louhujou ty ponožky, co pije.“ Duncan se líně zasmál. „Možná se ti to taky bude hodit v tý tvý slavný kariéře.“


    Jervis se ušklíbl a vklouzl na Taylorovu sedačku, rukama pevně uchopil mosazné loukotě kormidelního kola. Na Duncanův humor si jakžtakž zvykl, stále se ale ještě nedokázal vypořádat s Taylorovou ochotou připojit se k Australanovým vtípkům. Kdybychom všichni byli důstojníci, říkal si v duchu, bylo by to jiné. Pokaždé, když si ale Duncan zažertoval společně s poddůstojníkem na jeho účet, bodl ho vztek. Budu si prostě muset zvyknout na to, opakoval si, že jsme jenom čtyři chlapi. Rychle pohlédl směrem ke Curtisovi, tyčícímu se u stolku. No, možná tři chlapi a velitel! Usmál se na svůj obraz na lesklém krytu kompasu a pocítil něco jako rozpaky nad tím, kudy se ubírají jeho myšlenky. Už z toho začínám blbnout. Pootočil paprsky kormidelního kola a začal si tiše pro sebe broukat.


    


    Elektrická konvice se pronikavě rozvřískala a Taylor se pustil do přípravy čaje.


    Vlastně až do té doby, než narukoval, se nikdy v životě nemusel zabývat tím, jak se takové jídlo či pití dostává na stůl. V duchu se usmál, to jak si vybavil dětství a každovečerní rituál koupání a ukládání do postele, při němž se krčil na bobku za starými otřískanými kamínky, aby ho maminka nemohla najít.


    Chudák maminka. Nemohlo to teď pro ni být nic snadného – manžel trávil většinu času v docích, případně napůl seděl, napůl ležel na lavici v hospodě Bricklayer’s Arms, v noci pak na ni čekal protiletadlový kryt na konci ulice. Pro Taylora to byl šok, když se na poslední dovolenku konečně zase jednou dostal domů a zabočil kolem důvěrně známého rohu. Ztuhl jako solný sloup, protože tam nebyl ten dům, který tam být měl. A v řadě přikrčených domků po obou stranách ulice byla co chvíli nějaká mezera. Až do té doby si nedokázal představit, co doopravdy jsou ty německé nálety. Když na to přišla řeč v poddůstojnické jídelně, vždycky se to nakonec zvrhlo v nadávání na ty „zasrané“ civily, případně se zkoušeli navzájem utěšovat tím, že to Skopčáci dostanou jednou všechno sežrat i s úroky. Když ale takhle stál na tom rohu, na místech, kde získával první zkušenosti s holkami, kde sledoval chlupaté, jak honí černé bookmakery, stalo se to všechno tak strašně skutečné, tak hrozně osobní.


    A potom se upsal miniponorkám a začal se měnit v jedno kolečko malého sehraného soustrojí. Opět se musel v duchu zasmát. Tentokrát proto, že si vybavil Jervisův nevěřícný výraz, když mu byl představen. Kdyby ten šašek věděl, s kým si to třese rukou, kdo ho to tak neuvěřitelně míchá tím, že mu nesalutuje na pozdrav!


    Podal šálek Duncanovi a na okamžik se s ním střetl pohledem. Starý dobrý Steve. Snad se mně jednou, až to tady všechno skončí, podaří podívat se k němu domů, za moře. Máma mě teda asi pořádně zpucuje, že chci zase někam trajdat, ale nějak to s ní sfouknu. Pro nás všechny to bude nová naděje.


    Metodicky opět doplnil konvici. Stejně jsme partička cvoků, napadlo ho. Takhle si do sebe lít čaj na dně nějakýho pošahanýho moře, a přitom vzpomínat na domov!


    Duncan pozvedl šálek, v jeho obrovské ruce vypadal malý a křehký jako vaječná skořápka. „Tak na tebe! Tomu já říkám život!“


    Taylor se usmál. „Pokud jsi to nemyslel jenom jako fór, asi se k tomuhle přípitku nepřidám,“ odpověděl automaticky.


    Curtis si vzal svůj šálek, opatrně se usadil na kovovou sedačku a pak tiše zaklel, když se zády dotkl vlhkosti, která se vysrážela na stěně. Pomalu usrkával a přitom si všímal, že všechno už má zase tu typickou nahořklou pachuť, jež prostupovala po ponoření celou lodí. Sklíčeně civěl na zakřivenou ocelovou stěnu lodi a na chvějící se ručičky na cifernících hloubkoměrů. Tam někde za tou pevnou kovovou plochou a tichou mořskou hlubinou leželo teď ještě stále klidně spící pobřeží. Zauvažoval krátce nad tím, jaký bude asi osud obyčejných Italů poté, co začne invaze, a nakolik zůstanou věrní svým vůdcům. Nepředpokládal ale, že by jim jejich němečtí spojenci a vládci dali moc na výběr.


    Už aby to bylo – útok a zase odtud pryč. Ať už uspějeme, nebo ne. Čekání a neustálé plánování, hlídání správné hloubky a rychlosti, kurzu a vzdálenosti… To všechno jenom zvyšovalo napětí, jenom to prohlubovalo tu agónii, ten strach.


    Pokusil se vybavit si, jak vlastně na to všechno reagoval před poslední operací, podařilo se mu ale v paměti nalézt jenom pár nejasných a nezřetelných obrázků, fragmentů vzpomínek. Jakoby nazvětšovaných z nějakého prastarého, napůl osleplého filmu. Uvědomil si, že křečovitě tiskne šálek, opatrně ho proto odložil na podlahu, pokrytou červenohnědým ochranným nátěrem. Hladina čaje v šálku se na ní výsměšně chvěla v opačném rytmu, než v jakém duněl motor.


    Pocítil něco jako úlevu, když si uvědomil relativní bezpečí mosazných přepážek, chránících ho ze všech stran jako sevřená ruka nějakého obra, a se záměrem udělat cokoliv se postavil. Všechno bylo lepší než jenom poslouchat tlachání ostatních nebo civět ospale na ciferníky, chvějící se a blikající na všech stranách okolo něj.


    Přestože už dlouho nevydal žádný rozkaz, všichni jeho muži klidně seděli na svých místech a čekali.


    Curtis si rukama pomalu přejel po drsné látce battledressu, pocítil tlak okolo žaludku. Měl téměř nezvládnutelnou potřebu si zívnout a zívat a zívat dál, div by si nevykloubil sanici. S vynaložením obrovského úsilí se mu podařilo udržet čelisti u sebe a pohlédl k periskopu. Dobře si uvědomoval, že to zívání je pouze zjevný příznak toho všeho. Příznak strachu, který ho ovládá.


    Tápavě vykročil vpřed, dobře si uvědomuje, jak pozorně ho Duncan sleduje a jak všichni čekají na jeho rozhodnutí jako kolečka dobře seřízeného stroje připravená vykonat svěřený úkol.


    „Chci se porozhlédnout.“ Hlas zněl sice přerývaně, přesto však celkem klidně. „Jak jsme na tom s vyvážením?“


    „Loď je vyvážená pro plavbu pod hladinou.“ Duncan se přimhouřenýma očima zadíval na přístroje a cosi nepatrně poupravil na řízení. „A drží jako skála.“


    „Fajn. Dva pět nula otáček. Periskopová hloubka.“


    Paluba se mírně naklonila, jak se ponorka začala prodírat vodou směrem k čekajícímu slunci, a Curtis se skrčil do klubíčka tak, aby mohl vyhlédnout ven periskopem, jakmile to bude jenom možné.


    „Devět stop, šéfe.“


    Zadržel dech a stiskl tlačítko, kterým se periskop vysouval vzhůru. Sledoval, jak pomalu vyjíždí ze svého lůžka, a potom s okem přitisknutým k okuláru se vztyčoval současně s ním až do okamžiku, kdy jeho štíhlý dřík končil pouze asi dvě stopy pod stropem ponorky.


    Chladně a současně fascinovaně sledoval, jak se obrázek v okuláru mění. Temnou zeleň vody plnou nezřetelných šmouh zničehonic vystřídalo oslepující světlo, to když se čočka periskopu vynořila nad hladinu. A když si oko zvyklo, mohl pohlédnout na přátelsky vyhlížející, blýskající se hladinu. Narážeje o sebe koleny a nevšímaje si toho, co se odehrává za ním, otočil se kolem dokola, obhlédl celý horizont, nejprve tam, pak zase zpátky.


    Na pár okamžiků ponurost a strohost kontrolní místnosti přestala existovat. Jeho tělo zde sice pořád bylo, očima se ale pásl v úplně jiném světě a duši měl svobodnou, volně a zahálčivě klouzající nad zelenou vodou.


    Popotáhl a nevědomky si olízl rty v touze vychutnat si vůni toho širého, čistého moře. Těžký pach oleje a zatuchliny mu ale rázně připomněl, jaká je skutečnost.


    Po tom temném a úzkost vyvolávajícím přesunu z vlečné ponorky, po tom všem čekání a po té narůstající hrůze působilo pusté moře dech beroucím dojmem a jaksi nereálně.


    Olízl si okoralé rty a zaregistroval Jervisův tázavý pohled.


    V duchu zaklel a přinutil se vyčistit si hlavu od všeho zbytečného. Od všeho s výjimkou toho vzdáleného obrazu – pásu větrem bičovaného bílého písku a zeleně stromů. Pak rozpoznal v jasu brzkého rána i pár bílých domů a za písečným prahem v moři konečně obrysy celé malé zátoky s kotvícími rybářskými bárkami. Když oko zachytilo siluetu vysokého omšelého majáku, zaměřil se na něj.


    Luskl prsty volné ruky a koutkem úst procedil několik úsečných vět: „Iane, podívej se na mapu. Maják Viserba. Má mít baňatou střechu? Něco jako observatoř? Jestli ano, připrav se k zaznamenání polohy!“


    Na čele ho chladila ploška okuláru a užuž by na Jervise zaječel, aby pohnul. Místo toho se přinutil zaměřit pozornost na plochu moře za ponorkou. Stále nikde nikdo. Pouze bílé čepičky vln na lesknoucím se zeleném skle hladiny.


    „Ano, pane. To musí být maják ve Viserbě!“ vykřikl konečně Jervis vzrušeně.


    Alespoň část tíhy z Curtise spadla. Když nic jiného, udrželi správný kurz a dostali se na místo ve správný čas. Během noci propluli okolo Rimini a někde tam, za tím zeleným mysem musí ležet Vigoria a dok.


    Rukojeť periskopu mu ve zpocené dlani prokluzovala, ve stehnech ucítil náznak křečí, skoro si toho ale nevšiml. Mozek pracoval rychle a výkonně, na pocit nevolnosti a staženého žaludku úplně zapomněl.


    „Zaznamenej polohu.“ Čekal na okamžik, kdy se mu dostane maják znovu do výhledu. „Maják červená jedna čtyři pět. Výstražné světlo na mysu červená jedna nula. Máš to?“


    „Loď pluje v kurzu tři pět nula,“ doplnil od kompasu Taylor.


    „Dej mně nový kurz při příštím obratu, Iane. Obrat provedeme přesně pět minut po zaznamenání polohy.“


    Do myšlenek mu pronikl Duncanův hlas.


    „Poslouchej, Ralphe, nemáš ten klacek venku už nějak moc dlouho? Bojím se, že by nás moh zahlídnout nějakej šašek na pobřeží, kdyby se sem náhodou kouknul opravdu dobrým kukrem.“


    Curtis se kousl do rtu. Duncan měl pravdu, dobře to věděl. Byla to dokonce ta úplně první věc, kterou se coby ponorkář naučil, něco uvnitř něj se ale tomu bránilo, nutilo ho to stále hladově periskopem sledovat linii pobřeží.


    „Věnuj se své práci, první, já se budu pro změnu věnovat té své,“ odsekl umíněně.


    To, co řekl, vyznělo jako urážka, jako obava, že Duncan nedokáže udržet ponorku v kurzu, v Australanově odpovědi ale nebylo slyšet žádné podráždění. Hlas prvního důstojníka zněl řídicí místností jako obvykle – pomalu a klidně.


    „Akorát sem si řek, že ti to připomenu, nic jinýho.“


    „Nový kurz, tři pět devět.“ Jervisův hlas zněl tiše a ustaraně.


    Curtisovi se chtělo začít ječet, vrazit Duncanovi pěst do obličeje… prostě udělat cokoliv, jenom aby ti hlupáci konečně zmlkli, navždy.


    Maják se mihl ve výhledu, zrovna když vztekle trhl periskopem znovu kolem dokola.


    Ve slunečním jasu zpozoroval jakéhosi ptáka mířícího jejich směrem. Moře se projasnilo, jasná předzvěst horka, které mělo během pár hodin zavládnout. Zoufale se začal třást. Už brzy měly domy na pobřeží ožít, úzké cestičky směřující k bílé pláži se měly naplnit hlasy lidí a smíchem. To byl úplně jiný svět! Svět, kde je člověku dopřáno svobodně žít a hledat štěstí. Zatímco já… Znovu se otřásl a pokusil se periskopem ještě aspoň na chvíli zachytit tu štíhlou a graciézní siluetu osamělého mořského ptáka.


    Vtom se výhled zcela zaplnil jiným obrazem a on, ztuhlý hrůzou, jasně rozpoznal široká, stříbřitě se lesknoucí křídla a blýskavé kruhy točících se vrtulí. Periskop zajel do svého lůžka a Curtis slepě pohlédl na hloubkoměr.


    „Ponor, ponor, ponor! Sto dvacet stop! Ostře doprava!“


    Bezmocně naslouchal šumění vody v nádržích a cítil, jak mu podlaha pod nohama ujíždí.


    Jakýmsi cizím hlasem, který sám nepoznával, zachraptěl: „Nahoře je letadlo. A míří k nám!“


    Pokusil se z představ dostat ten děsivý obrázek, jak pumy z letadla prorážejí křišťálově čistou vodu a po chvilce hrůzy a utrpení míří jejich střepinami rozervaná loď přímou dráhou ke dnu.


    Blázne! Ty neskutečný pitomče! Zaskřípal bezmocně zuby a pokusil se věnovat plnou pozornost tancující střelce kompasu.


    „Vyrovnat, kormidlo nula devět nula!“


    Stále se nic nedělo. Možná je z letadla nezpozorovali.


    Možná nepřátelský letoun letěl moc rychle a moc blízko mořské hladiny, aby z jeho paluby vůbec stačili zaznamenat kratičkou šmouhu stínu trpasličí ponorky.


    „Šéfe, pane!“ V Jervisově tichém hlase se dal vytušit strach. „Maximální hloubka je tu jenom sto stop!“


    Slova se mu do mysli zaryla jako ostří rozžhaveného nože. Obrátil se k chlapcově bílé tváři, zaznamenal, jak v sevřených pěstech mačká a trhá okraj mapy. Až teprve poté, co si přečetl v té tváři všechno to zoufalství, pohlédl na zářící ciferník hloubkoměru.


    Dlouhá štíhlá ručička se bez milosti otáčela stále dál. Osmdesát pět stop. Devadesát stop. Plavidlo klesalo ostře ke dnu.


    „Přitáhni ji, Steve! Přitáhni ji!“


    Sledoval, jak Duncanovo tělo ztuhlo, jak jeho ruce vší silou rvou za řízení.


    Několik následujících vteřin trvalo celé věky. Jako by se odehrával smrtelný závod mezi vzduchem z nouzových rezerv, proudících do nádrží, a štíhlou chvějící se ručičkou hloubkoměru.


    Pak se začal úhel náklonu zmenšovat a tempo ponoru se zmírnilo. A hned nato přišel náraz… Curtis se svalil na podlahu, příď ponorky se zabořila do první písečné lavice. Jako šílená mořská sviňucha se ponorka prodrala skrz a narazila do další překážky, zmučený kov zakvílel a rozklepal se na protest. Curtis se pokusil postavit a uviděl Jervise, zoufale se přidržujícího skříňky, se rty stisknutými do úzké tenké čárky.


    Světla zablikala a zase se vzpamatovala, jak loď narazila do dna a opět od něj odskočila.


    Duncan měl tvář lesklou potem, z normálně chladných očí mu zářilo šílenství. „Držím ji! Pojď, ty mrcho, pojď nahoru!“ Další náraz do dna z něj vyrazil jakousi nadávku. Zhroutil se do sedačky.


    Curtisův hlas mu zněl ploše a bez sebemenšího náznaku emocí a jemu se konečně podařilo znovu ovládnout řízení. Když opatrně usazoval loď na dno, bušila mu zpěněná krev ve spáncích. Monotónní vrnění elektromotoru odumřelo, trup se přestal svíjet a vše se zahalilo těžkým tichem.


    Nějakou chvíli nikdo z nich nepromluvil. Vysrážená voda jim stékala ze stropu na hlavy, nikdo se ale ani nepohnul. Jako by se proměnili ve čtveřici bezmocných dýchajících soch.


    Pak se konečně Duncan vzpamatoval a pokusil se uvolnit ruce ztuhlé na pákách řízení. Když se mu konečně podařilo rozevřít křečovitě stisknuté prsty, zhluboka se nadechl a jako by tím všechny oživil.


    Curtis cítil, jak mu tělo zaplavuje slabost, a chtělo se mu zvracet. Vyrazil ze sebe: „Omlouvám se, chlapi. Už jsem si myslel, že jsem to všechno podělal.“


    Taylor se nesmírně opatrně otočil na sedačce, jako by se bál, že každým pohybem může odstartovat další kolo zběsilé jízdy ponorky. „Sme teda měli kliku! Ještě, že jste toho hajzla uviděl včas, šéfe!“


    Duncan se tiše zasmál. „Fakt že jo, Ralphe. Měli jsme kliku jak od blázince.“


    Curtis na něj tupě pohlédl, dobře si uvědomuje napětí v Duncanově hlase, ještě více však opovržení v Australanových chladných očích.


    Taylor pohledem ostražitě přejížděl od jednoho k druhému a zase zpátky. Cítil, že se právě stalo něco hodně špatného. Něco mnohem nebezpečnějšího a hrůznějšího, než co jim mohl udělat nepřítel. Někdo musel něco udělat, a to po čertech rychle. Kapitán ztratil nervy, aspoň to tak vypadalo. No a co má být? Nestalo se nám to už všem? A starouš Steve vypadá pekelně nasraně, takže se musí něco stát, než se to ještě zhorší a to, co tyhle dva spojuje, bude nenávratně pokažené.


    „Myslíte si, že nás uviděli, šéfe?“ Taylorův hlas zněl nepřirozeně bezstarostně. „Kdyby nás uviděli, to by bylo pro nás asi vo moc horší, že jo?“


    Curtis slepě zatápal po mapě, oči měl zamžené. „Opravdu nevím. Snad ne.“


    „Ne, nebo si mysleli, že jsme nějaká blbá velryba.“ Duncan opatrně zkřížil nohy. „Si nelži do kapsy, Georgi. Jasně, že nás zmerčili. A už taky postavili do haptáku každýho zkurvenýho Taloše vocaď až do Vatikánu! A to bude pěkná jízda! To si piš!“ Zlostně udeřil pěstí do podlahy.


    Jervis si přejel prsty po potem pokryté tváři. „Dobrá, věděli jsme přece, co riskujeme.“ V hlase mu zaznělo tolik patetického vzdoru, že i Duncanův výraz změkl.


    „Jasně, kluku. Ale nebudeme kvůli tomu čekat na hladině jako nějaká blbá kachna, než ji střelej do palice, no ne?“


    Curtis se vyčerpaně obrátil k předním dveřím. Kavalec ve stísněné bateriové místnosti se mu jevil jako jediné místo, kde se mu podaří ukrýt se před nevyslovenými výtkami.


    „Pokračujeme podle plánu.“ Přejel zrakem z jednoho na druhého, oči mu v důlcích žhnuly vyčerpáním. „Zkusme se trochu vyspat, všichni to potřebujeme. A do finální části akce se pustíme v osmnáct hodin.“ Jako na posledního pohlédl na Duncana, napůl doufaje, že mu na tváři opět uvidí ten starý známý napůl úsměv, napůl úšklebek. V Australanových očích se ale neobjevilo nic. Aniž by čekal na to, jestli snad Curtis ještě něco nedodá, zívl si a obrátil se k elektrické konvici.


    


    Curtis ležel v zapáchající temnotě bateriové místnosti na úzkém kavalci, oči měl doširoka otevřené a každý nerv i sval napjatý jako strunu.


    Slyšel Duncanův smích a Taylorovo nemelodické pískání, a jak tam tak ležel a hleděl do prázdna, cítil se tak vyloučený z jejich světa, tak definitivně a děsivě, že snad ani nebyl s to pochopit rozsah katastrofy, která ho potkala.


    


    Zrovna, když se okraj slunečního kotouče dotkl okraje horizontu, dosáhla trpasličí ponorka první sítě. Loď sice plula jenom o málo rychleji než jeden uzel a všichni na něco podobného napjatě čekali, přesto teď sebou v náhlém šoku prudce škubli, bez dechu naslouchali tomu, jak se lenivé vrnění motoru ještě zpomalilo a jak se silné mřížoví sítě napíná okolo tupé přídě.


    Jervis už byl navlečený v upnuté potápěčské kombinéze, nepohodlně se krčil v „mokré a suché“ komoře, bílá tvář mu ostře kontrastovala proti lesklé černi gumy, jež mu obalovala tělo.


    Ty hodiny čekání na tmu na mořském dně vystavily jeho mysl utrpení, z něhož by ho nevysvobodil ani spánek, byť jej tak potřeboval. A ruku v ruce s tím šlo i nesnesitelné napětí uvnitř lodě a nezvyklé ticho vládnoucí mezi spolubojovníky. Ta atmosféra, kterou trochu rozptýlil až blížící se začátek akce, ho skličovala a vyčerpávala.


    Sklíčeně se teď usmál na Duncana, jenž se natáhl tak, aby na něj mohl zašilhat skrz otevřené úzké vodotěsné dveře.


    „V pohodě? Seš připravenej na to jít, kluku?“


    Jervis ztuhle přikývl, kombinéza ho pevně svírala. „Vůbec mně není proti mysli vypravit se ven a trochu si protáhnout nohy!“


    Curtis prošel přes řídicí místnost s obličejem zkřiveným do chmurného úšklebku. Očima přejel od potápěčské kombinézy k ciferníku hloubkoměru, který teď ukazoval rovných třicet stop. Pomalu se otáčející vrtule ponorku tlačila pevně proti síti v takové poloze, aby hned, jakmile budou její oka proříznuta, mohla vyrazit a proplout skrz.


    Curtis připojil zásobník s kyslíkem a opatrně nasadil chlapci na nos upínku. Na pár okamžiků spočinul ustaranýma modrýma očima na Jervisově tváři, jeho strohý výraz změkčil povzbudivý úsměv. Stiskl mu pevně ruku, jedinou část těla, kterou nekryla kombinéza, a oslovil ho klidným, současně však překvapivě silným a pevným hlasem.


    „Klid, Iane. Pokud padneš na něco, s čím si neporadíš sám, vyleze někdo z nás za tebou a pomůže ti.“ Jervis mu stiskl ruku ještě silněji. „Slib mně, že nebudeš dělat žádné pitomosti. Máme na celou práci spoustu času, takže nedělej hrdinu.“


    Jervis přikývl a olízl si rty. „Dám si pozor, šéfe.“


    Taylor, sedící obkročmo na kormidelním kole, zavolal chraptivě: „Hodně štěstí, chlape! A nebuď venku moc dlouho!“


    Curtis přiložil Jervisovi k ústům kruhový náustek a pevně mu ho přitáhl.


    Jervis sledoval všechny přípravy, zaražen tichem, jež kolem něj zavládlo, a pocitem osamělosti.


    Curtis na něj už znovu nepohlédl, pouze zabouchl vodotěsné dveře a potápěč osaměl.


    Opatrně se usadil a začal pravidelně vdechovat připravený vzduch. Komora byla tak malá, že mu ze všeho nejvíce připomínala skříňku pod školními schody, kde se vždycky téměř udusil, když ho tam spolužáci z žertu zavřeli. Rameny se dotýkal stěn a hlavu měl jen pár palců pod zakřivenou přední částí paluby.


    Podařilo se mu potlačit paniku, natáhl ruku a otevřel ventil, kterým se zaplavovala malá místnůstka, aby mohl vystoupit ven.


    Pumpa začala pracovat a během pár vteřin Jervis pocítil, jak mu voda se zlostným šuměním teče přes nohy. Hladina stoupala stále výš a výš, tiskla mu kombinézu k nohám, jako by to byl jakýsi ledový obklad, se šplouchnutím se mu dostala k zadku a začala mu osahávat stehna. Chlapec nervózně ponořil hlouběji ruce, aby si zvykly na chlad vody a on aby byl schopen hned poté, co vystoupí ven, začít pracovat. Bylo to teplejší, než čekal, takže si je položil na kolena a sledoval, jak mizí pod stoupající hladinou jako dva velcí růžoví krabi. A pak už ho voda sevřela okolo hrudi, okolo zad a nakonec se mu jedním nečekaným přívalem přelila přes hlavu. Teď už byl pod hladinou celý. Ještě chvíli počkal a potom, uvědomiv si, že pumpa přestala pracovat a srdce mu klidně bije, nechal vodou proplout vzhůru jednu ruku a uvolnil západky průlezu. Opatrně se chytil za jeho okraj a protáhl se kulatým otvorem.


    Jakmile se ocitl vně, začal se otáčet kolem dokola, líně přitom máchaje rukama ve vodě, dokud nehleděl přímo do nočního periskopu. Protože dobře věděl, že ho jím sleduje velitel, dal mu zvednutým palcem najevo, že je všechno v pořádku. Ze záhybu kombinézy se mu uvolnil oblak stříbřitých bublinek a zamířil k hladině. Pozvedl hlavu a sledoval je, dokud mu nezmizely z dohledu. Strach, který prve cítil, vzala voda a vystřídal ho pocit divoké, nezvladatelné radosti, jakou poznal, až když se začal potápět. Doširoka otevřenýma očima pohlédl k tajemnému „nebi“, tedy k mořské hladině klenoucí se mu necelých třicet stop nad hlavou, zvlněné skelně zelené ploše, tečkované a pruhované dlouhými zlatými pásy světla zapadajícího slunce. Čas od času sebrala odvahu skupinka ryb a zamířila k němu. Vždy se ale v půli cesty zastavily a zmizely z dosahu té podivné nestvůry, jež se v jejich království zničehonic objevila.


    Jervis pomalu a neuspěchaně prošel okolo temné hmoty ležícího trupu a fascinovaně očima zhodnotil mohutné sloupce ok sítě, jež se okolo ponorky svírala jako pavučina okolo polapené mouchy. Vytáhl z vaku silný řezák a s respektem přistoupil k prvnímu oku.


    Za ním zůstala ponorka, připravena vyrazit kupředu, stále se mírně chvějíc, jak se její vrtule pomalinku otáčela, se stuhami mořských řas splývajících líně z kormidelních ploch.


    Jervis pocítil se svými druhy, natěsnanými v ocelové skořápce, něco jako soucit a představil si, co by mu na to řekli.


    Popadl řezák a přiložil jeho ostří k prvnímu tlustému vláknu sítě. Pomalu a metodicky se začal prořezávat drátěným pletivem, vyřezávaje v něm otvor v podobě velkého, na hlavu postaveného písmene „V“, nechávaje prozatím jeho vrchol nad čenichem ponorky nedotčený. Setmělo se, voda nad ním a okolo něj se proměnila na temnou a skvrnitou modř. Ztratil veškerý pojem o čase. Celý jeho život a myšlení se redukovaly na síť a řezák, stále těžší a neohrabanější v bolestivém sevření unavených rukou. Už mu protestoval každý sval v zádech a paže měl ztuhlé, jako by byly z ledu. Zrovna když se pokusil uchopit řezák pevněji oběma rukama, ztratil půdu pod nohama a hmota těžkého přístroje, který měl na zádech, ho strhla dozadu, pryč od lodi. Musel se zachytit hrubého drátu, vztyčit se a s vynaložením maximálního úsilí se prodrat zpět k postupně se rozšiřujícímu otvoru. Krev mu přitom ve spáncích zuřivě bušila.


    Konečně bylo hotovo. Jervis se zhluboka nadechl a odstranil poslední překážející vlákno. Unaveně a trhaně odsunul vyříznutý plát sítě pryč od lodi. Ucítil, jak se uvolněné plavidlo pohnulo dopředu, a klouzaje a škobrtaje okolo jeho trupu začal ho navádět skrz otvor. Po celou dobu držel ostré konce přeštípnutých drátů tak, aby nemohly ponorku poškodit, až znenadání celá síť zmizela kdesi vzadu v narůstajícím šeru.


    Zastrčil řezák zpátky do vaku a unaveně se došoural k otevřenému průlezu.


    Byl už natolik vyčerpaný, že uzavřít všechny pojistky poklopu se mu podařilo až na několikátý pokus. Pak se usadil na bobek a s vypětím posledních sil provedl to, co ještě zbývalo – otočil dolů páku plnicího ventilu.


    Fascinovaně a unaveně sledoval, jak hladina vody klesá a jak se alespoň trochu začíná ulevovat jeho zádům, až doteď kromě únavy sužovaným i tlakem okolo.


    Napůl v omámení uviděl, jak se otvírají vodotěsné dveře, a ucítil, jak mu Curtis sundává obličejovou masku. Neměl ani tolik sil, aby udržel šálek čaje, který mu nabídli, a když mu ho Curtis přitiskl ke rtům, roztřásl se jako malé dítě.


    „Dobrá práce, Iane! Fakt dobrá!“ Curtis si k němu přidřepl a působil dojmem, že z něj právě spadla nějaká velká tíha.


    Zbývající dva na něj halekali z řídicí místnosti, Jervis jim ale odpověděl jenom unaveným úšklebkem a větičkou: „Hoši, tam venku je fakt vlhko!“ Víc toho ze sebe dostat nedokázal.


    


    Plynuly další minuty a ponorka se opatrně plížila širokým vstupním plavebním kanálem přístavu. Všichni se plně koncentrovali na svou práci. Všichni s výjimkou Jervise, který bezvládně ležel v „mokrém“ oděvu s očima zavřenýma a myšlenkami se upínal ne k síti, již překonal, ale k té, která na něj čekala příště.


    Curtis znovu cosi zkontroloval ve svém notesu a pak pohlédl na hodiny.


    „Vezmi nás nahoru. Periskopová hloubka.“


    Duncan na něj rychle pohlédl, pak se ale odvrátil zpět k přístrojům.


    Myslí si, že dělám stejnou chybu, pochopil Curtis a zaplavila ho náhlá vlna žhavého vzteku. K čertu s ním!


    Pomalu vztyčil periskop a přimhouřil oči, aby si co nejrychleji zvykly na příšeří a valící se nízké vlny. Nějakou chvíli neviděl vůbec nic. Pak pootočil tenký dřík kousek na stranu a syčivě se nadechl. Hned vedle se tyčila vysoká temná hmota boku lodě s uvazovací bójí na přídi. Periskop zase proto zasunul a vyčkal, až mlčící loď minou. Podle všeho to bylo jenom nákladní plavidlo, chystající se s úsvitem přístav opustit.


    Motor jednotvárně kňučel a ponorka se trýznivě pomalu prodírala dál a hlouběji do přístavu. Když Curtis znovu vysunul periskop, uviděl vysokou bílou věž, tajemně zářící na konci dlouhého vlnolamu. Rychle odhadl jeho vzdálenost a potřebný kurz, na konečné rozhodnutí si ale vyčkal až po dalším pohledu.


    „Právě vplouváme do hlavního kanálu,“ oznámil stručně. „Kormidlo nula jedna pět! Drž ji pořád v periskopové hloubce, Steve, dno máme jenom takových pět sáhů pod sebou!“


    Znovu vysunul periskop a sledoval, jak bílá věž mizí v dálce. Konec vlnolamu zničehonic obeplula jakási malá silueta a trup ponorky se rozechvěl pravidelným duněním jejího výkonného dieselového motoru. Všichni opět napjatě ztuhli.


    Curtis sledoval plavidlo, mířící teď neochvějně jejich směrem. Bílý pátravý prst světlometu propíchl prostor okolo nich jednou, dvakrát, třikrát, odhaluje tak zmatečný obrázek natěsnaných spících lodních trupů, mol a hrází.


    „Hlídkový člun,“ zašeptal Curtis. „Snad nemá asdic.“ Pak se ozvalo ostré kovové cinknutí na trupu a on se kousl do rtu. Ponorka poskočila jako boxer, jenž paríruje výpad protivníka, a otočila se tak, aby pátrajícímu detektoru nastavila co nejmenší plochu.


    Dunění motorů hlídkového člunu konečně umlklo kdesi v hlubinách přístavu a Curtis si dovolil další pohled. Provoz tu byl mnohem větší, než si původně myslel. Před očima mu propluly dva další malé motorové čluny, směrem od ústí přístavu se unaveně vlekla jakási pobřežní loď a chocholem kouře z komína ještě přidávala k černi noční oblohy.


    Dvakrát museli zahnout, aby se vyhnuli kotvící lodi, a jednou se pořádně zapotili, když trup ponorky zaškrábal na lanu kotevní bóje.


    Zorné pole periskopu zaplavilo rudé světlo – kdesi před nimi se rozzářila lampa. V její přízračné záři mohl Curtis sledovat, jak hlavní částí přístavu klouže dlouhý stín torpédoborce k další lodi, která na něj zablikala.


    Curtis si našel chvilku na to, aby si setřel pot z čela, jenž mu stékal do očí. Takovému štěstí nemohl uvěřit. Už totiž museli být jenom kousek od další protiponorkové sítě a ven směřující torpédoborec ji pro ně mohl otevřít.


    „Připrav se roztočit to naplno, Steve! Hned jak se to otevře, budu tam chtít vpálit!“


    Jervis se prudce vztyčil, oči mu zpozorněly. „Nemůžou zaslechnout náš motor, když poplujeme na plné otáčky?“


    Curtis znovu stiskl knoflík vysouvající tyč periskopu vzhůru a zakroutil krátce hlavou. „Ne, ta velká mrcha nás úplně přehluší!“


    Ale co když to nestihneme, než se za torpédoborcem brána zase uzavře? Po zádech Curtisovi začal stékat ledový pot. Musíme to zvládnout!


    Řev motorů torpédoborce prostoupil celou ponorkou, přístroje se rozechvěly a jejich ukazatele začaly létat z jedné strany na druhou, jako by se zbláznily. Curtis sledoval dlouhý šedý stín klouzající dozadu za ně s širokou brázdou zvířené vody, dosahující jim až k přídi.


    „Naplno vpřed! Kormidlo nula dva nula!“


    Udělal to, vydal ten rozkaz. Prudce sebou škubli k úzké škvíře, jež se před nimi otevřela. Bóje, nesoucí síť, se líně pohupovaly jako hlavy starých unavených plavců a loď, která měla za úkol průchod v síti zase uzavřít, byla v hledáčku stále větší a každý její detail byl lépe vidět. Už se dal rozpoznat vysoký a štíhlý komín a neforemná tělesa rumpálů a zvedacího zařízení. Curtis jasně zaslechl i dunění jejích motorů – to, jak naplno zabrala, aby zatáhla bóje zpět na původní místo.


    Nezvládneme to! Viděl, jak se škvíra zužuje a uzavírá, a pocítil smutek.


    Sledoval rzí rozežraný bok lodě a dokonce mohl zahlédnout na jejím úzkém můstku světýlko – to tam někdo stál se zapálenou cigaretou. Třicet stop, patnáct stop… a z průchodu už skoro nic nezbývalo.


    Sledoval teď vysokou pomačkanou stěnu přídě, tyčící se nad nimi jako katova sekyra, a ze všeho nejvíce zatoužil nevidět tu neproniknutelnou ocelovou stěnu, jež jim zabránila plout dále.


    „Ostře doprava!“ Zaznělo to jako vzlyk.


    Loď teď mířila pryč od nich a on zaslechl skřípění kovu, když se trup ponorky otřel o jednu z bójí. A pak ještě jeden náraz, který přinutil Taylora ostře zasyknout, jak se snažil popadnout dech, a ještě pevněji se chopit kormidelního kola. Konečně zabočili, pryč od sítě. Dostali se skrz.


    „A jsme tam!“ vydechl Curtis. Jako by tomu sám nemohl uvěřit.


    Duncan procedil mezi zuby: „Jestli to teda dobře chápu, tak z týhle sračky už není cesta zpátky…“


    „A byla vůbec někdy nějaká?“ Jervis si masíroval rozbolavělé ruce a nevěřícně se díval na Duncana.


    Duncan se jenom suše zasmál. „Možná byla, kámo. Možná byla.“


    


    Ponorka se minimální rychlostí plížila přístavem, Curtis horečně studoval mapu a odhadoval vzdálenosti mezi jednotlivými moly. Jervis si klekl a pozoroval Curtisovy účelné pohyby.


    „Udělal jste to kvůli mně, šéfe, že jo? Nechtěl jste, abych šel zase ven a prořezával se další sítí?“ zeptal se klidně.


    Curtis nejprve ztuhl, pak se k Jervisovi otočil tak, že jejich tváře od sebe neoddělovalo více než pár palců.


    „Otázky! Samé zatracené otázky! Pro boha svatého, nechte mě už konečně dělat mou práci!“


    Jervis zrudl a rozpačitě se svalil na palubu. Duncan po něm pobaveně loupl očima a zabručel: „Těžkej život, mazánku, že jo?“


    Curtis sevřel tužku mezi silnými prsty, zavřel oči a pokusil se přinutit mysl, aby se zabývala pouze útokem. Ten idiot Jervis! Opravdu si myslí, že jsem to udělal proto, abych mu to ulehčil? To mu nedošlo, že bych prostě nevydržel další čekání? Steve to chápe. Vidí do mě. Ví, že melu z posledního.


    Připlížil se znovu k periskopu a opatrně ho vysunul, přičemž se pozastavil nad tím, jaké ticho se najednou uvnitř rozhostilo.


    Přímo před ním se do moře natahoval dlouhý šedý prst mola, jehož ostré, rovné tvary narušovaly čas od času baňaté siluety zakotvených plavidel. Tichounce se prosmýkli podél vysoké nákladní lodě. V tlumené záři jednoho ze světel bylo vidět vyrovnané řady vojenských náklaďáků upevněných na palubě. Světlo dosahující až k moři bylo utlumeno natolik, že už jen světlounce stříbřitě zářilo, příliš slabě na to, aby umožnilo komukoliv odhalit na pozadí neklidných a zmítajících se vlnek tenounkou černou tyčku, houževnatě se prodírající vpřed.


    Vypadá to, že si tu nikdo nějak zvlášť neláme hlavu se zatemněním, pomyslel si Curtis mimoděk. Možná si myslí, že ke spojenecké invazi jen tak nedojde. A přitom by se to na jihu mělo rozjet už co nevidět. „Zatraceně!“ Prudce stiskl knoflík, když mezi kotvícími loděmi zasupěl další hlídkový člun. Na přídi plavidla se okolo lehkého kulometu tísnilo několik postav, v záři obloukové lampy bylo možné postřehnout, jak se jim lesknou knoflíky uniforem.


    Zvuk motoru ponorky umlkl, dokonce natolik, že bylo možné slyšet Taylora, jak si mezi zuby tichounce píská.


    Curtis si dovolil další letmý pohled a pak se s ponorkou přitiskl ještě více k nejbližší nákladní lodi.


    Ponorka zmizela pod hladinou jako potápějící se velryba a skryla se přímo pod bachratou lodí, víříc písek a bahno ze dna přístavu, současně však vydávajíc i ostrý kovový zvuk, když se dotkla kamenného základu mola.


    Konečně se plavidlo usadilo na dně a motory úplně ztichly.


    „Jsme tam?“ Duncan se ztěžka svalil na malou sedačku.


    „Dok máme nějakých padesát stop před sebou.“


    Curtisova slova zazněla jako hrst kamínků vhozených do klidného bazénu. Počkal si, až se s tou informací všichni členové posádky vyrovnají.


    „Co budeme dělat, kapitáne?“ Jervis se zarazil v hrůze, že mu Curtis zase vynadá. Kapitán ale hleděl nepřítomně před sebe a kousal se do rtu.


    „No, nevypadá to, že by tu bylo moc vody.“ Duncan promluvil pomalu, jako by pečlivě vážil každé slovo. „Jestli je ten zasranej dok jenom trochu hloubějc ponořenej, může tam bejt pořádná tlačenice!“


    „Půjdeme na to hned! Dáme po jedné náloži po obou stranách, abychom měli jistotu!“ Curtis se obrátil na Jervise. „Běž zase do komory, Iane. Za pár minut tě možná budu potřebovat venku.“


    Ponorka se opět pohnula vpřed. Curtis odpočítával vteřiny do okamžiku, kdy se obří, továrnu připomínající dok ocitne přímo nad nimi. Pak se ozvalo ostré kovové cinknutí a řídicí místnost se prudce otřásla.


    „Jsme pod ním,“ oznámil suše.


    „Proboha, nahoře musej bejt úplně hluchý!“ To ze sebe vyrazil našpulenými rty Taylor. Tvář měl potem úplně mokrou a lesklou.


    Ponorka se zastavila.


    Curtis zkontroloval pojistky náloží a pak začal otáčet kolem na levé straně. Nálož odpadla a všichni si představili její smrtonosnou sílu ležící jako obrovský list na dně, prakticky souběžně s trupem.


    Znovu vyrazili na cestu pod dnem plovoucího doku. Curtis sledoval čas a pokoušel se odhadnout, kdy uplují potřebných přibližně tři sta stop.


    „Připravte se!“


    Curtis zatočil uvolňovacím kolem na pravé straně a zadržel přitom dech. Nad hlavou slyšel nepřetržité dunění nějakých strojů – možná to byly generátory doku, možná tam zrovna opravovali nějakou loď.


    „Nálož umístěna!“


    Curtis se divoce rozhlédl po celé řídicí místnosti. Než totiž stihl říci něco dalšího, vzal mu řeč prudký náraz do trupu. Ponorka se otřásla a znovu ztěžka dosedla na dno. Z kovového stropu se ozýval hrůzu nahánějící kovový zvuk.


    Duncan se ve své sedačce napřímil. „Ježíši! Voni ten dok zaplavujou! Připíchnou nás tu jako motejla a vyletíme do pekla i s našima náložema!“


    Curtis prudce trhl za límec bundy, jako by se v ní dusil. „Naplno vpřed!“ Ostře Taylorem zalomcoval, takže ho prakticky srazil na sedačku. „Udělej, co se dá, ale dostaň nás odtud!“


    Motor zavyl a roztřásl se ve svém loži a malý robustní trup ponorky se zachvěl, jak ho drtila obrovská masa doku, který jako by se snažil zadržet svého vraha na místě a nechat ho zemřít se sebou.


    Skrz skleněné průzory periskopové kopule Curtis zahlédl štěrbinu v černě stěně zvířeného bahna a klesajícího stínu. Zaber ještě trochu víc, my se musíme vyprostit!


    Přes rameno nařídil: „Hlídej ji, Steve! Ať se nevynoříme, protože pak by to bylo všechno v háji!“


    „To by němej neřek!“ Duncan to ze sebe dostal jen s vypětím všech sil, protože se snažil, téměř bez dechu, ovládat divoce se zmítající loď. „Nemám teď, kurva, náladu na nějaký blbý pindy!“ dodal ještě přerývaně.


    Curtis na okamžik úplně zapomněl na nebezpečí, v němž se nacházejí, a na hlasité skřípění trupu nad hlavou. Ruce i nohy se mu horečnatě roztřásly a on vztekle pohlédl na soustředěnou, ale rozlícenou tvář podřízeného.


    „Co tím myslíš?“ Držel se co nejblíže periskopu s úmyslem použít ho jako oporu, aby nespadl. „Co tím chceš říct?“


    „Nechej to na pozdějc!“


    „Běž k čertu! Ptám se tě na to teď!“ to už Curtis skoro zakřičel, takže Taylor odtrhl oči od kompasu a nešťastně se díval chvíli na jednoho, chvíli na druhého.


    Curtis přiskočil k Duncanovi a popadl ho za rameno. „Dělej, vypadni odtud, dokud máme ještě nějakou šanci! A řekni mně, na co celou dobu myslíš! Máme poslední příležitost, jak se odtud dostat se zdravou kůží!“ Vztekle se rozhlédl po celé lodi, zaznamenal však jen mlhavé obrazy – mokré, lesknoucí se pláty plechu a Taylorova ramena ohnutá nad kormidelním kolem. Očima pak přejel od Jervisovy bílé tváře orámované prostorem otevřených dveří a nakonec sklouzl k Duncanovým sevřeným rtům a skloněné hlavě.


    Protože Australan nic neříkal, Curtis potřásl hlavou a zařval na něj ještě hlasitěji. „Myslíš si, že jsem se podělal strachy, že jsem ztratil nervy, že jo? Nebo máš strach mně říct, že jsem vrah? Že jsem ho zabil?“ Ztěžka se zhroutil na sedačku, modré oči mu zmrtvěly.


    Duncanovy ruce se ani nepohnuly. „Říkal jsem ti, ať na to zapomeneš, Ralphe. Pro boží rány, drž se.“ Tón jeho hlasu se změnil, zaznělo z něj znepokojení. „Teď bychom měli napřed dokončit práci. Pak už to nějak dopadne.“


    V téže chvíli se ponorka uvolnila, proplula pod okrajem doku a jako zátka z hrdla láhve vystřelila doprostřed přístavu.


    Duncan si olízl rty. „Koukni se, jestli Taloši přece jenom nemaj šajna vo tom, že sme se dostali dovnitř,“ vyzval Curtise klidně. „Už to tak ale vypadá, že máme z prdele kliku.“


    Curtis přejel dlaní po dříku periskopu, nedbaje o to, že se umaže o silnou vrstvu maziva, kterým byl pokryt. Tak přece jsi to dopustil, řekl si v duchu. Nakonec ses zlomil. Skoro ale jako by cítil úlevu. Nejasně vnímal za zády Jervisův klidný hlas, jak říká Taylorovi: „Kormidlo jedna pět pět. Během deseti minut se dostaneme z bludiště těch mol tady.“


    „Rozkaz, pane.“ Taylor odpověděl zcela automaticky a tiše. Jako by už měl celý život za sebou.


    Curtis se na něj unaveně podíval. Všichni si už myslí, že tu jsem na nic. Jenom něco, co musí přetrpět, než se vrátíme zpátky. Očima přejel k Jervisovi, nepohodlně se krčícímu u mapového stolku, k jeho lesknoucí se potápěčské kombinéze, obepínající mu tělo jako nějaká obscénní černá lesklá kůže.


    „Vydám potřebné rozkazy, děkuji.“ Bezbarvým hlasem poslal Jervise na nemotornou cestu k prostoru vyhrazenému pro potápěče. „Až vás dostanu zpátky na přepravní ponorku, můžete si dělat, co budete chtít. Ale do té doby,“ unaveně se odmlčel, „budete poslouchat. Všichni!“


    


    Ponorka se tiše plížila vodou, její pomalou a opatrnou cestu nerušil žádný zvuk – žádné rachocení lodních motorů nad hlavami, žádné výbuchy hlubinných náloží. Byl to prostě perfektně provedený útok. Curtis jen taktak hlasitě nezasténal nad tou ironií.


    Duncan, jako by mu četl myšlenky, se zavrtěl. „Paráda, jaks to sfouknul, Ralphe. A nemusí tě to mrzet, fakt. Není nic, co by nespravil pořádnej voraz. Všichni jsme to trochu přepískli.“


    „Periskopová hloubka!“ Curtis si netrpělivě pohrával s tlačítkem a toho, co Duncan říká, si nevšímal. Cítil se podivně klidný a smířený, doléhalo to na něj ještě více než ten pocit osamělosti, který měl předtím. A pohled na postavy krčící se okolo něj to jenom posílil. Každý byl utopen ve vlastních myšlenkách.


    Periskop vyjel vzhůru.


    Dychtivě zrakem propátral přístav, hlavu měl zvláštně lehkou. Uviděl malý motorový člun, letící jako stín k horní části kotviště. S jakýmsi dětinským vzdorem ponechal přesto periskop vysunutý a obrátil se zpět, k mizejícímu obrysu doku.


    Všechno mohlo dopadnout jinak… Ale ta lež mu v mysli odumřela, když znovu pohlédl dopředu na černou hladinu a upnul pozornost na malý poskakující plovák. Mrtvě se na něj zadíval, zatímco se nutil ještě alespoň jednou soustředit. Nejasně si uvědomoval, že je něco špatně, že odněkud hrozí nebezpečí.


    Tenký šedý proužek protnul oblohu a obrysy vzdálených lodí se jevily jasněji a ostřeji. Už brzy měla Vigoria zažít svítání nového dne a s ním i katastrofu, až nálože explodují. Znovu se zadíval na plovák vznášející se ve vodě v jejich směru. Máme správný směr, pokud se odtud chceme dostat co nejrychleji. Musíme narazit na druhou síť, už brzy, ale zase ne tak brzy. Takže to musejí být nějaké jiné plováky. Otřásl se. Musí to být další síť.


    „Třicet stop! Další síť!“


    Paluba se poslušně naklonila, v týž okamžik ale všichni uslyšeli i to, jak se řinčivě obalují dráty sítě okolo trupu. Až teď si Curtis uvědomil, že se rukou stále dotýká tlačítka periskopu, a prudce ho stiskl. Trubice se zasyčením zajela dovnitř, v týž okamžik se ale ozvalo bolestné zaúpění mučeného kovu a Curtisovi na zápěstí vytryskl tenký pramínek vody. Nechápavě na něj okamžik civěl, než mu došlo, že periskop uvízl. Pak skřípot drátu utichl a ponorka pod sítí proklouzla.


    „Jenom protitorpédová síť,“ ozval se Taylor klidně. „Pořád ještě máme kliku!“


    Curtis se zoufale pokusil vysunout trubici zase nahoru. Periskop byl ale pořádně pokřivený a po jeho mazivem pokrytém dříku dovnitř hrozivě vtékala voda.


    „Vezmi nás nahoru. Na hladinu!“ Stál zcela vzpřímený pod kopulí a vlasy se dotýkal drsného kovu.


    Duncan na něj nechápavě pohlédl.


    „Na hladinu,“ opakoval Curtis těžce rozkaz. „Jsme slepí. Budeme odtud muset vypadnout po hladině!“


    Curtis otevřel poklop a zalapal po dechu, když mu do tváře narazil nápor slaného vzduchu a přes okraj průlezu se přelila sprška mořské vody. Ztěžka se vydrápal nahoru na trup, nechávaje ostatní pod sebou v temné řídicí místnosti. Vyčerpaně se uvázal ke zkroucenému periskopu a nohama se zapřel o kluzkou palubu. Pak sklonil hlavu, aby se rty dotýkal přímo trubice zvukovodu, oči měl ale neustále upřené na bílou věž při vstupu do přístavu.


    A proč teď jednoduše neudělat ten poslední krok a všechno to naráz neskončit? Proč se zase snažit ze všeho vyváznout? Až dok vyletí do vzduchu, bude po nás pátrat každý torpédoborec, každé letadlo na míle daleko.


    Před ponorkou se objevila první řada bójí, nesoucích protiponorkovou síť, a Curtis počkal, až obrys lodě, která měla síť na starost, zmizí ve tmě. Loď hladce proklouzla mezi prvními dvěma plovoucími bójemi, zatímco Curtis zatínal zuby a čekal, až se bude moci do boje se sítí pustit sám. Hladce se prosmýkli nad její prověšenou horní hranou a on se konečně znovu nadechl. Začínal závod s časem. Další síť museli překonat dříve, než se rozední. Nebe bylo stále jasnější a jasnější a odněkud z dálky za přístavem se ozývalo pískání vlaku.


    Sklonil se k trubici a zavolal do ní: „Rozjeďte to naplno!“ Sám nemohl uvěřit tomu, jak klidně mu zní hlas. „Když se dostaneme přes další síť, bude to už v pohodě.“


    „Už jsme se dostali přes síť?“ Taylorův hlas v trubici kovově rachotil. „To si dám líbit!“


    Slyšel, jak Taylor předává informaci ostatním, a zničehonic se začal třást. Věděl, že je nedokáže opustit, ať už udělal, co udělal, ať už si o něm myslí, co chtějí.


    Přes další síť prokouzli jenom dvě stě yardů od spícího torpédoborce a zamířili přímou cestou na otevřené moře.
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    Curtis nepohodlně ležel s prsty propletenými za hlavou na úzkém kavalci naproti mapovému stolku. Pokoušel se nabrat do unaveného těla co nejvíce sil a soustředil se na jednotvárné a vytrvalé pulzování motoru.


    Tlumené osvětlení řídicí místnosti ještě více pozbylo na jasu. Žluté světlo unaveně a churavě zalévalo přístroje a ukazatele a měnilo Duncanovu tvář na masu stínů, z níž svítily chladné oči pozorně sledující hloubkoměr a hodiny.


    Taylor pořád ještě dřepěl u kormidla a Jervis se pokoušel spát v přední bateriové místnůstce.


    Curtis znovu, kdoví pokolikáté, přemohl touhu podívat se na mosazný ciferník hodin. Musí už být ale okolo šesté, uvažoval. Už brzy by měly vybuchnout nálože a proměnit pokojný přístav v peklo. Ztěžka polkl a pocítil odpornou pachuť oleje a špíny, jíž měl plné hrdlo.


    Ponorka se potopila, jakmile to bylo možné, tedy hned poté, co se dostali z přístupového kanálu k přístavu. A když slunce vystoupalo na obzor a proměnilo se ve velký zlatě zářící balon, sestoupili do hloubky třiceti stop, kde se teď slepě, ale vytrvale prodírali otevřeným zálivem.


    Curtis pevně stiskl víčka a znovu se pokusil o rozbor situace, v níž se nacházeli. Už brzy by se měli uložit na dno a zůstat tam bez pohnutí. Ze zkušenosti věděl, co bude následovat, až nálože vybuchnou. Každé nepřátelské plavidlo, každé letadlo bude uvedeno do stavu nejvyšší pohotovosti a sebemenší pohyb, který z jejich palub v mělkých pobřežních vodách zpozorují, bude důvodem k útoku. Zaposlouchal se do cvakání kormidelního kola a připomenul si další potíž, s níž museli počítat. Službu postupně začal vypovídat gyrokompas. S Duncanem se střídali při jeho kontrole, stále častější odchylky od kurzu a z nich vyplývající nutné opravy ale jasně dokazovaly, že ponorka utrpěla při otřesech pod plovoucím dokem mnohem větší poškození, než si byli ochotni připustit. Pevně sevřel rty. Loď byla s poškozeným kompasem prakticky slepá. Pravděpodobnost toho, že se jí podaří včas, tedy v nejtmavší části noci, doplout na dohodnuté místo setkání s vlečnou ponorkou, se víc a víc blížila k nule. Pokud by se na místo setkání dostali později, nutili by tím velkou ponorku setrvávat příliš dlouho na hladině, kde byla zcela bezmocná. A neúměrně by tak riskovali nejen vlastní životy, ale i životy její posádky.


    Curtisovi se pořád nechtělo začít uvažovat o tom, co v dané situaci představovalo to nejvhodnější řešení. Měli bychom, vzdychl si konečně v duchu, ponorku potopit a dál pokračovat pěšky po zemi. Slyšel už o posádkách jiných miniponorek, jimž se podařilo takhle vyváznout. To ale bylo v Norsku, tedy v zemi nepřítelem okupované, ne v Itálii – zemi nepřátelské. Otřásl se.


    „Zatraceně!“ Taylor znovu zakroutil kormidelním kolem a natáhl se dopředu, nad kompas. „Ta mrcha nereaguje, Steve!“


    Duncan si dal s odpovědí na čas. „Prostě se snaž ji hnát furt na východ. Pomalu, ale jistě. Abysme měli pár mil za zadkem, až to prdne.“


    Kormidelní kolo opět zacvakalo a Curtis cítil, jak mu srdce bolestivě buší do žeber. Duncan to chápe, pomyslel si. Ví, že ji budeme muset potopit a opustit.


    „Kurz nula devět nula.“ Následovalo pár vteřin ticha. „Kurva! Ta mrcha se sama vrací na původní směr!“


    Curtis se přinutil otevřít oči a pomalu spustil nohy na podlahu paluby.


    „Zkus ji udržet,“ nařídil klidným hlasem. „Už brzy ji posadíme na dno, ještě chvíli se ale snaž ji udržet.“


    Duncan na něj pátravě pohlédl. „Už se cítíš líp, Ralphe?“


    Curtis mírně přikývl.


    „Fajn. Vypadá, že sem se nemejlil, když sem říkal, že se to zkurví.“


    Curtis ztuhl, Australan ale krátce potřásl hlavou a na špinavé, strništěm porostlé tváři se mu mihl lehký úsměv.


    „Ne, my sme byli v pohodě, Ralphe. Celá tahle fuška stála za hovno! Tys byl skvělej, jaks nás odtama dostal, a po hladině!“ Úsměv se mu rozšířil. „Šli sme si tam dole po krku ale parádně, co?“


    Curtis pocítil, jak mu kdesi za očima nekontrolovatelně víří emoce, a odvrátil se.


    „Omlouvám se ti za to, Steve. Prostě mně tam už ze všeho asi trochu hráblo.“ Opatrně volil další slova. „Nedokážu… prostě nedokážu zapomenout na to, jak umřel mladý Roberts. A že to byla moje chyba. Zabil jsem ho úplně stejně, jako bych mu vystřelil mozek z hlavy.“ Naneštěstí zjistil, že ten pocit úlevy, že se někomu svěřil, byl víc, než jeho mysl dokázala zvládnout. Ztěžka se opřel o nefunkční periskop. „A teď do toho ještě tohle.“ Rukou opsal kruh, jímž zahrnul celou miniponorku. „Čistě jenom tak mezi námi – jsme pěkně v háji.“


    „Jasně. Prostě říkáš, že je čas nechat tu starou holku odejít na nějaký lepší pastviny, že jo?“ Duncan na něj klidně pohlédl. „S tím, jak sme se do toho dostali až po držku, asi fakticky nemůžem dělat nic jinýho!“


    Celý trup znenadání doslova obalila zvuková vlna, řvoucí a dunící někde v dálce jako nějaké obrovské vzteklé zvíře. Všichni pohlédli na hodiny, otevřenými dveřmi se protáhl dovnitř Jervis, oči tázavě rozšířené. Byly dvě minuty po šesté.


    Duncan se mlčky natáhl ke Curtisovi a zapumpoval mu rukou. „Dobrá práce, šéfe. Poslals toho zkurvysyna rovnou cestou do řiti! A dostals nás dovnitř i ven jak po másle!“


    Za Duncanem se už tlačili George a Ian, aby šéfovi také poblahopřáli, ale Curtis by se do všech těch usmívajících se, k němu obrácených tváří nejraději rozkřičel. Jervis si rukama mnul bledou tvář a očima těkal od jednoho k druhému, jako by nedokázal uvěřit tomu, jaký klid jeho zkušenější druhové dokáží zachovat. Taylor se vrátil ke kompasu, na pevně stisknutých rtech mu přitom pohrával lehounký úsměv vyjadřující osobní uspokojení.


    „Na setkání s vlečnou ponorkou se dostaneme včas, že?“ ožil náhle Jervis.


    Duncan krátce vrhl pohled na Curtise a rozvážně se podrbal na bradě. „Už to vypadá tak, že si budeme muset udělat malej špacír po vlastních. Ledaže by se nám podařilo mazlíka popohnat, abysme se dostali z dohledu těm zasranejm Talošům, co teď po nás pudou!“


    Curtis sotva zaregistroval záblesk hrůzy, jenž se objevil na chlapcově tváři, neboť se už naplno věnoval mapě. Duncan měl pravdu, bylo to tak. Jediné řešení představovalo ukrást někde nějakou loď a zamířit v noci podél pobřeží na jih. Během dne si budou muset hledat nějaký úkryt, to bylo jasné. Ale pokud se spojenecká invaze rozjede jako dobře naolejovaný stroj, jak s tím Curtis počítal, měli dobrou šanci se s vlastními lidmi setkat během týdne, ne-li ještě dříve. Znovu se zaměřil na mapu a vybavil si obrázek té rybářské vesnice, co si ji prohlížel periskopem. Prst nad značkou na pomačkané mapě strnul na okamžik ve vzduchu. Opravdu to bylo teprve včera? Nevěřícně zakroutil hlavou.


    Vlečná ponorka nějakou chvíli bude čekat na smluveném místě, pak ale zamíří na vlastní základnu. Její kapitán sdělí, co bude jeho povinností, a v příslušný čas zamíří ke čtyřem různým domům pošťák nesoucí stejně znějící obávaný telegram. Ke čtyřem domům, jež od sebe dělí nejenom vzdálenost, ale vlastně všechno, protože každý z nich představuje jiný svět.


    Na pár okamžiků pocítil sadistickou radost, když si vzpomněl na otce. A na to, jak dokáže určitě vytlouct kapitál i z mé „hrdinské smrti“, dodal si pro sebe v duchu hořce.


    Jervis zbledl ještě více a Duncan se natáhl, aby ho lehce výchovně kopl do kotníku.


    „Se z toho neposer, Iane. Bude to přece sranda, takhle si trochu protáhnout haksny.“


    Jervis stále hleděl prázdnýma očima přímo před sebe na stěnu místnosti. „Co s námi bude, když nás chytí? Budou s námi zacházet jako s válečnými zajatci, že jo?“


    Curtis k němu pozvedl oči. „Prohlásili, že každého námořníka z miniponorky, žabího muže, příslušníka výsadkového komanda nebo jednotky řízených torpéd rovnou pověsí, když je chytí, Iane. Nejvyšší německé velitelství nás považuje za bandity a bude s námi tak i zacházet. Takže je ti doufám jasné, že se chytit nesmíme nechat!“


    „To si piš! Bude to sranda!“ Duncan se smál, ale jenom hlasem a ústy, nevesele. „Budeme tě muset dostat k tvýmu fotříkovi-admirálovi. Už jenom proto, abys mu moh říct, co za bandu vandráků sme byli v těchhle hadrech!“


    Duncan se otočil nazpět ke Curtisovi, hraný bezstarostný výraz mu z tváře zmizel. Velitelovo jasné shrnutí situace ho uklidnilo a nabilo novou silou, dokonce i Taylor vypadal jaksi odpočatěji. „Kde nás vyhodíš, Ralphe?“


    „Vrátíme se zpátky k tomu podmořskému údolí, vzpomeň si, il dietro del camello, a zítra hned za svítání se vylodíme. Loď potopíme na hluboké vodě.“


    „Fajn. Ale jak to bude s náma, Ralphe? By se mně nechtělo se vlíct na břeh moc daleko. Zvlášť, když bych musel kvůli tomu hrabat vodu jak nějakej čokl!“


    Curtis posunul mapu více do světla.


    „Pláže zasahují hluboko do moře a voda je tam mělká. Vypadá to, že to bude mnohem spíše brodění než plavání. Vezmeme si s sebou jenom nouzové zásoby a kanystr s vodou.“ Opatrně se rukou dotkl pouzdra visícího mu u boku. „A možná budeme potřebovat tohle. I když bych byl mnohem radši, kdybychom to nemuseli použít.“


    „Zase až tak moc by mně to nevadilo.“ Duncan nechal mysl, aby se volně rozlétla. „Měl bys vidět mýho fotra. Picne králíka z pistole rovnou do voka, na sto yardů. Nekecám.“ Potřásl hlavou, okouzlen vlastními vzpomínkami. „Jo, to je pravej chlap.“


    „Co ti říkal na to, když ses sebral a nechal se nalít ke Královskému námořnictvu?“ Curtis se toužil dozvědět o Duncanově otci co nejvíce, přestože toho o něm slyšel už tolik, že měl někdy pocit, že ho zná lépe než toho vlastního.


    Duncan se líně usmál. „Sme zrovna kontrolovali ploty, když sme potkali starýho Dicka Masterse, konstábla. No a ten hned, že slyšel o tom, jak se podařilo dostat kluky od Dunkerque. A mě tak napružilo, co se těm pitomejm Anglánům povedlo, že sem hned řek, že jdu do Cairns a nechám se nalejt. Fotr, ten ani nemrk.“ Duncan se láskyplně usmál. „Jenom takhle mávl rukou kolem sebe – a že máme pěknej kousek země – a povídá: ,Todle všecko sem udělal z ničeho! Dělal sem na tom celej život, zažil sem tu sucho, zažil sem tu, jak zvířata chcípala hlady, zažil sem tu dobrý i zlý časy. A je to něco, na co chlap může bejt fakt pyšnej. Jestli je ale něco, na co nikdy nezapomenu, tak zrovna to, jak sme se tenkrát brzo ráno s klukama bili na pláži u Dardanel. Já ti v cestě stát nebudu!‘“


    „Musí to být úžasný člověk,“ vzdychl Curtis.


    Duncan přikývl. „Jo, je to zasranej, tvrdej hajzl, na to vem jed!“


    Jervis tupě civěl na mapu, z rozhovoru obou starších mužů zřejmě nic nevnímal. „Z té vesnice je to na pobřeží na jihu pořádný kus cesty. Jen jestli se nám podaří se v pořádku dostat až k našim.“


    „Mám u Osmý armády bráchu,“ oznámil Duncan najednou. „Takže už to tak vypadá, že se s ním brzo uvidím.“


    „To jsem vůbec nevěděl, Steve.“ V Taylorově hlase zaznělo překvapení nad tím, že se taková věc před ním utajila.


    „No bodejť! Sem nechtěl, aby to vypadalo, že se chlubím. Já sem skromnej kluk!“


    


    Hodiny odkrajovaly čas a Curtis si uvědomil, že přípravy na opuštění ponorky mu pomohly uklidnit rozrušené nervy. Konečně padlo rozhodnutí a on pocítil úlevu, která zaplašila všechny jeho dřívější strachy.


    Kompas fungoval stále hůř a hůř, takže se opět musel na pár minut vynořit, aby zaměřil pozici.


    Otevřel poklop, napůl oslepený oslňujícími slunečními paprsky, takže chvíli trvalo, než se rozkoukal a… vyděsil.


    Obzor byl čistý až po tenkou bílou linku okolo pobřeží vzdáleného mysu. Jak se obával, byli značně z kurzu, naštěstí však pořád natolik blízko k pobřeží, že to nebylo fatální a dalo se k němu bez větších problémů opět loď nasměrovat. Věděl, že někde tam, za tou tenkou linkou, nalezne vesnici. Pak ale pohledem, zesíleným dalekohledem, opsal široký oblouk a na druhé straně na obzoru uviděl výmluvný pramínek kouře. Když se zadíval pozorněji, rozpoznal i tři štíhlé šedivé trupy, ženoucí se jiskřivou vodou v těsné formaci. Slunce se mu opíralo o krk, prohřívalo mu údy a vyhánělo mráz z kostí. Torpédoborce, plující velmi rychle. Takže štvanice začala. Odkudsi z dálky zaslechl temné vrčení motoru – letadlo, pravděpodobně zrovna startující z letiště poblíž Vigorie.


    Poklop se mu s prásknutím zase zavřel nad hlavou a plavidlo opět zamířilo pod hladinu.


    Duncan si olízl rty. „Bože, cejtils ten vzduch, Georgi? Už se nemůžu dočkat, až z týdle smradlavý plechovky vypadnu!“


    Taylor přikývl a znovu se pozorně zadíval na kompas. Navenek sice působil klidným dojmem, ve skutečnosti ho vývoj události vyváděl z míry. A ještě více fakt, že neustále nemohl nalézt pocit bezpečí, jak doufal. Jediná dobrá věc, která se stala a na níž záleželo, byla to, že se šéf a Steve dali znovu dohromady. Ti dva byli přece vždycky schopni dát všechno do pořádku a šéf vypadal, že konečně zase našel své staré já. Přesto George cítil, že je něco špatně. Zavrtěl se. Že by to bylo nebezpečí? Znechuceně si vynadal. Co je to nebezpečí? Nemůžeš ho vidět, nemůžeš ho cítit. K čertu s ním!


    Už abych byl zpátky, pomyslel si bezradně. Nechci, aby si kvůli mně máma dělala těžkou hlavu. Zhluboka vzdychl únavou. Každý má o někoho starost. Nelam si s tím hlavu! Střelka kompasu se líně otočila, jako by se mu posmívala. Tichounce zamumlal cosi velmi sprostého.


    „Mám to vzít za tebe?“ Jervisův hlas mu zněl nepříjemně.


    „Ne. Ještě to zvládnu!“ odsekl. Zasraní řádní důstojníci, pocítil vztek. Jako když másla ukrajuje, když jim teče do bot, ale jakmile se z toho vyhrabou, hned ti omlátí o hlavu hodnost.


    Jervis se zhroutil zpět na palubu, cítil se sám a opuštěný. Ztěžka se posadil na jícnové roubení potápěčské komory a zadíval se na zbývající tři členy posádky, jako by dokázal skrz ně a skrz loď dohlédnout až do jejich světů. To chladné vzrušení, jež cítil, když byl venku z lodě a prořezával se sítí, následované nervy drásajícím útokem na dok, ho nechalo unaveného a prázdného. A to, o čem věřil, že se stane největším okamžikem jeho života a úhelným kamenem celé kariéry, se pak přetavilo v cosi nahánějícího hrůzu, v cosi neskutečného. Sledoval Curtise, jak prohrabává skříňky, pramen světlých vlasů mu přitom visí do špinavého obličeje, a netrpělivě za sebou na umaštěnou palubu vrší hromádku věcí.


    Duncan prázdně civěl na přístroje. Paže i ramena se mu pokaždé pohnuly, když malá loď udělala sama od sebe pohyb, který udělat neměla, jako kdyby ho tím mohl vyrovnat. Z jeho nepřítomného pohledu bylo ale Jervisovi jasné, že se v úvahách zabývá hodinami, jež na ně čekají. Hodinami, jež rozhodnou o tom, zda přežijí, či zemřou.


    Jervis trhavě potřásl hlavou. Únava se mu rozlila celým tělem, pronikla mu až do kostí a proměnila se v bolest, jež zcela potlačila původní energii. Znovu očima přejel po celém vnitřním prostoru promáčené ponorky a znovu si uvědomil, jak důležité pro ně všechny tohle malé plavidlo je. Nebyla to jen zbraň, nástroj určený k ničení, byl to smysl jejich existence. Pokud jim ji vezmou, pokud ji opustí, zůstanou nazí, připraveni o svou podstatu. Zoufale zatoužil seznámit s touhle úvahou všechny ostatní, něco velmi se podobající studu mu to ale nedovolilo. Místo toho jen tak seděl, klouzal očima od jednoho k druhému a pokoušel se odhadnout, jaký bude jejich další osud.


    V minulosti zvažoval různé možnosti, jak se bude vyvíjet jeho život, všechny myšlenky se ale vždy točily výhradně okolo námořnictva a věcí s ním spjatých. Po celý život byl obklopen tou zvláštní atmosférou kamarádství mužů spojených službou a uniformou, naučil se na ni spoléhat, věřit jí, jako by to bylo náboženství. Ať už byl kdekoliv, vždy byl tak či onak součástí tohoto světa, vždy byl v nějaké formě okolo něj. V představách se proto sám nejčastěji viděl, jak vychází na břeh někde na Maltě či v Alexandrii a vrací se do bezpečí toho, co zná, čemu věří, čemu rozumí. Nikdy by ho nenapadlo, že může dojít k tomu, k čemu se schylovalo právě teď. Že se ocitne na jakési neznámé pláži, ze všeho nejvíce podoben něčemu, co vyplavilo moře, a bude mít před sebou dlouhou cestu zemí, již z vlastních zkušeností až doposud znal jenom jako místo, kde se dají skvěle strávit prázdniny, která se teď ale proměnila na území nepřítele, ohrožujícího jej a jeho bojové druhy na cestě do bezpečí všemi možnými myslitelnými způsoby.


    Když předtím slyšel, jak Duncan mluví o otci a Curtise, jak se Australana ptá na farmu a život na ní, skoro se rozeřval. Bylo to šílené, bylo to neskutečné. Jako by to byli dva náhodní spolucestující krátící si čas během dlouhé společné cesty vlakem, a přitom vlastně jenom krátce před tím, když jim nad hlavami duněl dok, připravený je rozmačkat, kapitán Duncana skoro praštil. A co měly znamenat ty narážky na smrt předchozího potápěče? Jervis se pozorně zadíval na Curtisovu nevýraznou tvář a chladné oči, jako by v nich mohl najít odpověď.


    Curtis to zřejmě vycítil, protože přestal prohledávat skříňky a rychle, s tázavým výrazem, prozkoumal chlapcovu tvář. „Běž si už konečně sundat tu kombinézu, Iane,“ nařídil, „a pak ji znič, stejně jako ostatní výbavu. Je to jasné?“


    Jervis zrudl a sklopil oči, jako by byl přistižen při tajných myšlenkách, a začal se potýkat se zapínáním. Takže k žádné změně plánů nedojde, uvědomil si sklesle. Už bylo rozhodnuto a všichni loď opustí. Až doteď se držel jako posledního stébla naděje, že se třeba ukáže, že poškození není tak velké a že se jim podaří včas doplout na setkání s vlečnou ponorkou.


    Výsměšnou odpovědí na jeho touhu byl proud nadávek z Taylorových úst, když se kompas ve své skříni opět bláznivě roztančil.


    Jervis si vybavil útulnou důstojnickou jídelnu na vlečné ponorce, vůni namačkaných, přátelských těl, bzučení stále stejných, uklidňujících rozhovorů, symbolizujících bezpečí a naději. Začal se soukat z kombinézy, oči ho slzami a osamělostí pálily.


    


    Curtis si povzdechl a přidřepl si vedle hromádky připravených věcí, aby ji ještě jednou zkontroloval.


    „Snad je to všechno,“ uvažoval nahlas. „Konzervy s jídlem a čokoládou. Svítilna, dvě mapy na cestu zpátky a pár granátů.“


    Duncan se smutně usmál. „Není to zrovna výbava na správný táboření, co? I tak bych si tipnul, že to přežijeme.“


    Curtis se na něj podíval ustaranýma modrýma očima. „Nemysli si, že se na to nějak moc těším!“


    Samotného ho překvapovalo, že je schopen uvažovat tak jasně a že strach, který se mu usadil v srdci, mu nesvazuje i nohy a ruce. Možná to ale bylo něco mimo jeho vůli, co mu umožnilo převzít vládu sám nad sebou. A možná to bylo dáno jenom tou nevyhnutelností nadcházející zkázy.


    „No nekecej,“ usmál se Duncan klidně, „a já si říkal, že to může bejt docela sranda!“ Jednou rukou se pustil řízení, aby jí mohl zamávat v gestu, jímž se pokusil zarazit kapitánovu očekávanou reakci. „Ne, teďka vážně, je to pro nás fakt jediná šance.“ Přelétl očima po celé řídicí místnosti, po všem tom nepořádku a špíně, po všech těch věcech poházených jedna přes druhou. „Fakticky je zrovna tak čas vocaď vysmahnout. Ale mohli bysme zkusit na zpáteční cestě udělat nějakou srandu!“ Hýkavě se zasmál. „Co takhle, Ralphe, kdybysme někde chytili Mussoliniho nebo tak něco!“ Rozkašlal se a zakroutil očima. „Nebo se někde pobavit s nějakou talošskou seňoritou! Prej jsou ty jejich holky něco primovního!“


    Zadíval se na Jervisovu skloněnou hlavu a oči se mu zúžily do štěrbin. „No, tadyhle kluk by se moh naučit pár užitečnejch věcí!“


    Jervis se nuceně usmál, neodpověděl ale.


    „Vidíš? Stejnak celou dobu nemyslí na nic jinýho.“


    Jervis si olízl okoralé rty. „Já jenom přemýšlím o tom, jak moc silný je nepřítel na tomhle úseku pobřeží,“ dostal konečně ze sebe tichým a roztřeseným hlasem.


    „Silnej jak pivo a možná ještě víc! Kriste, jak já bych si teď dal pořádnej škopek zasraný zrzavý vody tam vod nás!“ Duncan hlasitě krkl.


    Curtis se zadíval s náhlým zájmem na Jervise a mávnutím ruky vyzval Australana, aby zmlkl. Benjamínek posádky se změnil. Vypadal teď úplně stejně, jako se on sám ještě před chvílí cítil. A protože stopy napětí byly dobře patrné i na Taylorovi, jejich i tak ne příliš velké šance se ještě zmenšovaly.


    „Jak tě to napadlo, Iane?“ zeptal se naoko ledabyle. „Proč si tím lámeš hlavu?“


    Jervis hlasitě polkl a zbledl. „Jde mně o to, kapitáne, jestli si myslíte, že tam bude moc německých jednotek, nebo jestli to tam budou ovládat Italové?“


    „A ty si myslíš, že v tom je nějaký rozdíl? Musíme se přece vyhnout těm jako těm, to je jediná jistota. A nemysli si, že Taliáni jsou lepší, protože nejsou. Navíc, vzpomeň na to, že jsme právě vyhodili do povětří kus jejich přístavu, v jejich zemi.“


    „Přesně tak,“ ozval se Duncan vesele. „Když je jich víc než dvacet na jednoho, přestává s nima fakt bejt sranda!“


    Jervis pohlédl na Curtise s výrazem něčeho jako prosby v kulaté tváři. „My přece nic z toho neumíme, pane! Jsme námořníci, ne vojáci! Nedokážeme přežít na suché zemi, nevíme, co máme dělat, jak to dělat!“ Slova z něj tryskala jako voda z protržené přehrady.


    „Mluv laskavě jenom za sebe!“ Duncan se na sedačce ošil. „Já tak žil celej svůj život, než jsem dostal ten blbej nápad a nechal se nalejt do těchhle sraček!“


    Curtisova ústa se sevřela a oči se mu proměnily na dva kusy ledově modrého skla. „Uvažuj, Iane. Už to musela udělat spousta chlapů před námi – potopili loď a přežili! Například v Norsku, a to tam byla spousta sněhu a Anglie byla až za mořem. O tom jsi už asi slyšel, ne?“


    „Ale, kapitáne,“ Jervis se pokusil hájit, nevšímaje si varování v Curtisově tváři, „tam přece byli všichni pro Brity –“


    Curtis mu skočil do řeči. „Zatímco tady je teplo a všude spousta jídla a bůhví čeho dalšího. A když budeme mít jenom kousek štěstí, čeká na nás na druhém konci téhle země naše armáda! Pokud nemáš koule na takovéhle riziko, měl jsi po tatíčkovi chtít, aby ti našel něco bezpečnějšího!“


    Doslova viděl, jak moc chlapce teď to, co mu říká, deptá, současně ale věděl, že jediné, na čem opravdu záleží, je to, zda mu budou všichni schopni krýt záda, až začne jít do tuhého. Aniž by řekl cokoliv dalšího, protáhl se potápěčskou komorou do bateriové místnůstky, kde se začal zabývat svým, zatím ne úplně jasným plánem.


    Duncan pomalu vydechl. „No, Iane, nechci se chlubit, ale moh ses mě zeptat, jak tohle dopadne!“


    „J-já ale nemám strach! Je-jenom, jenom…“ odmlčel se, protože nevěděl, jak pokračovat, jak se bránit. „Nikdy jsem předtím nic takového nedělal.“


    „Hmm. Ale to je jasný, ne? Todle přece není kšeftík, co děláme každej den!“ Naklonil se kupředu a poplácal chlapce po rameni. „Hlavu vzhůru, frajere! Nebo snad chceš žít věčně?“


    


    Konečně motor úplně utichl a trpasličí ponorka se pohodlně usadila na měkkou písečnou lavici na dně. Jadran byl už temný a mlčící. Všichni dostali čas a příležitost věnovat se jen vlastním myšlenkám na blížící se úsvit. Torpédoborec křižující směrem na volné moře stále usilovně pátral po drzém neznámém narušiteli, který zanechal nad vzdálenou Vigorií podpis v podobě rudě žhnoucího nebe, požáru, jejž se stále nedařilo zvládnout.


    A kdesi v dálce, ještě za torpédoborcem a jeho doprovodem, sledoval tuto záři periskopem kapitán vlečné ponorky. „Už to tak vypadá, že se na setkání včas nedostanou,“ vzdychl tiše.


    


    Malé plavidlo se opatrně připlížilo k hladině, hustý a vlhký vzduch v řídicí místnosti byl plný napětí a očekávání. Všichni čtyři muži sklonění nad přístroji mysleli na totéž – co je asi čeká v tom světě nahoře.


    Ručičky mosazných hodin se blížily ke čtvrté ráno a dokonce i zde, ve stísněném prostoru lodě, měl Curtis pocit, že cítí chlad svítání a vzduchu prosyceného kouřem. Kradmo pohlédl na své spolubojovníky, kontrolující si nadité kapsy a pomačkané blůzy battledressů. Rozhodli se nepoužívat speciální nepromokavé oděvy, protože z nich čišelo na sto honů, že jsou součástí speciální výbavy, takže by vzbudily nežádoucí pozornost každé hlídky, na kterou by padli. Curtis se znovu zachvěl, přestože se tomu pokusil čelit napjatými svaly. Už slyšel hodně o tom, co Němci dělají se zajatci, jež označí za sabotéry.


    Můžeme být takové čtvrt míle od pobřeží, uvažoval. To by mělo stačit na to, abychom potopili loď do hluboké vody a současně abychom byli schopni vcelku bezpečně doplavat ke břehu. Představil si detaily mapy, jak si je vryl do paměti, a znovu zauvažoval nad tím, zda se jim podaří dostat se až k malému kopci stranou od vesnice, aniž by je někdo zpozoroval.


    Duncan vzhlédl od přístrojů, tvář měl zničehonic napjatou a ve střehu.


    Curtis automaticky ztuhl a naklonil se, jako by tak mohl lépe zaslechnout shora sem doléhající dunění lodních motorů, Duncan se ale pouze zamračil a potřásl hlavou.


    „Ne, Ralphe, tohle to není,“ vydechl tiše. „Ale ten pohyb, cejtíš ho? Hejbeme se nějak moc!“


    Curtis se kousl do rtu. Duncan měl pravdu – ponorka se skutečně nepohybovala, jak by měla. A protože hloubkoměry trvale ukazovaly, že loď klesá, zatímco oni cítili, že ve skutečnosti stoupá, bylo něco špatně. Způsobit to mohla jediná věc – během noci se počasí zhoršilo a jedna z těch krátkých, ale zuřivých jaderských bouří se rozhodla jim útěk ještě více zkomplikovat.


    Taylor pootočil kormidelním kolem a napřímil se na sedačce. „Háže to!“ zamumlal. „Zase ta naše zatracená smůla!“


    „Bude mnohem těžší zjistit, jestli nás někdo nesleduje,“ souhlasil Curtis tiše. „Musíme to udělat co nejrychleji.“


    Loď zavrávorala, takže se musel přidržet rukou, aby neupadl. Těžká automatická pistole u boku mu znovu připomněla, jak nejistý je jejich osud, a na okamžik pocítil záchvěv paniky. V duchu zaklel. Teď není čas se zabývat ničím jiným. Už jsme se rozhodli, vrátit se není kam.


    „Deset stop, kapitáne!“


    Curtis si kysele vzpomněl, že za normálních okolností by to byl okamžik, kdy by dosáhli periskopové hloubky, takže by teď – nebýt jeho hlouposti – nebyli slepí. Hlavou mu blesklo, jestli i Duncan nemyslí zrovna na totéž.


    Odstranil pojistky poklopu hlavního průlezu a zapřel se o něj rameny. Divoký tanec lodě se ještě zintezivnil, řídicí místnost se zmítala v šíleném reji, části odložené výstroje bláznivě létaly od stěny ke stěně a přikrčení muži dole se museli zoufale držet, aby neutrpěli nějaké vážné zranění.


    „Jsme na hladině!“ Curtis to procedil skrz zaťaté zuby a současně s tím průlez otevřel. Do tváře ho šlehl ledový vítr, musel zalapat po dechu. Pohled na vysoké šedivé vlny, tyčící se, jak se aspoň zdálo, mnohem výše, než kam dosahoval trup ponorky, ho donutily pustit z hlavy myšlenky na cokoliv jiného. Ztěžka se nadechl a vydrápal se jícnem na malou, vlnami zalévanou palubu. Musel se pevně a ze všech sil přidržovat zbytků zničeného periskopu, aby ho to nesrazilo do vířící, bílou pěnou pokryté vody. Očima napůl oslepenýma sprškami soli s obavami pohlédl směrem k pobřeží, či spíše tam, kde mělo být. Černé mraky, honící se mu nad hlavou, zatím úspěšně vítězily nad mdlým jasem blížícího se svítání. I tak ale věděl, že vyjasnit se může prakticky kdykoliv a oni že pak můžou být na hladině zpozorováni ve chvíli, kdy budou úplně bezmocní. Loď se pod ním houpala a on konečně zrakem zachytil temně šedou siluetu kopce a tenkou linku pobřeží. Vše se to zdálo být míle daleko a ve chvíli, kdy se loď svezla do úžlabiny mezi vlnami, ho napadlo, že to bude těžká cesta a že až dosáhnou spásného pobřeží, budou na tom fyzicky hodně špatně. Pokud se nám to vůbec povede, pomyslel si pesimisticky.


    Další vlna, tentokrát dlouhá a nízká, ale završená divokým hřebenem pěny, naklonila ponorku na bok a vchrstla napůl otevřeným průlezem dovnitř proud vody. Plavidlo, které teď mělo mnohem větší hmotnost, přestalo na kormidlo úplně reagovat. Teď už to nemohlo trvat dlouho.


    Curtis, napůl utopený, jak se mu hlava dostala pod zuřící mořskou hladinu, se naklonil do řídicí místnosti. Voda začínala stísněný prostor zaplavovat a okolo přístrojové desky tančily modré jiskřičky.


    „Polezte!“ Musel řvát, aby přehlušil dunění příboje. „Všichni ven!“


    Jako první se objevil Taylor s drobným tělem k nepoznání změněným objemnou záchrannou vestou, s neposlušnými vlasy vodou připlácnutými k opálené tváři. Když se mu podařilo vydrápat se vedle Curtise, rozhlédl se po moři okolo a zaklel.


    „Proboha! Podívejte se na tu hrůzu, šéfe!“ Přinutil se ke statečnému úsměvu. „My to ale uplavem!“


    Curtis přikývl a natáhl se, aby přes okraj průlezu pomohl dostat se nahoru Jervisovi. Chlapec byl bledý jako smrt, a když se nad poskakujícím plavidlem vzepnula sprška rozbouřené vody, vykřikl a zavěsil se Curtisovi na ruku.


    „Všichni mají dobře uvázanou vestu?“ Sice to Curtis předtím sám kontroloval, všechno ale bylo lepší než tu sedět a mlčky sledovat, jak se jim kolem promáčených těl vaří voda.


    Mezitím se s těžkým funěním vydrápal nahoru za ostatními i Duncan. „Jde dolů, Ralphe!“ Voda mu změnila vlasy na „účes“ dávající mu zvlášť divoké vzezření. „Nebude ani třeba votvírat ventily!“


    „Tak fajn, chlapi!“ zakřičel Curtis přerývaně. „Míříme k tomu kopci a snažíme se zůstat pohromadě! Když nás to rozdělí, dostane se tam každý sám. A dávejte na všechno bacha!“


    Taylor se vztyčil, na kluzkém kovu udržoval rovnováhu jen díky tomu, že stál s rozkročenýma nohama. „Jdeme na to, hoši!“ Když se – namáhavě dýchaje – dral z průlezu do vztyčeného postoje, nebyl v jeho očích vidět ani náznak typického veselí. O vteřinu později už byl pořádný kus od lodě, tělo se mu zmítalo mezi vlnami. Tmavou hlavu a oranžovou vestu bylo ve vzdouvajících se vlnách možné sledovat jenom chviličku.


    Následoval Duncan, který sebou plácl do vody tak, že nohami ve vysokých námořnických botách vykopl k nebi gejzír vody. „Jdu za tebou, Geor –“ zbytek toho, co chtěl říci, přehlušil narůstající rachot příbojových vln bušících do trupu bezmocné miniponorky.


    Curtis divoce stiskl Jervisovu ruku a přitáhl si ho k sobě, takže se téměř dotýkali tvářemi. „Jdi a neohlížej se!“ Teď pro něj bylo tím nejdůležitějším, aby se chlapec dostal do bezpečí. „Budu hned za tebou. Skákej!“


    Jervis jako uhranutý zíral na moře a vzlykal, tvář měl staženou strachem.


    Loď znovu poskočila, vypadalo to ale, že teď už ji prázdné nádrže dlouho nad hladinou neudrží.


    Jde ke dnu, pomyslel si Curtis smutně. Pocítil cosi jako výčitku, jako bodnutí. Na tom, jak se poskakující a vodou naplněný trup, prokluzující mu pod nohama, připravený o svou schopnost zabíjet a ničit, snažil udržet nad vlnami, které ho táhly stále hlouběji a hlouběji do smrtícího objetí, bylo cosi patetického. Ještě jednou se loď v němém odporu vztyčila k nebi a on pochopil, že už se na ní dlouho neudrží.


    „Skákej, chlape!“ Vrazil ruku Jervisovi pod záchrannou vestu a zatlačil. Společně – prskajíce a lapajíce po dechu – dopadli do vody. V uších Curtisovi začalo pískat a ústa se mu naplnila pachutí žluče, když si lokl slané tekutiny. Vynořil se, přidušený a ztěžka dýchající. Za soustavného šlapání vody se otočil a spatřil vrtuli miniponorky XE.51 pomalu se protáčející ve vzduchu, zatímco se nevelký doutníkový trup plavidla vztyčoval k nebi jako náhrobek. Jako náš náhrobek, pomyslel si, naplněn opět strachem.


    Pak loď zmizela a on se zasténáním zamířil směrem, kde tušil pláž. Přestal uvažovat, nikoliv proto, že by si to nařídil, ale proto, že musel všechny síly věnovat plavání.


    O tom, co se stalo s ostatními, neměl nejmenší ponětí, bylo mu to ale úplně jedno. Měl jedinou starost – plavat.


    Stále plavat.
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    Hnané k pláži divokým větrem, připomínaly krátké a strmé vlny mokré peklo. Pomalu se rozjasňovalo a současně s tím se měnila i barva moře – ze špinavě šedé na temnou a chladnou zeleň. Vlny příboje se jakoby v posledním náporu rozběsnily ještě více, vztekle bičovaly bílý písek – už ale tušily, že co nevidět převezme vládu vycházející slunce, které jejich rozvášněnost promění v typickou sladkou malátnost jadranského pozdního léta.


    Duncan ztratil veškerý pojem o čase a do chvíle, než mu pod těžkými botami zaskřípal písek, i jakoukoliv představu o směru, kterým plave a kterým plavat má.


    Takových dvě stě yardů před lákavým bezpečím pláže už bylo moře natolik mělké, že se v něm muselo napůl plavat, napůl lézt po čtyřech. Postup vpřed se tím ještě zpomalil a stal se náročnější. Pokaždé, když se Australan v ještě pořád příliš hluboké vodě pokusil postavit, srazila ho příbojová vlna a stáhla ho dolů. Cítil přitom, jak mu zrádný písek pohlcuje boty a jak se jeho vodou ztěžklý oděv okamžitě dostává do vleku silného spodního proudu. Záchranná vesta mu teď byla mnohem spíše na přítěž než ku pomoci, několikrát se proto pokusil z jejího sevření vymanit. Pokaždé mu ale přitom na unavené tělo zaútočily vlny ze všech stran, takže musel vynaložit veškeré úsilí na boj s nimi.


    Když se mu podařilo znovu se vrávoravě postavit, napůl se obrátil a pohlédl  do zejícího chřtánu nové příbojové vlny, jež ho přinutila vrhnout se znaveně vpřed. Napadlo ho, že tak nějak se daří větvičce, když spadne do mlýnské strouhy, potom už ale tváří a hrudí vrazil do hladkého písku. Bolestivě se odřel a musel si na chvíli odpočinout, aby nabral dostatek vzduchu do plic. Ležel tam, kde ho moře vyplavilo, matně si vědom toho, jak těžké má ruce a nohy a jak mu jen kousek za zády temně hučí vlny. Nesměle otevřel oči a škubl sebou. Oči i ústa měl plné štěrku, ale jakmile zjistil, že to pod ním je skutečně pevná souvislá pláž, zatoužil postoupit dále. Nemotorně se zvedl na všechny čtyři a v bolestech lezl pískem, moře mu olizovalo paty a syčelo jako saň, která se v posledním pokusu snažila uchvátit zpět kořist, jež jí právě unikla.


    Knoflíky z blůzy mu zmizely úplně a kalhoty visely na půl žerdi, jako by chtěly vrůst do země. Vlasy měl přilepené k odřenému čelu, v zaneseném levém oku ho příšerně pálilo a srdce mu těžce a současně rychle bušilo. Zavrtal se zadkem do kaši připomínajícího písku plného vody a rozhlédl se kolem sebe jedním okem. Nejspíš by teď nějakému pozorovateli připomínal jakousi temnou a ponurou sochu, jak se tak jeho silueta rýsovala proti jasnícímu se nebi. Pláž však byla prázdná, neoživoval ji ani osamělý mořský pták, který by zuřící moře vyzýval k souboji.


    Duncanovo pátrající oko se zaměřilo na malou modrou hromádku zalévanou a převracenou mořem na opačném konci písečného výběžku.


    S energií, jež se vzala, kdo ví odkud, se Australan postavil a napůl se belhaje, napůl utíkaje k hromádce zamířil. Několikrát přitom zatřepal hlavou, aby dostal vodu z uší a zase slyšel. A aby něco viděl svým zdravým okem, musel držet tvář natočenou do strany.


    Taylorovo tělo nejevilo žádnou známku života, v Duncanových rukou se zdálo být jako hadrová panenka.


    Odtáhl mu hlavu z dosahu vln a pak ho začal vléct výše po pláži. Nohy se strojníkovi houpaly a zachycovaly, podpatky vyrývaly do netknutého písku dvě patetické brázdy. Otočil ho obličejem dolů a Taylorovi začala z otevřených úst vytékat voda. Když konečně začal zvracet, Duncanovi se znovu rozběhlo srdce. George dávil a sténal, máchal rukama ve vzduchu, jako by se jimi snažil najít nějakou oporu. Nakonec se jeho zkroucené prsty dotkly Duncanovy paže, zaťaly se do mokré látky rukávu a zůstaly bez hnutí. Mysl napůl utopeného muže se zjevně pokoušela pochopit, že je v bezpečí. Pak se mu se zachvěním zvedla oční víčka a první důstojník mu začal opatrně z obličeje otírat písek a sůl.


    „V pořádku, kámo? To bude dobrý.“ Duncan se pousmál.


    Taylor na něj civěl se směsicí strachu a nevíry v očích. „Steve? Steve?“ zaskřehotal nechápavě. „Co tu děláš?“


    Duncan se usmál naplno. „Čekám na autobus! Co jinýho?“


    Opatrně opřel kamaráda o kopeček měkkého písku a rychle se kolem rozhlédl jediným, hrozně vypadajícím okem, jež mu jakžtakž sloužilo. „Nikam nechoď, chlape. Zajdu se kouknout po ostatních!“


    Taylor zasténal a poslušně se položil. „Po ostatních? No jasně, po ostatních!“ Opatrně vyzkoušel pevnost půdy pod sebou a zničehonic se usmál. „Kruci, to bylo o fous!“


    


    Duncan došel na okraj moře, mozek mu pracoval na plné obrátky. Teď už jasně viděl jak na druhou stranu malé zátoky, tak i na kopec. Musím se po těch dvou podívat, opakoval si v duchu, nemůžu přece odtáhnout jenom George a na ně se vykašlat.


    Vyrazil na cestu, kvůli pálícímu oku ale nedokázal kráčet rovně, takže co chvíli zapadl do vody jako opilec, boty mu klouzaly a nohy se pletly.


    Najednou se zarazil – varován šestým smyslem – a nasál vzduch. Před sebou měl nízký, zlomený útes, od něhož se svažovalo k moři jedno z úbočí kopců okolo vesnice. Nejprve zaslechl hlas, hned poté i pár kroků.


    Naklonil hlavu a rukou zatápal po pistoli. Šátrající prsty však nalezly jen prázdné pouzdro. Aniž by si připustil jakékoliv pochybnosti, sevřel obrovské ruce v pěst a pomalu postoupil na okraj skály.


    Úleva, kterou pocítil, když uviděl Curtise, jak se po kolena kymácí ve vodě a upřeně hledí na moře, proměnila předchozí obavy v opak. „Ralphe! Ty parchante! Sem tak rád, že tě zase vidím!“ Jediným skokem se dostal až k němu a popadl ho za paži.


    Curtis sebou škubl a neúspěšně se pokusil jeho ruku ze sebe setřást. Neustále upíral oči na moře, a jak se Duncanovi zdálo, snažil se vstoupit znovu do vln.


    „Ralphe! Co se děje? Vidíš tam něco?“ Přesto, že ho to bolelo, zahleděl se na vodu, kromě pusté pláně tvořené vlnami s bílými čepičkami ale neviděl nic.


    Curtis udělal další krok a zamumlal, napůl sám pro sebe hlubokým a zlomeným hlasem: „I o něho jsem přišel! Musím se tam vrátit!“


    „O koho? O Iana?“ Duncan s ním prudce trhl, otočil ho k sobě a s obavami se mu zahleděl do tváře. „Našel sem starýho George. Kašle, že by z toho jeden zhebnul, tam dole na pláži, jinak je ale v pohodě!“


    Curtis ho však nejspíš nevnímal. „Ztratil jsem ho. Věřil mně a já o něj přišel!“


    Pomlácené a rozdrásané tváře jim ozářil první slabounký žlutý sluneční paprsek. Duncan kapitánem zatřásl s mnohem větší naléhavostí.


    „Pojď, Ralphe! Tady nic nenaděláš. Jestli jsme o něj přišli, tak jsme o něj přišli. A nic na tom nezměníš!“


    Curtis se opilecky zapotácel, jak se na měkkém písku obracel zpět. „I jeho jsem zabil! Běž do prdele a nech mě! Půjdu za ním!“


    Duncan se zahleděl zpátky na pláž. Taylor by ho mohl chtít jít hledat a taky se ztratit. Kapitán byl zjevně mimo a rozhodně nebyl v takové formě, aby mohl rozhodovat o Jervisovi, nebo o čemkoliv jiném.


    „Ralphe, pojď, kamaráde,“ oslovil ho nečekaně něžně. „Musíme co nejrychlejc najít nějakej úkryt!“


    „Já musím jít a najít ho.“ Curtis nemohoucně zavrávoral a chystal se vbrodit zpátky do vln.


    Duncan ho popadl za rameno, a když se k němu Curtis netrpělivě obrátil, vyrazil pěstí v jediném zabijáckém zvedáku proti jeho hlavě. Curtisovo tělo se ještě nestihlo dotknout písku, když už si ho druhý muž házel přes široké rameno…


    


    Těžce dýchaje, vlekl se Duncan po pláži, až došel k Taylorovi, sedícímu bez hnutí u kopečku písku, kde ho předtím zanechal.


    „Kruci! Je šéf mrtvej? Jak to koupil?“ Taylor se mu potácivě vydal naproti, tvář měl ztuhlou a jakoby o spoustu let starší.


    „Blbost! Jenom je groggy!“ Duncan si pohledem změřil vzdálenost ke kopci a pohlédl na spleť křovisek, kryjící mu vrchol jako podivná zelená paruka. „Vstávej, musíme se pohnout, Georgi, a zalízt si do lesa.“


    


    Výstup vzhůru byl pomalý a bolestný. Minutu od minuty připomínal Duncanův přerývaný dech stále více sténání a vzlyky a každou vteřinu Australan čekal, že je někdo zastaví výkřikem, případně rovnou výstřelem. Taylor se potácel vedle něj, mumlal si něco pro sebe a nadával. O nebezpečí, v němž se nacházeli, se vůbec nestaral. Zjevně pořád ještě nedokázal tak úplně uvěřit tomu, že přežil.


    Konečně dosáhli hustých křovisek a kapradin na vrcholu nevelkého pískovcového převisu, kde mohl Duncan složit své břemeno do stínu listů. „Sedni si, Georgi,“ vyzval druha trpělivě, když zaznamenal, že Taylor stále omámeně stojí na okraji jejich úkrytu, „seš moc starej na to, aby ses nechal picnout!“ Taylor se ztěžka vedle něj svalil jako marioneta, jíž přestřihli vodicí drátky, povzdychl si a zahleděl se přes vrcholky stébel houževnaté trávy a přes okraj převisu.


    Vesnice byla ještě mnohem menší, než si Duncan představoval. Droboučké, vápnem nabílené přízemní domky, nedbale poházené v údolí mezi horami a kamenitou cestou vedoucí dolů k pláži. Odtud mohl vidět i řadu jásavě barevných rybářských bárek, uvázaných k molu na opačném konci písečného jazyka. Olízl si rty. Jednu z nich bychom mohli použít, pomyslel si.


    Rozštěkal se pes a Australan si všiml, jak se už ostřeji vyrýsovaly stíny vrhané budovami – to stále silněji zářilo slunce skrz mraky, které se také postupně počaly rozpadat.


    Z komínů několika chalup stoupal k nebi dým a Duncan si teprve teď uvědomil, jak hrozný má hlad. Otráveně zaznamenal i to, že kouř stoupá přímo vzhůru, což znamenalo, že ustal vítr, jenž pominul jako noční můra po probuzení. Kdyby k pobřeží zamířili až teď, nemuseli toho tolik vytrpět a nejspíš by byl Ian pořád s nimi. Ze dveří jednoho domu vystoupila postavička, z téhle dálky malinká a neurčitá. Protáhla se a Duncan si hned představil, jak zívá, aby pozdravila nový den. Bylo to všechno tak mírumilovné a tak neskutečné. Nedotčené všemi těmi hrůzami, které se okolo odehrávaly, a možná tím děsivější.


    Duncan si povzdechl a zalezl pozpátku jako krab hlouběji do úkrytu, z bot mu přitom vytékala voda. Několik slunečních paprsků ho pohladilo po tváři, byl k smrti unavený. Obrátil se k Taylorovi, aby mu něco řekl, zjistil ale, že přítel usnul, zhroutil se na záda při tom, jak se pokoušel ze sebe dostat promáčenou bundu.


    Se zachroptěním se také svalil na záda. Prohrábl si vlasy a pod prsty ucítil zaschlou krustu tvořenou pískem a solí, jež mu je lepila k sobě.


    Myšlenky se mu zatoulaly k opuštěné miniponorce. Zkusil si představit, jak vidí řídicí místnost rybky, které se do ní už určitě vypravily na výzvědy. Zadoufal, že se na hladinu nedostane moc oleje, protože to by mohlo všechno ještě více zkomplikovat. Vtom zaslechl hluboký nádech. Obrátil se a sledoval, jak si Curtis sedá a rukou si mne čelist. Modré oči mu nechápavě přejížděly po křovinách, pak zamířily k jasnému nebi, aby posléze skončily u Duncana.


    „Fakt je mně líto, Ralphe, že sem ti tu jednu musel ubalit,“ oslovil ho Duncan opatrně. „Si ale myslím, že mně fakt nic jinýho nezbejvalo.“


    Curtis se nejprve zamračil, jak se pokoušel dát z útržků vzpomínek dohromady, co se vlastně stalo. Pak mu oči potemněly, přitáhl si kolena k bradě a objal je rukama.


    „Chtěl jsem jít za ním…“ Byla to spíše otázka než konstatování. „Slyšel jsem, jak křičí.“ Potřásl hlavou. „Možná jsem si ale jenom myslel, že ho slyším.“ S trhnutím se posadil zpříma. „Kčertu! Kde to vlastně do prdele jsme?“


    Duncan se usmál a dovolil napjatým svalům, aby se trochu uvolnily. „Na tom zasraným kopci! Jaks chtěl, abysme se sem dostali!“


    Curtis se vztyčil na kolena, rukou si pořád mnul bradu. „Máš pořád ještě páru,“ zavrčel s neochotným uznáním a prohlížel si přitom vesnici rozkládající se dole.


    „Takže nejseš nasranej, Ralphe?“


    „Na tebe ne.“


    „A dokážeš se z toho vyhrabat?“ Duncan sledoval, jak se přikrčená ramena napjala, a zalitoval, že příteli nevidí do očí.


    „Utopil se,“ odpověděl kapitán bezbarvě. „Co na tom ještě řešit?“


    Duncan si povzdechl a pokusil se otevřít levé oko. „Co ještě řešit, správně jsi to řek. Prostě měl pech.“ Usoudil, že přesto bude rozumnější změnit téma. „Co jako budeme dělat teďka?“


    Curtis se znovu usadil a pohlednou tvář vystavil slunci. „Počkáme na tmu a pak se pustíme na výzvědy.“ Zkoumavě pohlédl na vyrovnané rybářské bárky. „Jasně, pokud během dne vypadnou, vlezeme tam hned a všechno prohrabeme. Moc nám toho nezůstalo.“ Prohledal si promáčené kapsy. „Mám jenom granát a tuhle masovou konzervu.“


    „Tak to vím, co na mě zase zbude!“


    Curtis se poprvé opravdu usmál. „Díky, Steve,“ odpověděl prostě.


    Podíval se Duncanovi na oko. „Počkej, já to udělám.“ Potápěčským nožem si odřízl kus košile, nechal ho v horkém vzduchu vyschnout a pak s jeho pomocí začal vytahovat ze zaníceného oka kousky štěrku.


    


    Každou chvíli jeden nebo druhý pohlédli směrem k domům a čekali, co se bude dít.


    Konečně z jedné z nejbližších chalup vyšla žena v jasně červených šatech a zamířila na pláž. Oba důstojníci ji se zájmem sledovali. Byla malá a tlustá, dlouhé černé vlasy se jí leskly ve slunečním světle. Byla to sice žena, současně ale i možný nepřítel.


    „Koukněme se na toho ptáčka!“ Duncan zamrkal a spokojeně se usmál. „Teďka zase zvládnu všecko. I tudlectu!“


    Nahoře na cestě se mezitím objevilo dalších pár mužů a žen a Duncanovi poskočilo srdce, když zpozoroval, že někteří z mužů za sebou vlečou rybářské sítě. „Vypadá, že už vypadnou.“


    „Prima. Ale nevypadá to, že je jich tam zase až tak moc, co myslíš?“


    Duncan ostře sykl. „Bacha, jede sem nějakej auťák nebo něco takovýho!“


    Taylor zachroptěl a zničehonic se objevil vedle nich, nepřítomně se škrábaje na břichu.


    „Padej k zemi, Georgi!“ vyštěkl Duncan. „Právě začíná show!“


    Rybáři už došli až skoro k písečnému jazyku. Byly slyšet jejich hlasy, jak si povídají a smějí se, a bylo vidět, jak si do vaků cpou jídlo, které jim připravily ženy. I je zjevně překvapil hluk automobilového motoru. Zastavili se a i ve dveřích řady domů se objevily zvědavé obličeje.


    Curtis se zamračil. „Auto tady asi nikdo nepoužívá!“


    „To není nic divnýho.“ Taylor se díval na své druhy, jako by je nikdy předtím neviděl. „Podle toho, jak vypadá ta cesta, bych skoro neřek, že vůbec kdy viděli nějaký auto!“


    „Pitomost! Já už rajtoval po mnohem horších…,“ začal Duncan, Curtisův varovný výraz jej však umlčel.


    Malý, pískově zbarvený průzkumný vůz se vyřítil zpoza jednoho z domů na konci vesnice, jeho řidič na prašné cestě jen taktak vybral smyk a zamířil doprostřed mezi chalupy.


    Všichni tři sledovali, jak ze zadního sedadla auta vystoupil muž a netrpělivě podupávaje čeká, až k němu vesničané doběhnou.


    Duncan zaryl prsty do písku. Ten muž zdaleka nebyl tak klidný, jak chtěl na všechny okolo zapůsobit. Dokonce to působilo dojmem, že je na tomhle místě ještě mnohem více cizincem než on sám a jeho dva druhové.


    Takže už proti nim bojuju čtyři roky, pomalu mu docházelo, a přitom vidím živýho Skopčáka poprvý.


    Samozřejmě, už se setkal se spoustou zajatců, to ale bylo něco jiného. Ti vyčerpaní a apatičtí vojáci neměli nic společného s touhle štíhlou a netrpělivou postavou, opírající se nonšalantně o postranici vozu. Jasně viděl i pistoli v pouzdře a typickou čepici s dlouhým štítkem ve stylu jednotek Afrika Korpsu se stříbrnou orlicí.


    Curtis se ale už nedíval na muže v uniformě. Oči upíral na jasně oranžovou záchrannou vestu, již německý důstojník vytáhl z auta a pohodil rybářům k nohám.


    „Viděls to, Ralphe?“ vydechl Duncan vzrušeně. „Ten hajzl má Ianovu vestu! Co to má, kurva, znamenat?“


    Curtis potřásl hlavou, v očích se mu zračil zmatek. „Buď o ni Ian přišel a pak ji tady někde vyplavilo moře,“ promluvil konečně skřípavě, „nebo v ní Ian ještě byl, když ji našli.“


    Duncan ze sebe vyrazil vzrušeně. „Ten vítr, Ralphe, copak si nevzpomínáš? Foukal přece pak proti nám! Nemohlo to tu vestu jen tak vyplavit. Musel ji mít na sobě!“


    Curtis zkameněl, aspoň tak se to jevilo Duncanovi. „Steve, ty máš pravdu!“ Oba opět pohlédli na Němce. „Kde ale kčertu je? Bože, jak já bych chtěl vědět, co ten Žeryk říká!“


    „Nezdá se, že by z toho, co jim leje do hlavy, byli moc vodvázaný.“


    Duncan nelhal. Vesničané sklápěli hlavy, někteří začali z davu cosi vykřikovat vysokými, protestujícími hlasy. Německý důstojník však pouze pozvedl ruku, takže se mu na slunci zablýskaly hodinky, a druhou rukou se poplácal po pouzdře s pistolí.


    Pak prostě opět nastoupil do auta a o pár vteřin již to, že byl ve vesnici, připomínal jen mrak zvířeného žlutého prachu.


    „Fajn, co s tím uděláš?“ Duncan sledoval rybáře, jak se pomalu trousí k bárkám.


    Teď už po sobě nepokřikovali a nesmáli se jako předtím, Curtis dokonce viděl nějakou starou ženu, jak si okrajem černé sukně otírá oči.


    „Je jasné, že jim ten Žeryk něčím vyhrožoval,“ zamyslel se Curtis. „Po tom, co vyletěl do povětří ten dok, a když navíc našli tu britskou vestu, museli dojít k tomu, že se tu někde poblíž skrývá nějaký záškodník. Musel je přijet varovat, aby si dávali na všechno pozor. Teď je ještě důležitější, abychom našli Iana dříve, než se to podaří někomu z nich.“


    „Půjdu,“ prohlásil Duncan strnule.


    „Oba půjdeme, ale každý zvlášť,“ nesouhlasil Curtis. „George tu musí zůstat. Třeba už jenom proto, kdyby sem Ian později dorazil sám.“


    Taylor se otráveně zašklebil. „Takže sem si vytáh černýho Petra, jo? Nemoh bych taky jít?“


    „Kušuj. Utopený žvanit nesměj.“ Duncan se na něj přátelsky usmál. „Zatím nám tu zahřívej postele!“


    Znovu se usadili a čekali, až rybáři odtáhnou svoje kocábky po bílém písku do chladné vody. Pak to trochu šplíchlo, ozvalo se pár výkřiků a bárky pomalu zamířily pryč. Zažloutlé plachty visely z ráhen a čistým vzduchem se neslo bafání prastarých dieselových motorů.


    Ženy a pár starších mužů přihlíželi tomu, jak lodě odplouvají, a pak zamířili zpátky do vesnice, kde začali vytvářet živě diskutující skupinky, vzrušeně mávali rukama, loudali se sem a tam. Zjevně se nikomu z nich nechtělo zůstat o samotě.


    Taylor vytáhl čokoládu ve vodotěsném obalu a společně ji rychle a hladově spolykali, skoro se ani nezdržovali kousáním. Také už začali pociťovat dost značnou žízeň, a když si Duncan všiml jakéhosi starého muž, nesoucího do jedné z chalup láhev s dlouhým hrdlem, vztekle zaskřípal zuby.


    „Proboha! Čízněte na toho šaška! Jestli s tím ještě jednou vyleze, du dolů a vyřídím si to s ním na místě!“


    Curtis mezitím obhlížel vyprázdněnou pláž. Kromě několika potrhaných sítí a pár sem a tam si vykračujících racků na ní nebylo nic. Bárky byly pořád ještě dobře viditelné, nyní už jenom ale jako barevné skvrnky pohupující se v dálce na zeleném moři.


    „Začnu dole na pláži, Steve, a zkusím něco najít za tou zátokou, tam, kde jsi na mě narazil,“ navrhl a mírně se přitom usmál. „Ty uděláš nejlépe, když obejdeš domy a zjistíš, kam vede cesta. Neblbni a zbytečně neriskuj. Je to jasné?“


    Duncan zasalutoval a doplnil to jakýmsi sprostým posunkem. Usmíval se a bílé zuby kontrastovaly se strništěm porostlou bradou. „Jasnačka! Za jak dlouho se zase slezem?“


    „Ne za moc dlouho. Tak za hodinu, víc ne.“


    „No nazdar! Celou hodinu?“ Taylor zagestikuloval na protest a pokusil se postavit. „Co tu mám celou tu dobu dělat?“


    Duncan ho opět přinutil se posadit. „Zůstaň, Georgi. Seď tu na prdeli a čum se, abysme věděli, co se kde šustne!“


    Taylor se rezignovaně schoulil v křoví a sledoval, jak oba jeho druhové mizí za kopcem. To, že tu zůstal sám, mu opravdu vadilo. Očima ale zavadil o pískem pokrytý ruční granát, který mu tu Curtis nechal. Mechanik v něm rychle zvítězil nad mužem naplněným obavami, takže jen o pár vteřin později začal se zaujatým výrazem granát rozebírat a čistit.


    


    Curtis sešel z kopce na písečný jazyk a pochopil nesmyslnost vlastních plánů. Když tam tak stál mezi kamením na úpatí malého útesu, připadal si nahý a bezbranný. Pronásledovatelé se mohli kdykoliv objevit odkudkoliv.


    Pořád musel navíc přemýšlet o tom, jak a kdy se odtud nejlépe dostat. To, že si současně musel přiznat, že zklamal, mu vypracování definitivního plánu neusnadňovalo. Vzpomínka na Jervise ho však přiměla opustit jakýs takýs úkryt pod útesem a vypravit se dále podél zátoky. Ze všeho nejvíce mu to tady připomínalo Cornwall s jeho opuštěnými plážemi a úplným tichem. Stále tu ovšem zůstávalo to všudypřítomné napětí a strach, jež ho nutily soustředit se na cokoliv, co by mu v případě potřeby mohlo poskytnout úkryt, a vždy po pár krocích se zastavit a pozorně se zaposlouchat na všechny strany.


    Ohlédl se zpět na kopec, odkud sem přišel, ten mu ale již mezitím zmizel z dohledu. To zjištění zvětšilo jeho pocit osamělosti, a tak přidal do kroku a brzy dosáhl konce zátoky, kde se hory setkávaly s pláží a odkud se dalo postupovat dále jenom nahoru. Pozorně a důkladně pohledem prostudoval okolní kopce. Řídká zelená tráva, částečně již zažloutlá, jak ji vypálilo slunce a slaný mořský vzduch, sem tam skupinka stromů. Občas bylo možné zahlédnout chaotický pokus vesničanů vyrvat krajině kus půdy a proměnit ho v zahrádku, kde by rostlo něco užitečného. Zjevně místní vždy po nějaké době zjistili, že to není dobrý nápad, a vzdali to.


    Mohl jsem se dostat na břeh tady? přemýšlel. Kudy jsem asi šel? Kopec, kde jsme se měli setkat, jsem odtud neviděl, za zády jsem měl moře… Dalo se tedy jít jenom buď na tu otevřenou písečnou plochu u zátoky, nebo tudy do hor.


    Vrazil ruce do kapes, látka už úplně proschla a ztvrdla solí. Prsty narazily na povědomý tvar dýmky. Curtis sice neměl ani váček s tabákem, ani zápalky, i tak mu pocit, že má dýmku u sebe, dodal sebedůvěru. Bylo to jako setkat se se starým přítelem. Vrazil si její troubel mezi zuby, sůl, kterou z ní ucítil, mu však hned připomněla, jak velkou má žízeň.


    Co když někoho potkámt? Co udělám? Zastřelím ho nebo ji a prostě půjdu dál? Pistole v pouzdře u boku mu ztěžkla.


    To je šílené! Musím něco vymyslet. Přistihl se, že mezitím začal stoupat po hladkém úbočí kopce.


    Někde v dálce vyštěkl pes. Ztuhl a napadlo ho, co by asi teď udělal Duncan. Duncan je ve všem lepší, pomyslel si hořce. Všechno dokáže lépe. Pokud by byl velitelem on, nic z toho by se nestalo.


    Obrátil se zpátky k otevřenému moři. Teď už mu nepřipadalo nepřátelské. Byl to domov a útočiště současně. Tady na souši nebylo jeho místo, přesně jak to řekl Jervis. Moře blýskalo a jako by se mu vysmívalo.


    Zničehonic zachytil koutkem oka jakýsi pohyb, a když se pootočil, uviděl, jak se zpoza mysu vynořuje přední část jakési lodě. Na pár chvil doslova ztuhl hrůzou. Jako by ho posádka té lodě hledala, pronásledovala ho a právě se jí podařilo ho dostihnout, když to vůbec nečekal. Trochu se uklidnil, když mu došlo, že na travnatém svahu musí být pro posádku lodě prakticky neviditelný. To, že by to byla loď plná pronásledovatelů, se navíc s tím, jak se blížila, zdálo být stále směšnější…


    … ten starý příbřežní škuner musel být kdysi opravdu krásný…


    Na štíhlém trupu byly pořád ještě patrné pozůstatky bílého nátěru, dlouhý, pyšně šikmo vzhůru stoupající čelen a dva vznešené stěžně dokazovaly mistrovství loďařů minulosti. Špinavé plachty byly nyní svinuté na ráhnech, jejich plátno, nepořádně zamotané, připomínalo balíky. Nad zvýšenou zadní částí se vznášel oblak modrého kouře výfukových zplodin, zaslechnout se dalo i dýchavičné kašlání starého motoru.


    Jadranem ze severu na jih a zpátky se plavila s nejrůznějšími náklady spousta obchodních lodí, Němci řadu z nich zabavili a používali je pro přepravu materiálu i vojáků, aby tak ulevili přetíženým silnicím a železnicím. Na špinavé palubě se dalo rozpoznat několik postav, uniformu měla na sobě ale jenom jedna z nich. Když ten vysoký muž přešel od jednoho boku k druhému, slunce mu ozářilo bílou čepici a stejnokrojovou blůzu.


    Místo, aby loď zamířila zpět na širé moře, změnila kurz k zátoce. Curtis teď již rozpoznával i několik mužů na přídi, točících se okolo kotvy.


    Musejí to tady dobře znát, uvědomil si Curtis, když viděl, jak se loď obratně proplétá mezi temnějšími skvrnami mělčin. Vzpomněl si, jak mělko je dokonce i na širém moři před vstupem do zátoky, a usoudil, že malý škuner zde má stálé kotviště.


    Pozorně sledoval, jak z boku lodi bližšímu k molu spouštějí nafukovací člun, jak ten se pohupuje a naráží do trupu, zatímco škuner setrvačností pomalu pokračuje v plavbě směrem k pobřeží. Pak zaslechl slabý výkřik následovaný šplouchnutím pod čelenem, když do vody spadla kotva. A zanedlouho se již dvojstěžník líně houpal na kotevním laně. Motor ještě několikrát dýchavičně štěkl a umlkl úplně.


    Curtis se usadil do trávy, zakousl se do troubele dýmky a nechal si celým tělem proudit teplo zářícího dopoledního slunce. Lehounká mořská bríza mu ovívala tváře. Pohodil hlavou, aby dostal pryč z obličeje vyschlé, solí slepené vlasy.


    Mnohem více bude schopný se soustředit, když nenechá myšlenky přeskakovat od jedné věci ke druhé. A navíc jaksi intuitivně věděl, že právě tenhle škuner je odpovědí na jeho otázku, způsobem, jak odtud uniknout.


    Poté, co si promyslel tuhle věc, vrátil se k Jervisovi. Musíme ho najít dříve, než se to podaří někomu jinému. Dříve, než se vůbec někam vydáme.


    A pak tu byl problém se spojeneckou invazí. Co když ji odvolali? To by znamenalo, že je třeba všechny plány úplně od základů přepracovat.


    Curtis se naklonil dopředu a sledoval, jak od škuneru odráží nafukovací člun. U vesel seděli dva nedbale oblečení námořníci, dva další muži dřepěli vzadu.


    Curtis se přitiskl do vysoké trávy a trochu si ji vpředu rozhrnul, aby měl dobrý výhled na neuspěchaný příjezd člunu na přístaviště.


    Jeden z pasažérů musel být Ital a kapitán lodě. Malý, tlustý, rozteklý, navlečený do červené košile a umaštěné čepice – jediného odznaku svého postavení – se štítkem staženým do očí. Ten druhý, sedící zpříma na lavičce, od pohledu působil dojmem, že je více než pouhý námořník.


    Člun zaskřípal o pobřeží a tlustý Ital se svižně postavil a zkušeně vyskočil tak, že dopadl až na pevný písek za čárou přílivu. Když vyskočil, uvolnil cestu na břeh společníkovi, jehož bílá stejnokrojová blůza a nažehlené kalhoty tvořily dramatický protiklad ke vzhledu všech tří zbývajících mužů. Druhý pasažér opatrně vystoupil na pláž, prohodil pár slov s Italem a zamířil od zátoky nahoru k vesnici. Curtisovi začalo bít srdce rychleji. Muž šel prakticky stejnou cestou, jakou předtím volil on sám. Za chůze si důstojník sundal vojenskou čepici a vzal ji do ruky, světlé vlasy mu zářily na slunci a opálená tvář kontrastovala k jasně bílé blůze.


    Slunce se opřelo i do blýskajících se nárameníků na mužově uniformě. Jak se blížil stále více, Curtisovi bylo jasné, že se nemýlil a že se jeho obavy naplňují. Před sebou měl německého námořního důstojníka, podle dvou zářících pásků, vyšitých zlatou nití, poručíka.


    To musí být velitel škuneru, uvědomil si. Byla to běžná praxe – Němci přidělovali vlastní důstojníky na lodě, jejichž posádku tvořili Italové.


    Němec už došel prakticky přímo pod něj a Curtis zatajil dech. Nepřítele totiž zaujaly dvě stopy, jasně se rýsující v hlubokém písku. Stopy, které předtím udělal Curtis sám. Německý důstojník se ale spokojil s tím, že se jenom zběžně kolem sebe rozhlédl, a pak pokračoval dál ke konci zátoky.


    Na pár minut ho Curtis ztratil z dohledu, znovu ho uviděl, až když už Němec vystupoval úzkou pěšinou na kopec. Kráčel dlouhými, stejnoměrnými kroky, hlavu měl mírně zakloněnou dozadu, jako atlet.


    Počkal si, až Němec zmizí za okrajem kopce, a pak se velmi pomalu vydal za ním.


    Sucho, jež teď Curtis cítil v ústech, nebylo způsobeno jenom žízní.


    


    Dům, na nějž narazil na druhé straně kopce, Curtisovi vyrazil dech. Jednopatrová prostorná budova ležela uprostřed rozsáhlé, jako diamant zářící květinové zahrady. Nízké kamenné zídky oddělovaly květinové záhony od široké okružní cesty a od několika velkých ozdobných kašen, z nichž tryskala voda a v pravidelných intervalech zalévala zahradu.


    Bíle natřené stěny působily chladivým dojmem a dům měl spoustu oken. Jako by čekal jenom na německého důstojníka, který právě zlehka vyběhl po schodech a vstoupil na hlubokou stíněnou terasu a odtud dále do domu.


    Na cestě stála tři auta – dva velké fiaty a zaprášený průzkumný automobil, jejž Curtis viděl předtím ve vesnici.


    Olízl si rozpraskané rty, jak se mu do hlavy bolestně zatínalo šumění tryskající vody. Proklel se za vlastní slabost a vypravil se podél nejbližší zdi, aby prozkoumal budovu ze všech stran. Nejspíše nějaké německé velitelství, usoudil, ačkoliv si dokázal jen stěží představit mírumilovněji vyhlížející místo. Rychle pohlédl na hodinky. Už bych se měl vypravit zpátky. Taylor se bude bát, co se mi stalo.


    Zničehonic se ozval jakýsi mechanický zvuk a po chvíli se dal zpoza aleje stromů obklopující dům jasně rozpoznat rachot motoru. Pak se objevil obrněný automobil s dlouhým čumákem – na věži s trčící hlavní kulometu byly jasně viditelné nastříkané černé kříže –, který zaparkoval vedle průzkumného auta. Za okamžik z obrněnce vylezli tři vojáci v uniformách barvy polní šedi a usadili se do trávy pod jedním ze stromů. Curtis jasně slyšel, jak se smějí, a viděl, jak jeden z nich, podle výložek na rukávu to byl desátník, zvedl vysoko nad hlavu láhev Chianti a pokoušel se otevřenými ústy zachytit vytékající proud vína, jež mu červeně smáčelo přední část blůzy.


    Curtis od té scény odtrhl oči a začal se opatrně vracet po vlastních stopách zpět. Jakmile se mu podařilo se nepozorovaně dostat na vrchol kopce, rozběhl se jako zběsilý dolů na pláž. Zoufale se chtěl dostat zpět do úkrytu a potřeboval také co nejdříve probrat s ostatními, co zjistil.


    Na úpatí malého útesu se unaveně zastavil a rukávem si začal stírat z tváří pot. Když konečně spustil ruku zase dolů, ztuhl – přímo proti sobě spatřil koně s jezdcem, jak se k němu pomalým klusem blíží.


    


    Za normálních okolností by musel pohled na tu dívku na hřbetě kaštanového koně přinutit každého muže, aby zůstal okouzleně stát a pouze zhluboka vzdychl touhou. Když se ale právě teď jezdkyně otáčela v sedle, aby pohledem zkontrolovala kotvící škuner, jediné, co Curtis cítil, byl strach z hrozby, kterou pro něj představovala. Mladá žena byla oblečená do jasně zelené košile a vypasovaných jezdeckých kalhot, cop, připomínající tlustého modročerného hada, jí visel přes rameno na pyšná prsa a zachvěl a zaleskl se pokaždé, když se jezdkyně zhoupla v rytmu jízdy.


    Když se tak k němu blížila víc a víc, dostal Curtis zoufalý nápad. Zjevně sem škuner připlouval pravidelně, jak to dokazoval příchod německého důstojníka, dívka by ho tedy mohla považovat za jednoho z německých vojáků z lodě.


    Kalhoty battledressu měl už nějakou dobu zastrčené do vysokých kožených bot a s blonďatými, sluncem vyšisovanými vlasy a modrýma očima vypadal mnohem árijštěji než většina německých důstojníků, s nimiž se kdy střetl.


    Kůň ho konečně spatřil a zarazil se. Nedůvěřivě ho sledoval širokýma vlhkýma očima, kopyty předních nohou nervózně přehraboval písek.


    Dívka se otočila v sedle a po tmavé tváři jí přeletěl výraz rozmrzelosti. Pak uviděla Curtise a plná rudá ústa se jí pootevřela a našpulila, jak byla překvapená. Na pár okamžiků měl Curtis obavy, že ho osloví.


    Se srdcem bijícím mu až v krku jí Curtis pokynul a naklonil hlavu dopředu v úslužné úkloně, která mu umožnila skrýt před ní tvář.


    Pokusil se zachovat si klidný a nezúčastněný výraz a krátce se usmál. „Guten Tag, Fräulein!“ řekl jenom a prošel kolem ní.


    Přinutil se dívat neochvějně před sebe na zvlněnou linii mezi mořem a pískem a bez dechu čekal, zda na něj dívka nezavolá, zda se nepokusí zjistit, co vlastně dělá na té opuštěné pláži.


    Po chvíli se nenuceně zastavil, sklonil se a sundal si botu. Zatímco z ní vytřepával imaginární kamínek, rychle blýskl očima zpátky na pláž. Právě včas, aby ještě zahlédl, jak ve slunci zasvítila zelená košile a bok kaštanového koně a jak oba, kůň i jezdkyně, zmizeli za kopcem ve směru k nyní skrytému domu.


    Očima si Curtis sjel po zváleném battledressu a solí pokrytých botách a otřásl se. Cítil, jak má zarostlé a podrásané tváře, cítil, jak se celý chvěje vyčerpáním a vztekem. Zase slyšel otcův hlas, vyzývavý, vyčítající, vysmívající se… A znovu se mu do mysli vloudil až příliš jasný obraz toho, v jaké se doopravdy nachází situaci. Nebyl nic jiného než štvané zvíře. Jako člověk už neznamenal nic. Vybavil si tu pyšnou černovlásku, ten výraz znechuceného překvapení, jenž se jí objevil na tváři. Určitě to je milenka některého z těch Němců, opakoval si v duchu a začala jím prostupovat stará známá nenávist. Jako by ho k tomu přinutil otec, jako by za to mohl jen on. Slepě kráčel dál po pláži, skoro si ani neuvědomuje útesy, jež míjel, a posléze i nízké křoviny, které mu poskytly úkryt.


    


    Když konečně Curtis dorazil na vrchol kopce a svalil se vedle Talyora a Duncana, který se na něj poplašeně zadíval, nemohl popadnout dech.


    „Je všechno v cajku, Ralphe? Objevils něco?“


    Curtis se napůl opřel o rozbolavělé lokty, hruď se mu těžce zdvíhala nahoru a zase klesala. Zrovna teď neměl sílu cokoliv říci, pouze se nevěřícně zadíval na láhev s vodou, kterou mu Duncan nabídl. Popadl štíhlou, slámou opletenou láhev a pozvedl si ji ke rtům. Druhové ho sledovali, jak polyká doušek vody a přivírá oči ve výrazu naprosté blaženosti.


    „Dobrý, Ralphe?“ Duncan si netrpělivě promnul ruce.


    Curtis mlčky přikývl. Ještě pořád cítil chuť vody v hrdle. Byla jako ty fontány vody nad kašnami okolo toho tichého domu. „Viděl jsem nějaké vojáky,“ odpověděl konečně. „A taky loď!“


    Duncanovi se zalesklo v očích. „Loď? Jasně… Myslíme oba na to samý, že jo?“ Potměšile se zašklebil.


    „Kde jsi sebral tu vodu?“ vyrazil ze sebe Curtis, když mu zrak znovu padl na láhev. Musela být z jiného světa.


    „Proboha, kašlete na vodu!“ vybuchl Taylor vyčerpaně. „Co budeme dělat s těma zatracenejma Žerykama?“


    Duncan si strojníkova výbuchu nevšímal. „Sem tu fláděru našel u jedný chajdy a pak ji naplnil u potoka. Ale, Ralphe,“ naklonil se dopředu s naléhavým výrazem. „Našel sem ještě i něco jinýho! Myslím, že Skopčáci se odtud co nevidět zdekujou, čízni!“ Strčil Curtisovi pod nos pomačkaný list novin. Na přední straně byla vytištěná mapa jižní půlky Itálie. Celé jižní pobřeží bylo poseto velkými šipkami, každá z nich nesla symbol britské vlaječky. Curtis na to chvíli nechápavě hleděl, italské titulky mu před očima tančily, jako by byly napsány jakousi neznámou šifrou. „Čum na to, Ralphe! Takže kluci do toho fakt praštili!“ Duncan téměř křičel, bez ohledu na možné nebezpečí. „Invaze jede!“


    Curtis se dotkl cáru papíru, jako by to bylo cosi drahocenného.


    „Je tam dnešní datum,“ šeptl konečně, „takže to se musí bojovat už pár dnů.“


    „Takže štípneme jim tu loď?“ Taylor očima napjatě přejížděl z jednoho na druhého a zase zpět.


    Duncan se podíval na škuner, vyhlížející odtud na kotvišti jako malá bílá hračka. Díky vzdálenosti nebyly vidět všechny šrámy na trupu a loď odtud vypadala ještě krásnější. „Si piš, že tu kocábku štípnem! Viď, Ralphe?“ Znovu si promnul ruce a zaznělo to, jako by se o sebe dřely dva kusy brusného papíru. „Dyť je tam jenom jeden zasranej skopčáckej oficír a pár podělanejch Makarónů! Zabavit ji, to bude úplná sranda, a stačit na to bude klidně tendle granát a ty dvě stříkačky, co nám zůstaly!“


    Jeho nadšení a vzrušení bylo tak nakažlivé, že se i Curtis převalil a zadíval se chladnýma a tvrdýma modrýma očima na loď.


    „Mohli bychom to zvládnout,“ přisvědčil tiše. „Ale měli bychom to udělat, až se bude chystat zase odplout, ne dříve.“


    Duncan zabručel. „Hmm, taky si myslím. Aby místní nepojali podezření… Ten starej škopek nevypadá na to, že bysme s ním stihli odplout dost daleko, než ty rybomrdy uvidíme za prdelí.“ V očích se mu objevil zasněný výraz. „Si to představ, Georgi, pár dnů a osobně budeš salutovat admirálovi Cunninghamovi. ‚Jeden zkurvenej dok v prdeli a jedná mrňavá talošská kocábka, tak akorát na to, vozit si v ní prdel, pane‘!“


    Nezdálo se, že by Taylora tak docela přesvědčil. „Je to dlouhá cesta,“ zamumlal.


    Duncan ho plácl po rameni. „Jasně! Ale pěšourem to nebude vo nic kratší!“


    Curtis horečně uvažoval. Vypadalo to jako docela dobrý plán. Prostě jenom musí zjistit, kdy má loď vyplout, a připravit se na to. Povzdechl si. A taky do té doby najít Jervise. Vzpomněl si na tu Italku. Byla tak krásná, když se ale pokoušel vybavit si její tvář, viděl před očima jenom ta rudá ústa a arogantní náklon hlavy.


    „Kurva!“ vyrazil ze sebe vztekle.


    „Co zase?“


    Curtis zakroutil hlavou, znechucen tím, jak se mu obraz té černovlasé krásky pořád plete do myšlenek, když by se měl zabývat plánem. „Nic. Jenom jsem si říkal, že bychom potřebovali trochu té očisty.“


    Duncanovi poklesla brada. „To jako myslíš, že bychom měli najít nějakýho místního černoprdelníka, co by nás vyzpovídal?“


    „Měli bychom prostě vypadat více jako Němci,“ odpověděl Curtis zamyšleně.


    „My?“ Taylora to zjevně znechutilo. „To nikdy nedokážeme!“


    „Já už jsem to zvládl!“


    Znovu se podíval na loď. Teď mu přišla svůdná a lákavá, stejně jako ta osamělá žena. Unaveně vzdychl a složil si hlavu do dlaní. Kde může kčertu být ten Jervis?


    Jako by mu uměl číst myšlenky, zeptal se Duncan tiše: „A co když už bude loď připravená odplout, ale my pořád eště nebudeme mít Iana…“ Odmlčel se. „Vysmahneme odtud i tak?“


    „Co myslíš?“ Curtis se mu přitom nedokázal podívat do očí.


    „Myslím, že bysme měli vzít dráhu i tak. Třeba už to stejně koupil.“ Zabručel: „Ale ty seš kapitán.“


    Curtis se cítil k smrti unavený. „Ano,“ souhlasil hořce, „jsem kapitán.“


    Taylor se v písku nepokojně zavrtěl. „Posádka lodi ještě nevystoupila na břeh. Co když chtěj odplout dřív, než sme si mysleli?“


    „Prdlajs. Furt nemaj naloženou vodu,“ mávl Duncan netrpělivě rukou. „Sem viděl pár místních, jak teprve plněj cisternu. Ty necky tu na beton zůstanou přes noc.“


    „Viděl jsi kapitána?“ Curtisovi se podařilo opět se soustředit na plán.


    „Toho mrňavýho tlustýho šaška s čepicí? Jasně, viděl. To byl von, co se s nima hádal vo tý vodě. Aspoň myslím. S tím nebude moc práce, co myslíš?“


    Všechno se zdálo tak jasné a přehledné. Curtis se prudce, nervózně posadil.


    „Koukej, Steve, já to vidím takhle.“ Hlas zazněl ostře a rozhodně, což Duncana přimělo se na něj překvapeně podívat.


    „V noci, až bude úplná tma, se všichni zase vypravíme do vesnice a zkusíme ještě jednou najít Iana. A taky se přitom zkusíme trochu umýt a upravit, abychom nevypadali jako hastroši a nepřitahovali pozornost. Žeryci teď určitě mají plnou hlavu toho, že ti záškodníci, co je hledají, jsou někde okolo, a dříve nebo později začnou místní ždímat. Jak s tím už ráno začal ten oficír. Souhlasíš?“


    Duncan zamyšleně přikývl. „Jasně, plnej souhlas. Taky si myslíš, že Žeryci svejm skvělejm talošskejm spojencům zase až tak moc nevěřej? Že si myslej, že začnou hledat, kde nechal tesař díru, jen co se naši maníci dostanou od jihu kousek víc nahoru?“


    „A jak jinak?“ Curtis se křivě usmál. „Docela rád bych některého z těch hajzlů dostal do rukou!“


    „Co to do tebe vjelo, Ralphe? Řek bych, žes je už polechtal docela slušně!“


    Curtis cosi neurčitě zabručel. Sám sobě nerozuměl a nechápal, proč cítí takovou pachuť v ústech. Bylo to proto, jak se tvářila ta jezdkyně? Že ho viděla takového, jaký je? Vztekle potřásl hlavou, aby z ní dostal ty hloupé představy.


    „Jak vypadá ta druhá pistole?“


    „Je v cajku,“ oznámil Taylor. „Už sem ji dal Steveovi. Si s ní bude vědět víc rady.“ S pyšným výrazem pozvedl granát. „A todle je zasejc moje hračka!“


    „Fajn. Takže jsme dohodnuti.“ Curtis se na ně vážně podíval. „Na odchodu pěkně bouchneme dveřmi!“


    Duncan pohodil pistolí na dlani a zachytil ji ve vzduchu. „Ten skopčáckej lajtnant bude mít vo čem psát domů!“ Znovu pohodil pistolí, tvář se mu zkrabatila do krutého úšklebku. „Vlastně ne. Vlastně doufám, že si tudlectu noc s místníma holkama pěkně užije!“


    Taylor vyvalil oči. „Proč, pro boha svatýho?“


    Zbraň suše pleskla, jak znovu dopadla na Duncanovu dlaň, s hlavní namířenou směrem k moři. „Si myslím, že to pro něj bude naposledy!“


    


    Znovu se usadili, aby se vystřídali při odpočinku, jeden z nich vždycky držel hlídku, spočívající v tom, že sledoval zaprášenou vesnici a malou blýskající se loď.


    Každý z nich tuto povinnost pojal jinak. Duncan sledoval bílé domky a každý pohyb okolo nich okem lovce. Neměl sebemenší pochybnosti či výčitky, věděl pouze, že až na to přijde, bude se rvát. Pak zahlédl jakési děvče, jak za sebou pěšinou k moři vleče kozu. Usmál se pro sebe. Pálící slunce, těla tisknoucí se k sobě, dívčina pusa šeptající mu něco do ucha… To by se mu líbilo.


    Taylor také zíral na domy a na těch pár lidí okolo nich. Všichni to byli nepřátelé, cizinci… A když se přestal hlídat, vždycky mu myšlenky sklouzly k tomu, jaká hloupost byla to, že opustili ponorku. Kdyby v ní zůstali, měli by větší naději na přežití, tak to cítil, pomoci si nemohl. A čím více o tom přemýšlel, tím větší chmury na něho šly.


    Curtisovi se toho před očima objevovalo mnoho, jenom málo z toho však skutečně existovalo. Viděl například v písku se mihotat obličej té černovlásky. Vysmívala se mu, úplně stejně jako tenkrát to děvče v Chelsea. Začal se potit, vtom se výjev změnil a místo té ženy uviděl hromadu odřezků protiponorkové sítě a v nich zkroucenou Robertsovu tvář. Když se ale na ni zadíval pozorněji, rozpoznal Jervise. Vypadal teď jinak. Tvář už neměl mrtvou a zduřelou, ale smutnou a vyčítavou. Mrtvé rty tiše šeptaly: „Věřil jsem vám a vy jste mě opustil!“


    Curtis zaskřípal zuby a setřel si pot stékající mu do očí. Slunce se mu propalovalo do krku jako rozžhavená dýka a on  pod tlakem těch mučivých představ hlasitě zasténal. Kvůli nim tak toužil jít znovu do boje? Doufal, že ho boj zbaví pocitu viny? Pokusil se soustředit zrak a mysl na škuner, jehož obraz se mu před očima v horkém vzduchu chvěl. Už zítra. Co se stane a kdo to přežije?


    Obrátil se na přátele spící ve stínu křoví – Taylor, těžce a nepravidelně dýchající s otevřenou pusou, Duncan roztažený na písku jako mrtvý, s pistolí coby předzvěstí násilí, které na ně čeká, u opasku.


    Kdo z nás je teď na řadě? Unaveně se natáhl po láhvi a vzpomněl si opět na dům na kopci. Tam někde je. V pohodlném a chladivém oblečení, se štíhlýma hnědýma rukama, které si hrají s dlouhým copem. K čertu s ní! A se všemi ostatními také!


    Touhy se ale zbavit nedokázal, zůstala mu věrným společníkem po celou dobu hlídky.


    


    Slunce dosáhlo vrcholu dráhy a začalo opět s grácií klesat ke zvlněné ploše moře. Paprsky ozářily škuner, části z nich se dostaly i na plachty vracejících se rybářských bárek.


    A několik z nich proniklo i tam do té nejhlubší zeleně, kde pohladilo potopenou ponorku, ležící zde – vyprázdněnou a zbavenou vší síly – jako mrtvý žralok.
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    Hrubý dřevěný strop… Oči podporučíka Iana Jervise na něj nepřítomně civěly ještě hodnou chvíli poté, co se otevřely. Mladý muž se ani nepohnul, snad tím chtěl osudu dopřát čas vzít všechno zpět a nechat zapadnout všechna kolečka na ta správná místa. Jako by v tom byla naděje, že v jednu chvíli se všechno, co se stalo, odestane a život bude pokračovat stejně, jako tomu bylo předtím. Místo toho si však začal Jervis uvědomovat něco jiného – bolest žhavě mu tepající v hlavě jako kus rozpálené oceli a pocit strašné slabosti, jež ho přinutila bolestně zasténat. Jednou a pak podruhé, když se omámeně pokusil pohnout hlavou ze strany na stranu.


    Otřel se tváří o drsnou látku špinavého polštáře a roztřásl se. V nepochopitelném a zcela neznámém prostředí tiché místnosti se mu postupně začaly vybavovat události, jež prožil, v podobě nesouvislých a na sebe nijak nenavazujících obrazů. Ze všeho nejvíce si vybavoval moře. Obrovské, černě se k nebi zvedající vlny, jež ho převracejí a házejí s jeho tělem tak dlouho, dokud neztratí dech i sílu křičet; jak mu voda zaplavuje oči natolik, že už přestává vyhlížet pomoc, která stejně neměla odkud přijít. Zamračil se, jako by mu to mohlo pomoci vše si znovu jasně uvědomit, bodlo ho ale přitom v hlavě tak silně, že se mu oči naplnily slzami. Znovu v matných rysech viděl, jak se k němu a pak i pod něj řítí pláž, jak s ním smýkne obrovská vlna a vyvrhne ho jako bezmocnou panenku na pobřeží. Nato mu v lebce exploduje oslnivé světlo a pak… rozhlédl se kolem sebe… Co vlastně bylo pak?


    Postupně si doplnil představu o tom, jak vypadá jeho momentální útočiště. Stálo ho nemálo úsilí a bolesti začít hýbat krkem, aby se podíval na všechny strany pokoje. Mohl mít maximálně tak desetkrát deset stop a podle všeho to byla místnost v nějaké chatrči. Podlahu tvořila udusaná hlína, dovnitř se děrami v hrubé pytlovině ve dvou nevelkých oknech prodíralo sluneční světlo a kreslilo na všem jasné proužky – na hromadě starých, mořem omletých skleněných láhví i na potrhané rybářské síti. Na napůl zbořeném cihlovém ohništi ležela hromada naplaveného dříví, navigační lampa a kupa nějakých páchnoucích hadrů. Koutkem oka zaznamenal nějaký pohyb, a sklouzl proto zrakem dolů. Střetl se očima s velkou šedivou krysou, sedící na převrácené plechovce. Zvědavě si ho prohlížela a metodicky si přitom čistila vousky.


    „Táhni! Kuš!“ Jervis se pokusil vykřiknout, z hrdla se mu ale vydralo jen jakési zakrákání a hlava mu poklesla zpět na špinavou pytlovinu tvořící polštář. Snažil se pochopit, najít racionální vysvětlení toho, co se s ním stalo, protože jen tak by dokázal čelit tomu ochromujícímu přívalu strachu, který ho zaplavoval s každým dalším objevem.


    Pozvedl hlavu, dotkl se přitom dlaní horké kůže vlastního stehna a zjistil šokující věc – pod páchnoucí přikrývkou ležel úplně nahý! Nevěřícně se vztyčil na loktech. To, že se nemýlil a že je opravdu svlečený, mu pomohlo se trochu vzchopit, uvědomit si, že cítí, vnímá, myslí. Drsnost přikrývky odírající mu kůži, bolest v hlavě a fakt, že je úplně sám v jakési podivné boudě, mu prozradily jinou věc. A sice, že prozatím je stále na svobodě. Kdo ho sem dopravil a kam ten tajemný zachránce zmizel, to byla jiná otázka. A kam se podělo jeho oblečení? Po zádech mu přejel mráz. Schoval je ten, kdo ho našel, a kdo teď šel přivést policii nebo vojáky?


    Začal horečně a zoufale bojovat s přikrývkou. Musí utéct! Zmizet odtud. Když se mu konečně podařilo se na starém a otřískaném gauči posadit, v hlavě mu bušilo. Spustil bosé nohy na zem a zkusil se postavit. Vše kolem něj se ale rázem roztočilo v bláznivém víru, takže se musel rychle opřít o zeď. Bezmocně po ní zatápal rukama ve snaze zahnat slabost a bolest. Vyplašená krysa zmizela jako stín mezi starými láhvemi a Jervis zůstal stát s nohama doširoka rozkročenýma, jako by se pod ním houpala paluba.


    Na druhé straně za gaučem zachytil něčí pohled, což ho vyděsilo až k smrti…


    Byl to však jenom dlouhý odštěpek popraskaného a osleplého zrcadla, pocházejícího pravděpodobně z nějakého prádelníku,  v němž se odrazily jeho oči. Když se Jervis trochu uklidnil, zadíval se na svůj pokřivený obraz. Opálenou pokožku hyzdila spousta šrámů, vršek hlavy mu pokrýval neforemný obvaz, s nímž vypadal jako nějaký Ind s turbanem. S krví tepající v žilách a s prsty zaťatými do zdi za sebou viděl nikoliv hrdého a spolehlivého důstojníka, nýbrž roztřeseného a ustrašeného chlapce.


    Nešťastně vzlykl, opřel se zády o vyhřátou zeď a zavřel oči. Připadal si bezmocný, v jediném okamžiku pozbyl veškeré naděje. Takhle ho najít! Zoufale na sebe opět pohlédl, sražený na samé dno vlastní nemohoucnosti.


    Kéž by tu tak byl Curtis a ostatní, zatoužil. Tušil, že nejspíš byli mrtví, tak jako bezmála umřel on sám, ale i tak se mu po nich stýskalo.


    Znovu se ho zmocnil pocit, že něco nebo někdo ho sleduje. Přinutil se přejet pozvolna pohledem po celé místnosti. Pokoj byl pořád stejně prázdný, slunce ještě stále pozlacovalo staré láhve a nechávalo zářit jeho ruce a nohy proti temnotě otřískaného gauče, jako by to byly údy sochy. Očima dobloudil až k těžkým dveřím, kde se jejich pohyb zadrhl. Dveře byly pořád stejné, jediný rozdíl se týkal škvír mezi nehoblovanými prkny. Teď už jimi nepronikaly dovnitř sluneční paprsky jako zlaté šípy. Potemněly, zastíněné něčím zvenčí.


    Už přišli! Jervisovy nohy i ruce ovládla zrádná slabost. Když tam tak stál a hleděl na dveře, pocítil těžkou rezignaci. Ta jediná zbývající jiskřička vzdoru, která prosvěcovala temnotu jeho mysli, mu velela teď jen důstojně přijmout to, co muselo přijít.


    Dveře se překvapivě prudce otevřely a mezi nimi stanula podivná postava, černě kontrastující proti slunečnímu svitu a zeleni kopců tam venku a připomínající jakéhosi vyzáblého otrhaného strašáka.


    Muž vstoupil dovnitř prapodivným dlouhým krokem a s bouchnutím za sebou zavřel dveře. Na okamžik se o ně opřel a upřeně se zadíval na Jervise, stejně jako předtím ona krysa, mlčky a nehybně.


    Jervis sevřel ruce do pěstí a široce otevřel oči. Muž měl na sobě potrhanou umaštěnou halenu, která mu plandala až po kolena a zpod níž trčely jako dva sukovité kmeny křivé nohy. Obuté měl špinavé sandály, špína pokrývala i nahou kůži nohou.


    Brit nemohl od jeho tváře odtrhnout oči. Podivnému Italovi mohlo být cokoliv mezi dvaceti a padesáti, obličej měl lemovaný divokými, rozcuchanými černými vlasy a hustou bradkou, takže vidět z něj byly pouze prázdné hnědé oči a flíček nezarostlé, sluncem sežehnuté kůže. Nejvíce však Jervisův zrak přitahovala mužova ústa. Široká a pootevřená, neustále se pohybující, sama od sebe, jako by jejich majitel pozbyl veškeré snahy či touhy je ovládat. Jazyk onoho stvoření napůl visel z úst přes okraj bradky, odkud mu neustále na potrhanou halenu stékal čúrek slin a hlenu. A pak si Jervis všiml, že muž nese cosi, co neklamně připomíná britskou uniformu, srolovanou do klubíčka, z jehož středu visí boty a opasek s pistolí.


    „Já…,“ pokusil se Jervis protrhnout ticho panující v místnosti. „Musím vám poděkovat…“ Hlas se mu zadrhl. Muž jenom divoce zakoulel očima a dovolil ústům, aby se zformovala do něčeho, co zřejmě měl být křivý úsměv.


    Proboha, zasténal Jervis v duchu, vždyť je to debil! Nějaký blázen nebo poustevník, který mě někde našel, a kdo ví, co se mnou chce udělat. Opatrně se natáhl po svých věcech, napolo čekaje, že blázen ucukne, aby na ně nedosáhl.


    Jeho přitroublý úsměv najednou povadl, na chvíli vypadal skoro normálně. Potom blázen Jervisovi balík jeho věcí obřadně předal.


    Aniž by ztratil ze zřetele postavu u dveří, začal se Jervis soukat do pomačkané uniformy. Stálo ho to nezměrné úsilí, jednou se dokonce zapotácel a byl by se zhroutil, kdyby mu na pomoc nepřispěchala dráp připomínající ruka, která mu sevřela loket jako svěrák a poskytla mu oporu, než se z návalu slabosti vzpamatoval.


    Nakonec se oblékl a na zemi mezi nimi zůstal ležet pouze opasek s pistolí. Sklonil se pro něj, na debilově tváři se však objevil výraz nepopsatelné bolesti, s nímž se přikrčil u stěny.


    Jervis se postavil a nejistě s opaskem visícím v ruce na muže pohlédl. Pro tuto chvíli zapomněl na vlastní bolest a utrpení, srdce se mu naplnilo soucitem s tou ubohou kreaturou, která ho zachránila, ovázala mu hlavu, uložila ho do postele, vysušila mu promočené oblečení a teď se krčila u zdi, naplněna hrůzou z pouhého pohledu na zbraň.


    Odhodil pistoli za sebe na gauč a nejistě se usmál. „Vidíš?“ Ukázal na zbraň. „Vidíš? Přátelé, ano?“ Zarazil se, samotnému mu to znělo směšně. Kromě uklidňujícího účinku, který jeho hlas v bláznově tváři navodil, nemělo žádný smysl mluvit na něj anglicky. Jervis na svého hostitele mlčky upíral zrak. Muž se zase usmíval a zuřivě přikyvoval, až mu rozcuchané hrubé vlasy spadly do čela jako koňská hříva. Z úst mu začalo vycházet podivné, hrůzu nahánějící bublání, jako by se dusil, pak toho ale nechal a zase začal jenom kývat hlavou sem a tam.


    Jervis unaveně klesl na gauč a sledoval bláznovo konání. Ten začal bezúčelně pobíhat po místnosti, prohrabávat všechny ty hromady harampádí, bral do rukou nejrůznější věci a zase je odkládal.


    Jervise něco napadlo. Když se k němu blázen otočil zády, sebral všechny síly a zařval na něj přes celou místnost: „Hej, ty! Postav se do pozoru, když mluvíš s důstojníkem! Jak se sakra jmenuješ?“


    Nic se nestalo a Jervis se svalil na gauč a nezvladatelně, hystericky se rozchechtal.


    O co se tu vlastně snažím? Jsem tu s hluchoněmým šílencem, a když říkám tady, nemám ponětí, kde to vlastně je! Vyskočil, jako kdyby ho bodli šídlem. Muž se totiž zničehonic zjevil přímo před ním a podával mu naprasklý hrníček.


    Jervis pozvedl šálek k ústům. Bylo to zvláštní, ale žízeň vůbec necítil. Zřejmě mu blázen musel lít vodu do krku, když byl v bezvědomí. Pomalu usrkával mírně slanou vodu, dobře si vědom toho, jak dychtivě ho mužovy hnědé oči sledují.


    Vrátil šálek majiteli a výměnou za něj dostal pár čerstvě utržených rajčat. Několik z nich se mu pokusil nabídnout na oplátku, muž však ucukl a rozhodně zavrtěl hlavou.


    „Dobře, příteli, sním je sám. Opravdu bych si přál ti říct, jak jsem ti vděčný za to, že jsi mě zachránil a teď se tu o mě staráš.“


    Rajčata byla skvělá. Když hostiteli vrátil prázdný talíř, spokojeně se na něj usmál. Věřil, že se mu takhle podaří obejít absenci slov. Že se nemýlil, mu potvrdilo bláznovo spokojené mručení a křivý úšklebek.


    Jervis zauvažoval, co dělat dál, a přistoupil k jednomu z oken.


    Reakce následovala okamžitě. Na ramenou ucítil drápy připomínající ruce, které ho jako bezmocné malé dítě prudce odtáhly zpět ke gauči. Divous potřásl hlavou a máchal rukama jako v nějakém záchvatu. Pak sám přistoupil k oknu, probodán pronikajícími slunečními paprsky, a začal znovu třást hlavou jako posedlý.


    Jervis chápavě přikývl a pokusil se usmát. „Jasně,“ zamumlal přátelsky. „Už mně to došlo. Pokoušíš se mně říct, že chodit k oknu není bezpečné. Co ale budeme dělat? Schovávat se tu do té doby, než skončí válka?“ Natáhl se na přikrývku, mozek znovu zachvácený tupým bušením. Nemůžu na nic myslet. Musím si odpočinout. Znovu získat sílu…, honilo se mu hlavou. Mezi napůl přivřenými víčky pozoroval podivného společníka, chaoticky pobíhajícího po místnosti. Jeho stín ho následoval a občas na slunci mizel a zase se objevoval, jako by to byl nějaký obrovský netopýr třepotající se za svým pánem. Jervis ještě stačil ucítit silné prsty, jak mu svlékají blůzu battledressu a zvedají mu nohy na gauč, ale už na to nebyl schopen nijak reagovat. Jakýmsi podivným tušením věděl, že je v bezpečí, takže si dovolil zapomenout na alespoň část z toho pocitu bezmoci, který ho po celou dobu sužoval…


    


    … když se britský důstojník znovu probral, slunce již do oken nesvítilo, špinavý a zaneřáděný interiér chalupy halily milosrdné stíny. Jervis si zívl a opatrně zkusil zakroutit třeštící hlavou ze strany na stranu. Byl sám, takže si dokonce na chvíli pomyslel, že to setkání s podivným poustevníkem bylo jenom součástí snu. Odporný puch starých špinavých hadrů a pohled na hromádku uprostřed místnosti ale probudily jeho paměť. A současně ho přinutily si položit otázku, kam jeho podivný ochránce zmizel.


    Nohy měl Jervis už mnohem jistější, takže si po několika opatrných krocích po místnosti dovolil dojít k jednomu z oken a vyhlédnout skrz popraskané a špínou zalepené sklo ven.


    Chatrč stála úplně opuštěná na mírném svahu jednoho z kopců, směřujícího pozvolně dolů k pláži. V jejím okolí nejenom, že nebyly žádné další domy, nerostly tu dokonce ani stromy. Teprve, když se Jervis tváří úplně přitiskl ke zpuchřelému rámu, zahlédl okraj vesnice, dva či tři malé bílé domky dřímající pod trávou porostlými svahy okolních kopců. Jejich nízké zdi teď vrhaly dlouhé modré stíny, jak se slunce již poznenáhlu začalo sklánět k horizontu.


    Už musí být pozdě odpoledne, došlo mu, když se nejprve podíval na nebe a pak na proužek světlejší kůže na zápěstí, kde ještě nedávno měl hodinky. Zajímalo by mě, jestli jsou i ostatní v pořádku a jestli už třeba nečekají na tom kopci… Potřásl hlavou, aby se zbavil posledních zbytků té pulzující bolesti. Musím něco dělat, jinak zešílím stejně jako ten ubožák.


    Zpod přikrývky vytáhl pás a opatrně vyndal z pouzdra automatickou pistoli. Potěžkal zbraň v ruce a vzpomněl si na mrňavého brunátného poddůstojníka, který měl na povel jeho a zbytek celé třídy tam v  táboře u jednoho skotského jezera.


    „Takže, džentlmeni! Jediný, co musíte udělat, je namířit mu na pupek a zmáčknout spoušť! Je to jasný?“


    Bylo to tenkrát tak neskutečné, tak teatrální, tak legrační, a nikdo z mladých důstojníčků, jež měl ten seržant na starost, stejně nepočítal s tím, že by musel někdy něco podobného zkoušet. Teď však Jervis posunul závěr dozadu a poslouchal, jak se vrchní náboj se cvaknutím přesunul ze zásobníku do komory. Zaklapl pojistku a znovu vyhlédl z okna. Co mám dělat? lámal si hlavu. Mám počkat, až se vrátí můj „přítel“, a pak se pokusit vypravit se na domluvené místo setkání? Ale co když tam nikdo nebude? Otřásl se, když si to představil. Byl by na tom pak mnohem hůř než teď, vlastně úplně stejně jako předtím. Tady byl aspoň bezpečně ukrytý. Ale co když třeba přežil jenom jeden z jeho přátel a leží někde tam dole na pláži nebo naopak v horách, zraněný či nemocný? Jervis stiskl rty a zastrčil si pistoli do kapsy kalhot. Buď jak buď, musím jít. Co když to bude zrovna kapitán? Vzpomínka na Curtise a na to, jak se s ponorkou vynořil jenom proto, aby ho ušetřil agónie při prořezávání další sítě, ho ponoukla k rozhodnutí.


    Kdesi v dálce zaburácel motor náklaďáku a z pláže se s kvílením a skřehotáním k nebi vznesl bílý oblak racků.


    Jervis přiskočil ke dveřím a vyhlédl jednou ze zvlášť širokých škvír mezi prkny.


    Přehlédl odtud okraj vesnice a dohlédl až k větrné cestě vedoucí od pláže, odkud se nyní neslo burácení ne jednoho, ale hned několika motorů. Za okamžik se mu před očima vynořila maska těžkého dieselového náklaďáku, šplhajícího se do kopce a vířícího obrovskými koly mraky prachu a písku. Za ním jel další, po chvilce se objevily ještě dva takové. Byly to obrovské obludy s kabinami zacákanými zaschlým blátem a s korbami zakrytými špinavou a potrhanou plachtovinou. Řev motorů umlkl, jasně byli vidět řidiči, kteří – rovněž pokrytí prachem a v potrhaných uniformách – vylezli ven a začali kolem těch oblud přecházet sem a tam.


    Italští vojáci, došlo mu, když dostal možnost prohlédnout si zarostlou bradu jednoho z řidičů, ulevujícího si na kraji cesty. Nevypadalo to, že se tu zastavili jen tak. Zjevně za sebou měli dlouhou cestu a nepůsobili příliš bojechtivě.


    Jervis klečel a vyhlížel škvírou mezi prkny, na křeče ve svalech a bušení v hlavě teď dočista zapomněl. Konečně viděl nepřítele na vlastní oči. Nepovznášelo ho to, ale necítil ani strach. Ti špinaví vojáci vypadali přesně tak, jak si je představoval, když o nich slyšel či četl za časů vítězství v poušti. Tenkrát se takoví ubozí Italové Osmé armádě vzdávali po tisících.


    K náklaďákům se začali trousit zvědaví vesničané, řidiči je ale máváním rukou odháněli pryč. Jeden z nich dokonce na zdůraznění toho, že je tam nechce, sundal z ramene samopal.


    Vesničané – především rybáři a jejich ženy – ustoupili a srazili se do zvědavě klábosícího hloučku, mezi namačkanými těly sledovaly s vykulenýma očima nečekané návštěvníky i děti. Jeden ze šoférů, tlustý trpaslík s krátkou špičatou bradkou, pomalu došel k zadní části náklaďáku a postavil se na špičky, aby nahlédl přes zvýšený okraj ložné plochy na korbu. Na někoho tam vevnitř cosi houkl a pak potřásl hlavou. Dav zmlkl a Jervis doslova cítil, jak jeho napětí vzrůstá jako voda, která hrozí protrhnout hráz. Italský voják, teď už si byl Jervis jistý, že je to desátník, vztekle dupl a od zadní části náklaďáku zamířil zpátky ke svým mužům, bez většího zájmu ho sledujícím od okraje cesty. Vypadalo to, že na něco, nebo ještě spíše na někoho čekají. Nejspíš na důstojníka, usoudil Jervis.


    Plachta u zadní části prvního náklaďáku se zavlnila a dříve, než se kterýkoliv z italských vojáků stihl pohnout, objevily se nad okrajem ložné plochy dvě nohy. A vzápětí sklouzl dolů muž a oslepený sluneční září se zapotácel. Dav překvapeně vydechl a desátník vztekle vyrazil vpřed.


    Jervis ztuhl a po zádech mu přeběhl mráz. Stačil mu k tomu pohled na osamělou postavu, kymácející se na prašné cestě a  mrkáním se pokoušející zaměřit zrak na italské vojáky. Khaki battledress, který měl muž na sobě, byl potrhaný a pokrytý šmouhami zaschlé krve, jednu ruku vojákovi vůbec nebylo vidět, protože se skrývala v obrovském balíku tvořeném rozcupovanými hadry a špinavými obvazy. Mladistvá tvář rudě svítila vztekem a bolestí, volnou rukou si voják shrnoval neposlušné vlasy, padající mu do očí, a ztěžka polykal.


    „Pro Kristovy rány,“ hlas se mu zlomil, takže to zaznělo jako skřek. „To tu budete jen tak stát a čumět?“ Nezraněnou rukou mávl směrem k náklaďákům, v obličeji se mu znenadání objevil zoufalý výraz. „Mám tam svý kluky! Některý z nich umíraj!“ Mezitím k němu už dorazil desátník a začal jím hrubě smýkat k vozu. V davu přihlížejících rybářů to zahučelo neskrývanými sympatiemi. Britský voják se ztěžka opřel o korbu náklaďáku, veškerou bojechtivost mu z tváří smylo vyčerpání. „Jsou zranění! Nerozumíte, vy taliánští hajzlové? Proboha, dejte nám nějakou vodu!“ To už ho ale desátník popadl za opasek, vyhodil ho přes postranici na korbu a sám se do prostoru, kam již nebylo vidět, vydal za ním.


    Jervis se stáhl zpátky, byl ohromený a chtělo se mu zvracet. Jak tak slyšel vojákovu cockneyštinu a viděl zoufalství v jeho tváři, přestaly ho úplně tížit představy a strachy, jimiž se trápil do té doby. V bezmocném vzteku praštil pěstí do špinavé podlahy. Jenom pár yardů od chalupy stojí čtyři náklaďáky nacpané zraněnými Brity, a on se musí zabývat vlastními problémy. Museli je zajmout na jihu, pomyslel si rozčileně, a pak je vezli bez zastávky až sem, na tohle prokleté místo, dobrých dvě stě mil. Ty svině! Když si představil, jak museli muži s otevřenými zraněními trpět celou tu cestu z fronty, vytryskly mu z očí slzy bezmocného vzteku. Zůstaly nepovšimnuty. Proč je ale přivezli zrovna sem? Na mapě, kterou si prohlížel v ponorce, tady přece nebylo nic, jenom ta bohem zapomenutá rybářská vesnice. Vzlykl a znovu přitiskl oko ke škvíře. Mezitím dorazil malý průzkumný automobil nastříkaný odstínem khaki a italští vojáci se postavili do něčeho, co podle nich mělo představovat pozor.


    Jervis se s nenávistí zahleděl na štíhlého a elegantního důstojníka s vyleštěnými botami a v čepici jednotek Afrika Korpsu, který poslouchal vzrušené brebentění italského desátníka.


    Němec krátce trhl hlavou a přejel zrakem přes vojáky i vesničany. Pak ukázal na náklaďáky a konečně mávl rukou směrem k vesnici. Nikdo se ale ani nepohnul, až do okamžiku, kdy to hlasitě zadunělo, to jak důstojník pěstí praštil do kapoty vozu. Teprve pak se všichni dali do pohybu a začali sem a tam splašeně pobíhat. Jervis za chvíli uviděl ženy, jak přinášejí džbány s vodou a ovoce, dávají je vojákům, kteří je zas podávali na korby automobilů.


    A právě v týž okamžik uviděl Jervis i něco jiného – svého nového přítele, jak se trhavým poklusem blíží podél svahu kopce ke své chalupě. Ve slábnoucím světle zapadajícího slunce a ve srovnání s horečně pobíhajícími vesničany působil ještě neskutečněji než předtím. To by však nebylo to nejhorší. Jervis zavřel oči a hlasitě zasténal, protože doslova cítil, jak německý důstojník mezi svými podřízenými ztuhl a nevěřícně se na přibližující postavu zadíval. Nic se nezměnilo na tom, že majitel chalupy pořád vypadal jako strašák do zelí, k jedné změně ovšem přece jenom došlo. Na umaštěnou halenu si blázen navlékl Jervisovu modrou blůzu battledressu. V odumírajícím světle nárameníky vyšité zlatou nití jasně zářily.


    Němec se obrátil, jako by se chtěl ujistit, jestli všichni vidí totéž. Vesničané si muže – pro ně známé figurky – nevšímali až do okamžiku, kdy na něj důstojník vztekle ukázal a pracně začal hledat správná italská slůvka.


    Vojáci na něj chvíli nechápavě civěli, když ale důstojník znovu máchl rukou k pomalu se přibližující postavě, zaduněly jejich boty na kamenité cestě a na tvářích se jim objevil současně zlostný i nechápavý výraz.


    Nějakých dvacet yardů od chalupy jeden z vojáků svou kořist dostihl a zuřivě bláznu chňapl po ruce. Oba se na místě zastavili a nejistě si jeden druhého měřili očima. Jervis zhrozeně sledoval Němce, jak se svým řidičem v závěsu pomalu vystupuje po svahu k čekající skupině. Idiot měl po každé straně jednoho vojáka, na tváři mu zářil pokřivený úsměv. Němec netrpělivě ukázal na bláznovu blůzu a jeden z Italů přispěchal a přičinlivě se mu ji pokusil strhnout z kostnatých ramenou. Blázen ji však popadl volnou rukou a dětinsky se s ním začal přetahovat. Do očí se mu sice vloudily určité obavy, křivý úsměv z tváře ale nezmizel. Prosťáček nemohl uvěřit tomu, že je někdo schopen připravit ho o jeho nový majetek.


    Důstojníka to již začalo rozčilovat na nejvyšší míru. Jervis měl teď možnost vidět ho zblízka a studovat jeho ostré rysy pod dlouhým štítkem, výraz znechucení na úzkých rtech.


    Němec cosi krátce nařídil svému šoférovi, pomalu se pohybujícímu obrovi v šedé blůze a zaprášených jezdeckých botách. Ten mlčky postoupil o krok dopředu a vší silou praštil pěstí idiota do tváře. Blázen se svezl k zemi jako dětská panenka a německý voják z něj začal Jervisovu blůzu systematicky svlékat, jako by měl za úkol se pouze vypořádat s tvrdohlavým děckem.


    Podal ji důstojníkovi, ten rychle prohledal kapsy a prozkoumal zvědavě výložky. Italští vojáci rozpačitě přešlapovali z nohy na nohu a očima těkali od Němce k tiché postavě ležící na zemi a zase zpět.


    Vtom cosi zavolal z úpatí italský důstojník a ukazoval přitom rukou na bláznovu chatrč.


    Jervis ztuhl hrůzou, k jeho úkrytu se teď obrátily zraky všech přítomných. Byť ho přes prkna nemohli vidět, přikrčil se.


    Důstojník odhodil blůzu na zem a rozepnul si dlouhé kožené pistolové pouzdro visící mu u boku. Nevšímaje si Italů a stále pozorně sleduje chalupu, máchl parabellou ke dveřím.


    „Guck mal, ob da noch jemand drin ist!“ nařídil ostře.


    Řidič prostě sebral italskému desátníkovi samopal z ramene a pomalu zamířil ke dveřím.


    Jervis s vyvalenýma očima pozoroval obrovitánského Němce, jak klidně a obezřetně přichází stále blíž a blíž. Až doposud byl pro něj mužem bez tváře v šedé uniformě, jak se ale přibližoval, viděl Jervis stále jasněji jeho naducané tváře a korálky potu stékající mu zpod šedé čepice.


    Prudce se zatřásl a pevněji sevřel pistoli. Odstoupil od dveří a pozvedl zbraň před tělem. Zdála se mu stále těžší a těžší, ruka se mu roztřásla. Přinutil se sevřít pažbičku tak silně, až ho z toho rozbolelo zápěstí a kotníky prstů mu z opálené kůže bíle zasvítily.


    Stále se nic nedělo. Zaskřípěl zuby v úsilí zvládnout třes ruky. Po zádech mu stékal čúrek potu a byl si dobře vědom ticha, jež venku zavládlo.


    Vtom se ozval rachot tříštícího se skla, Jervisovo tělo sebou trhlo a v hrdle ucítil Brit kyselou pachuť zvratků. Prudce se otočil, oči se mu rozmžikaly, pistole chaoticky mířila vteřinu tam a vteřinu jinam. Když uviděl na okenním parapetu dlouhou černou hlaveň, v hlavě mu explodovalo napětí celého dne.


    „Hände hoch!“ Tlustý Němec pokynul samopalem k Jervisově pistoli. V úsměvu na jeho tlustých rtech bylo snad dokonce i něco soucitného, avšak oči, jež zíraly skrz vyražené sklo byly tvrdé a nelítostné.


    Napolo nevědomky si nechal Jervis pistoli vyklouznout z téměř bezvládných prstů, aby si vzápětí vynadal, že se vzdal tak lehce. Jako by mu dokázal číst myšlenky, mířil Němec neochvějně na jeho břicho a varovně zakroutil hlavou.


    „Stát! Ty zůstat stát!“ V úsečných slovech se skrývala hrozba.


    Dveře se pod dobře mířeným kopem prudce rozlétly a vpustily dovnitř slabé sluneční světlo, jež ozářilo scénu Jervisova pokoření.


    Důstojník úsečně kývl na tvář v okně a zvedl ze země Jervisovu pistoli. Mávl na někoho za dveřmi a s nezúčastněným zájmem se konečně podíval na Jervise.


    „Jste britský důstojník?“ hlas měl Němec stejně tvrdý jako oči, přízvuk jeho angličtiny byl bezvadný.


    Jervis zavrčel. „Ano. Podporučík Jervis, Královské námořnictvo!“ Když odpovídal, pozvedl zrak a pohlédl druhému muži zpříma do tváře. Až teprve teď ho zaplavila touha postavit se osudu, vzdorovat, ať už vzešla z pýchy, nebo ze zoufalství.


    „Ušetřete mě zbytečného hrdinství! Budete ho potřebovat později!“ Němec mávl pistolí. „Ven! A neudělejte žádnou hloupost!“


    Jervis se vypotácel ven do slunečního svitu a zamžoural na tváře, jež se na něj dívaly ze všech stran. Pod kopcem právě vojáci s výhružně zvednutými zbraněmi zaháněli vesničany z cesty a od náklaďáků.


    


    Jervis sestupoval z kopce k zaparkovanému průzkumnému autu a idiotovi. Ten již seděl na zemi, mnul si rozbitou bradu a tichounce vzlykal. Když to Jervis uviděl, zarazil se a obrátil se na důstojníka. „Tenhle muž,“ ukázal na blázna, který zachytil jeho pohled a pokusil se žalostně usmát, „vůbec netuší, co jsem zač. Je hluchoněmý!“


    Němec se na něj zamyšleně podíval, oči se mu přitom ale skrývaly ve stínu pod štítkem čepice, takže se z nich nedalo nic vyčíst. „Tak to ho potom nebude škoda, že?“ Němec vyštěkl jakýsi rozkaz, italský desátník vyskočil, jako by byl na pérko, bradka mu ztuhla v komickém úhlu, oči se upřely na sedícího vězně.


    „Je přece nepříčetný!“ bránil Jervis svého zachránce, opět zoufalý, tentokrát z jiného důvodu. Na desátníkově tváři rozpoznal neklamné známky vzteku. Jako by italský voják hledal někoho, na kom by si mohl zchladit žáhu, aby zapomněl na vlastní ponížení.


    Němec se zasmál. „Pomáhal vám utéct. Copak záleží na tom, kdo nebo co je?“ Úsměv zmizel. „Ta verbež musí dostat výstrahu. Jsou to svině, nemají páteř a potřebují lekci!“ Popadl Jervise za rameno. „Do auta, jedeme na výlet!“


    Řidič vklouzl na své místo, zajatci nevěnoval nejmenší pozornost a trpělivě čekal na rozkazy. Jervis se chytil postranice auta opatřené pancířem a obrátil se zpátky k chatrči. Nad důstojníkovým ramenem uviděl desátníka mlátit na zemi se svíjející postavu. Bláznova ústa se křečovitě otvírala a zavírala, neschopna pronést slovo, kroutila se v bolestné křeči, zatímco voják stojící rozkročmo nad ním držel v tlustých rukou těžkou tyč a nechal ji znovu a znovu dopadat na bezmocné tělo. Ostatní vojáci se chechtali a pořvávali, jeden z nich serval z ležícího těla umaštěnou halenu a zamával jí jako vlajkou nad hlavou. A pak, v jednom jediném hrůzném okamžiku, všechny pohyby nebožáka na zemi ustaly a desátník pohlédl dolů na důstojníka s úlisným úsměvem na zpocené tváři. Jervis vklopýtal do auta, vůbec neregistroval pohledy vojáků, veškerou jeho pozornost měla ubohá hromádka u desátníkových nohou.


    Německý důstojník pokynul šoférovi a auto se rozjelo. „Hnus!“ řekl si napůl pro sebe, pohodlně se usadil a parabellu si položil na klín.


    Jervis se s nohama u sebe schoulil do klubíčka v koutku auta. Už jenom z představy, že by se mohl dotknout důstojníka, který klidně seděl vedle něj, se mu dělalo špatně. Ruce i nohy se mu chvěly bezmocným vztekem, a také pocítil něco, co na vlastní kůži ještě nikdy nezažil.


    Začal chápat, co je to nenávist…


    


    Jervis skoro ani nezaznamenal, že poslední bílé domky vesnice zmizely za nimi v oblacích prachu a že nahrbené kopce se téměř spojily s mořem. Jediné, co se mu vybavovalo, byla vzpomínka na jeho podivného přítele a ochránce a na to, jak ho očima mlčky prosil o slitování a o pomoc. A také na toho zraněného britského vojáka. Do mysli se mu bolestně vracela představa jako pec rozpálených koreb náklaďáků plných lidského utrpení. Co s nimi bude? Přinutil se pohlédnout na svého věznitele. Němec ho mlčky sledoval, oči mu temně zářily zpod měkkého štítku čepice.


    „Určitě by vás zajímalo, kam jedeme? Co teď s vámi bude, ja?“


    Jervis lhostejně zabručel: „Předpokládám, že mě necháte zastřelit, ne snad?“


    Němec se zamračil a s hraným soucitem si povzdechl. „Jste zajatec a jako s takovým s vámi budeme nakládat. Samozřejmě, že pokud budete spolupracovat s mým nadřízeným, nepochybně se vám může dostat –,“ významně se odmlčel, „lepšího zacházení!“


    Jervis sevřel pěsti. „Jako tomu nebožákovi? Proč jste nechal své lidi, aby ho umlátili? Nic nevěděl a ničemu nerozuměl!“ Slova se z něj řinula jako voda z protržené přehrady. „Teď už začínám chápat, co je to ta německá krutost!“


    „Ticho! Vůbec ničemu nerozumíte!“ Němcova tvář ztuhla vzteky. „Jste jenom kluk, co si hraje na důstojníka! Teď mně určitě začnete tvrdit, že když jste vyhazoval ve Vigorii do vzduchu ten dok, neměl jste ani tušení, že i tam jsou nevinní lidé, že ano?“ Ústa se mu zkřivila do hořkého úsměvu. „Civilisté, dělníci, všichni šli k čertu!“


    „Dok byl vojenský objekt, byl to regulérní cíl válečné operace!“ Jervis se naklonil dopředu tak prudce, že mu Němec pro jistotu zaryl do boku hlaveň parabelly.


    „Válka! Samozřejmě, že je to válka, stejně jako je válka to, co se stalo v té vesnici. Tak se nepokoušejte dělat z černé bílou!“


    Oba se na sebe mlčky nenávistně dívali, než si Jervis uvědomil, že si řidič tichounce hvízdá, obrovskou hlavu lhostejně utopenou mezi pokrčenými rameny, a vůbec netuší, k čemu za jeho zády došlo. Nebo ho to ani v nejmenším nezajímá.


    „Co bude s těmi zraněnými?“ zeptal se Jervis tiše a mdle. Výbuch vzteku z něj vyčerpal poslední zbytky sil.


    „Ranění?“ Vypadalo to, že Němec neví, o čem je řeč, možná také trochu litoval svého výbuchu. „Budeme se jimi zabývat později. Zrovna teď se nám poněkud nedostává zdravotnického personálu, ale nebojte se, postaráme se o ně. Třetí říše nikdy nezapomíná na ty, kteří dokáží statečně bojovat!“ V jeho tónu se skrýval sotva postřehnutelný sarkasmus.


    Jervis si toho nevšímal, upřeně hleděl na vlastní kolena. „Jak vlastně probíhají boje na jihu?“ Snažil se vypadat nezúčastněně, srdce se mu ale rozbušilo touhou dozvědět se novinky ze světa tam venku, z jeho světa.


    Němec se krátce a studeně zasmál. „Bude to vítězství,“ řekl nejasně a nesrozumitelně. Na pár okamžiků mu pobavený úsměv změkčil tvrdé rysy a jako by o několik let omládl. „Už brzy to zažiju na vlastní kůži.“ Pohlédl za Jervise na zelené kopce. „Čtyři roky jsem bojoval proti Britům a lidé se mě pořád ptají, jak probíhají boje! Pořád ještě probíhají. Francie, Holandsko, Egypt a teď Itálie.“ Podrážděně zavrčel. „A jednoho dne to prostě skončí. Co jiného mám říct?!“


    Auto zastavilo u okraje silnice a jejich hlasy se utopily v dunění těžkých vozidel. Jervis se díval, jak jeden náklaďák za druhým projíždí kolem, každý z nich plný kamenných tváří a skloněných přileb, připomínajících uhláky u kamen. Úzkou silnicí produněly další náklaďáky, tentokrát vezoucí tanky a děla, jimž dělala doprovod vojenská policie na motocyklech. Před Jervisem se scéna za scénou střídala jako políčka filmu. Tohle byla jedna část nepřátelské válečné mašinérie, další pak představoval německý důstojník vedle něj. Bylo to jako noční můra. Pozvedl oči k zapadajícímu slunci a potom se pohledem zase vrátil k silnici. Všechna ta technika a vojáci mířili na jih. Na frontu. Opět jím projel chlad a hrůza, když si vzpomněl na zraněné ve vesnici. Kolik z těchhle německých vojáků bude moci sledovat východ slunce za pár dnů, kolik z nich se toho dožije? Sevřel rty do uzounké čárky.


    Kéž byste shnili v pekle!


    Bylo to jako modlitba.


    


    Auto se opět rozjelo a prosmýklo se úzkou silničkou mezi dvěma zvětralými bílými sloupky.


    Zasalutoval jim německý voják a pak už zatočili po dlouhé štěrkové cestě k okázalému domu na vrcholku svahu. Auto projelo okolo dvojice půvabných fontán a zamířilo ještě výš. Jervis polkl a kousl se do rtu. Pod a za domem se rozkládalo moře. Kéž by ho nebyl býval viděl! Každý mihotavý odlesk nekonečné zeleně v měkkém světle zapadajícího slunce se mu vysmíval.


    A to jsem si myslel, že už ho nikdy neuvidím, pomyslel si. Auto zastavilo před domem a důstojník ukázal ke vchodu. „Na konec cesty, ja?“


    Pomalu a unaveně vystoupal po několika širokých schodech ke vchodu do domu, kde ho zarazila vůně čerstvých květin. Chladná čistota temného interiéru domu se mu jevila jako něco z jiného světa. Nejistě se zarazil v honosné předsíni, vyzdobené mramorovými sloupy, a očima přelétl po pozlacených ornamentech a velkém lustru, visícím jako obrovitánská náušnice z klenutého stropu.


    Po obou stranách byly otevřené vysoké dřevěné dveře. Mimoděk o pár kroků ustoupil, aby kolem něj mohli projít dva vojáci. Neměli čepice a v rukou s vyhrnutými rukávy vlekli obrovský kovový kufr. O jeho tíze vypovídalo to, jak muži lapali po dechu. Jakmile si Jervisovy oči zvykly na záři, zaznamenal, že místnost je plná zavazadel a balíků, na obrovské vyřezávané truhlici spatřil převrácenou ocelovou přilbu a na vysoké, květinami naplněné váze zcela nepřípadně nasazené brýle.


    Německý důstojník zavrčel a popadl Brita pod paží. „Počkáte tu. Řeknu plukovníkovi, že jsem vás přivezl.“


    Jervis sledoval, jak hubená energická postava rázuje po naleštěné podlaze, vysoké boty jí rachotí na dřevěných parketách, a vstupuje do jedněch dveří. Nemusel otáčet hlavu, aby věděl, že těsně za ním pořád stojí šofér, a cítil, jak ho opět opouští bojovný duch a nechává ho napospas nejistotě a obavám.


    Někde v domě zabzučel jako chycená moucha telefon a ze sluncem grošované příjezdové cesty se ozvalo ostré staccato motocyklových motorů. Znovu přišli ti dva vojáci a přidali další zavazadla na hromadu na podlaze.


    Jeden z nich, podsaditý brunátný chlapík, se na chvíli zastavil a překvapeně se na Jervise podíval. Na okamžik se mu na tváři objevil přátelský úsměv, pak zase rychle zmizel a voják zmizel i se svým břemenem zrovna ve chvíli, kdy se vrátil důstojník.


    Postavil se před Jervise a nesouhlasně mu přejel očima po pomačkaných kalhotách a špinavé vestě.


    Jervis zrudl. „Jste spokojen?“ zeptal se, naplněn vztekem. „Obávám se, že jste mně nedal čas se převléci!“


    Na Němcově tváři se neobjevila žádná reakce. „Plukovník vás chce hned vidět. Nemá ale moc času. Pluk vyrazí každou chvíli.“ Poškrábal se na hranaté bradě a zamyšleně pokračoval: „Plukovník nemluví anglicky. Budu proto překládat všechno, co mu řeknete.“ Obrátil se na podpatku, dříve než stihl odpovědět, v otevřených dveřích ho však ještě tiše varoval přes rameno: „Snažte se plukovníka nerozzlobit, nemá teď na drzosti náladu!“


    Jervis vstoupil za důstojníkem do honosně zařízené místnosti, srdce mu v hrudi těžce bušilo a prsty si bolestně zarýval do boků. Jeho věznitel se prudce zastavil, podpatky hlasitě cvakly a vtáhly tím zvukem Jervise ze světa úvah nad vlastní bídou do reality. Bez většího zájmu se rozhlédl.


    Z vysokých oken byl přes trávník výhled na moře, lákavě se lesknoucí v dálce, zbývající zdi byly obestavěné knihovnami, případně na nich visely velké vojenské mapy.


    Psací stůl, dominující místnosti, byl rovněž zavalen mapami, několik polních telefonů v kožených pouzdrech vypadalo v tomto prostředí velmi nepřípadně.


    Zpoza stolu vstal vysoký, mírně nahrbený důstojník. Na druhé straně trůnil v pohodlném křesle se zkříženýma nohama elegantně oblečený a upravený baculatý civilista.


    Plukovník se pomalu narovnával, jako by zvažoval, jestli má vůbec odtrhávat oči od mapy a nechat se vyrušovat.


    Vyslechl si krátké, uštěkané hlášení Jervisova věznitele, světlé oči mu přitom neustále těkaly po místnosti a dlouhé štíhlé prsty vyťukávaly na desku stolu jakýsi vojenský pochod. Jervisovi se chtělo začít křičet – důstojník cosi drmolil, plukovník poslouchal a civilista občas přikývl, aby dal najevo, že buď souhlasí, nebo že porozuměl.


    Pak plukovník pozvedl ruku a promluvil překvapivě hlubokým a tichým hlasem. Ptal se na cosi důstojníka, oči již ale upíral přímo na Jervise.


    „Herr plukovník si přeje vědět, jak proběhl váš útok. Odpovězte, prosím!“


    Jervis polkl a pohlédl plukovníkovi do očí. „Nejsem povinen odpovídat. Podle Ženevských konvencí –“ Víc nestačil říci.


    Plukovník praštil pěstí do stolu, až se z něj s rachotem svalila na zem tužka. Přestože se stále ovládal, zdál se teď mnohem tvrdší.


    „Pan plukovník říká, že nemáte být paličák. Vůbec nic si tím neusnadníte!“


    Pak poprvé promluvil civilista a Jervis odtrhl zrak od vysokého vojáka za stolem a pohlédl na něj. Muž povzbudivě pokyvoval hlavou. Úhledně ostříhané šedivé vlasy se mu leskly ve svitu zapadajícího slunce.


    „Jsem Guilio Zecchi.“ Sklopil oči, aby si se zájmem prostudoval špičku vlastní boty. „Jsem starosta a současně něco jako politický důstojník zajišťující spojení mezi italskou civilní správou a tady plukovníkem. Neberte, prosím, na lehkou váhu plukovníkovo varování, umí být opravdu nebezpečný a –,“ dodal omluvně, „má toho teď skutečně moc.“ Pohodlněji se opřel baculatými lokty v křesle a přátelsky se usmál. „Víme, že jste odpovědný za ten zločin ve Vigorii.“ Mávl rukou, dokonale ošetřenou manikúrou, jako by celý incident považoval za nějakou nešťastnou shodu okolností. „Plukovník chce jenom vědět, jak jste to udělal. Tak mu to řekněte!“


    Jervis horečně uvažoval. Takže Curtise a ostatní nemají. O ponorce nevědí. Na znamení rezignace rozpažil ruce.


    „Před několika dny jsem se vylodil z ponorky.“ Lhát mu přišlo nečekaně snadné. „Umístil jsem nálože pod dok a před tím, než vybuchly, jsem vyplul zpátky na domluvené setkání. Můj gumový nafukovací člun se ale potopil a já jsem doplaval na pobřeží. Zranil jsem se na hlavě…“


    V tu chvíli se plukovník podíval na Jervisův obvaz a vyštěkl jakousi otázku.


    „Plukovník se ptá, jak jste si ošetřil zranění.“ Důstojníkův hlas zněl teď podrážděně.


    Aniž by otočil hlavu, procedil Jervis mezi zuby. „Teď máte příležitost povyprávět mu o tom ubožákovi, co mně pomohl, a jak dali vaši skvělí italští vojáci lekci těm zbabělým italským civilistům!“ Vrhl přitom pohled na starostu a odměnou mu byl záblesk zlosti, který se mihl na hladké tmavé tváři.


    Plukovník přejel postupně očima po všech třech a pak se podíval na hodinky. Na potvrzení toho, že skutečně nemá čas, se netrpělivě rozdrnčel jeden z telefonů.


    Německý velitel cosi úsečně štěkl do mluvítka, oči už opět připoutané k mapě. Něco zachrochtal, zastrčil telefon zpátky do koženého pouzdra a složil mapu do desek. Poté zvedl oči od stolu a ještě jednou pohlédl na Jervise. Měl unavenou a zestárlou tvář.


    „Plukovník říká, že tu zůstanete zavřený přes noc. A ráno vás zastřelí!“


    Jervis ztuhl šokem, srdce se mu zastavilo hrůzou. Nebyl schopen cokoliv říci, dokonce ani pohnout ústy.


    Plukovník pomalu obešel stůl a očima přitom procházel místnost, asi se ujišťoval, že tu nezapomene nic, co by mohl potřebovat. Zastavil se na půl cesty mezi Jervisem a dveřmi a znovu promluvil, tentokrát tiše a vlídně. Pak pokynul starostovi, stále sedícímu v křesle, a rychle vyšel z místnosti.


    Jervis se otočil, aby se podíval na zavřené dveře, a setkal se s chladným pohledem německého důstojníka, který ho zajal. Z mužova výrazu se nedalo nic vyčíst, když říkal: „Herr plukovník usoudil, že pro vás bude lepší, když zemřete jako statečný muž, než abyste byl vyslýchán Gestapem!“ Jako by mu ramena tížilo nějaké závaží. „A já s ním souhlasím. Měl byste být vděčný.“ Pokynul pistolí. „Marsch! Nechám vás odvést do cely.“


    Jervis zaváhal, dobře si vědom toho, že musí být bledý jako stěna, přesto sebral tolik sil, aby se obrátil na starostu.


    „Ve vesnici jsou zranění Britové. Co pro ně můžete udělat? Potřebují, aby jim někdo pomohl!“


    „Nemyslíte sám na sebe, to je statečné.“ Starosta se na Jervise pozorně zahleděl. „Vy jste statečný. Nemusíte se obávat, o zraněné se postaráme. Budou odvezeni po moři na sever. Silnice jsou teď ucpané, hm, vojenským provozem. Bojím se, že nikdo další nemá šanci po nich projet.“


    Jervis se odvrátil a ještě jednou pohlédl na moře. Musím to vydržet, nesmím se tu složit! Rty se mu chvěly. „Děkuji, pane. Hned se cítím lépe!“


    Venku se rozeřvaly motory a dolů po cestě zamířila další kolona vozidel. Z předsíně zmizela všechna zavazadla a zůstal zde jenom jeden voják u vstupu.


    Mimoděk se podíval na vyřezávanou truhlici. Přilba i brýle byly také pryč. Slepě pohlédl k bílým zdem okolo východu, v hlavě mu pořád duněla plukovníkova slova. Ráno vás zastřelí!


    Došli k otevřeným dveřím na jedné straně dlouhé chodby a Jervis se mimoděk zastavil, jako by nedokázal vstoupit do té místnosti s kamennými zdmi, kde měl být uvržen na samé dno beznaděje, kde se měl zhroutit celý jeho svět.


    Němcův hlas zazněl ostře a neodvolatelně, i on si to uvědomoval.


    „Dovnitř,“ vyštěkl, „byl by nesmysl se tomu bránit!“


    Jervis se svěšenými rameny pomalu prošel dveřmi. Původně to bylo nějaké skladiště, zůstaly tu po něm police, teď již ale prázdné, pokud se nepočítala poházená sláma a cáry pomačkaného papíru.


    V jednom koutě místnosti stálo obyčejné polní lůžko, ve druhém otřískaný kbelík.


    Jervis se nevěřícně rozhlédl kolem sebe, zrak se mu zastavil na ubohosti místnosti bez oken a na ozbrojeném strážném stojícím nyní za důstojníkem.


    „Za chvíli vám donesou něco k jídlu. Doporučoval bych vám se najíst a pak se pokusit o spánek.“ Němec byl věcnost sama. „Strážný nemluví anglicky a zastřelí vás, pokud se pokusíte o útěk! Přejete si ještě něco vzkázat?“ Jedno obočí se mírně pozdvihlo.


    Jervis zatínal a zase uvolňoval pěsti, jak se pokoušel vyčistit si mysl. „Jak… Tedy, kdy to bude?“ Sám sobě zněl chraptivě a v prázdné místnosti, kde se všechny zvuky násobily, se jeho nepravidelný dech hlasitě rozléhal.


    „Za svítání. Řekl bych, že tak okolo páté.“


    „Aha.“


    Jak nedůležitý byl rázem pro všechny ty lidi. V jejich očích byl teď už prostě mrtvý. Vzpomněl si, jak byl plukovník netrpělivý, už aby mohl odjet s plukem, a do povětří vyhozený dok ho vlastně nezajímal. Podle něj se těmihle detaily měl už zabývat někdo jiný.


    Němec se podíval na hodinky a povzdechl si. „Už musím jít. Hodně štěstí!“ Krátce se usmál. „Možná se zase brzy setkáme!“


    „To nejspíš ano, jestli zůstanete…“ Jervis umlkl.


    „Jsem voják, ne kat! Jdu za svým plukem, už brzy zjistím, co vás tak zajímalo. Jak probíhají boje.“


    Krátce něco nařídil strážnému, stojícímu ztuhle v pozoru a s očima upřenýma na Jervise. Ústa se mu lehce pohybovala, jako by si pro sebe důstojníkovy rozkazy opakoval.


    Němec se ještě zastavil ve dveřích. „Sbohem, Herr Leutnant, buďte statečný!“ S těmi slovy vyšel na chodbu, zvuk dusajících vysokých bot ještě chvíli klamně po celé místnosti opakovala ozvěna.


    


    Jervis pohlédl na strážného stojícího napjatě v otevřených dveřích se samopalem Schmeisser položeným na předloktí. Hlaveň se lehce pohybovala v rytmu vojákova dechu.


    Byl to jenom takový trochu odrostlejší kluk, vysoký a neohrabaný. Nešikovné nohy vězely v těžkých botách, těžká ocelová přilba dělala jeho úzký obličej ještě bezvýraznější.


    Je mladší než já a doufá, že se pokusím utéct. Jervis bezmyšlenkovitě došel na půl cesty ke dveřím. Schmeisser se pozvedl o pár palců, takže mu mířil přímo na prsa. Vojákova ústa se roztáhla do širokého úsměvu, vyceněné zuby mu dávaly poněkud slabomyslný výraz. „Beng!“ prohlásil a potěšeně se vlastnímu vtipu rozchechtal.


    Jervis se k němu otočil zády a přinutil se ulehnout na postel. Když se otočil ke zdi, neviděl na strážného, pořád se hýkavě pochechtávajícího v otevřených dveřích. Zaměřil místo toho pohled rozbolavělých očí na řady hrbolatých cihel a začal si postupně vybavovat všechno to, na co by nejradši zapomněl. Přitiskl si dlaně na oči tak silně, až to zabolelo, aby si zatlačil slzy. Kdyby se rozplakal, prozradil by strážnému, jak je zoufalý, jak moc se bojí. Bože, proč to dopadlo takhle? Proč jsem se nepokusil v té chatrči bojovat? Mučivé myšlenky mu vířily hlavou, otázky čekaly na odpověď, mlčenlivé řady cihel mu je ale dát nemohly, jenom se mu vysmívaly.


    Dům úplně ztichl a Jervis si pomyslel, že venku se už určitě setmělo. Dovolil si pohled ke dveřím. Samopal se ani nepohnul, jeho hlaveň neomylně mířila přímo na něj. Možná bude ten kluk i v popravčí četě. Ale možná to udělají úplně jinak. Počkají, až usnu, a potom… Vzpomněl si na samopal strážného a tvář se mu orosila ledovým potem.


    Téměř silou se musel donutit, aby si vybavil otce a slunce prozařující matce její šedé vlasy vždy, když prostříhávala růže. Otec se mu většinou zdál spíše ošklivý, když ale teď Jervis zavřel oči, aby si ho jasněji vybavil, viděl ve tváři starého muže pouze lásku.


    Ale vždyť, pomyslel si těžce, už mě určitě pokládají za mrtvého. Ponorku brzy označí za ztracenou v boji, takže na mě budou vzpomínat, stejně jako já teď vzpomínám na ně. Studená neodvratnost závěru, k němuž došel, mu dovolila se trochu vzpamatovat. Ležel s doširoka otevřenýma očima a hleděl na oprýskávající strop. Dech se mu začal zklidňovat, údy uvolňovat.


    To je stejně legrační, jak se zdá být smrt už jen z půlky tak strašná, když člověk ví, že je neodvratná, pomyslel si. Doufám, že až k tomu dojde, nezklamu. Koutky úst mu poklesly. Na okamžik se ho zmocnila stejná slabost, jíž před chvílí málem podlehl. Znovu ji však přemohl. Je přece zbytečné se předem zabývat tím, co se stane, když žádná budoucnost není.


    


    Když se na chodbě ozvaly hlasy a zamířily směrem k cele, Jervis ztuhl. Jeden hlas byl ženský, mluvící rychlou italštinou, druhý zanikl v dunění, když kdosi zabušil na dveře.


    Strážný srazil podpatky, první hlas se ozval zase z větší blízkosti. Pouze nyní přešel do plynulé němčiny, voják horlivě přikyvoval, až se mu příliš velká přilba svezla do překvapených očí.


    Jervis na ženu, jež vstoupila do místnosti, chladně pohlédl. Pocítil vztek. Stvoření, které by za jiných okolností bylo ztělesněním dokonalosti a krásy, teď představovalo jen další způsob, jak ho zesměšnit a ponížit.


    Mladá žena stála tiše a dívala se na něj, nahé hnědé paže působily ve světle nezastíněné žárovky hedvábným dojmem. Měla na sobě jednoduché tmavě zelené šaty těsně stažené koženým páskem. Upjaté šaty zdůrazňovaly bohatost a lákavost jejích křivek.


    Tmavé oči působily skoro černým dojmem a na Jervise hleděly s neskrývaným opovržením a nenávistí, široká ústa se chvěla, jak přes rameno tiše mluvila s Němcem. Strážný se před dveřmi pohodlně usadil a sledoval ji, jak pomalu prochází místností a mírně se naklání, jako by si chtěla být jistá, že jí z výrazu Jervisova obličeje nic neuteče.


    Jervis se pomalu posadil a užuž by se i postavil, kdyby ho pohyb schmeisseru nevaroval a nezdůraznil mu, že má zůstat sedět.


    Může se mně vysmívat, jak se jí zlíbí, pomyslel si hořce. Zahleděl se jí na nahé nohy a už byl napůl rozhodnutý, že se na ni vrhne. Byla od něho vzdálená jenom několik stop. Při té představě se zachvěl. To by bylo poslední gesto!


    Pak ale ztuhl. Dívka začala přecházet po místnosti sem a tam, jízlivý hlas však přešel do angličtiny. Popleteně vzhlédl, z očí se jí dalo vyčíst znepokojení a naléhavost.


    „Nedívejte se na mě! Máme málo času, a když uděláte, co řeknu, třeba se mně podaří vám pomoct!“


    Na okamžik se dívali z očí do očí. Už nevypadala tak, že se mu chce posmívat. Ústa se jí zoufale chvěla, a tak sklonil hlavu, aby ani ona, ani strážný nespatřili, jak mu v očích zazářila jiskřička naděje.


    Zhluboka se nadechla a opět přešla místnost na druhou stranu. Řekla to takovým tónem, že se strážný spokojeně zahihňal, protože měl pocit, že ho stále stejně uráží, teď již jenom pro změnu v angličtině.


    „Poslouchejte. Pomůžu vám utéct, když mně řeknete, kde máte přátele!“


    Jervisovu čerstvě vzkříšenou naději vystřídala obezřetnost a podezíravost. Usadil se na okraji lůžka, očima stále sledoval její nohy, ale měl se přitom na pozoru.


    „Vím, že jste plukovníkovi lhal. Ráno jsem jednoho z vašich viděla na pláži. Řekněte mně, kde je najdu, a já je k vám přivedu.“


    Jervis zakroutil hlavou. „Jsem sám. A nevím, o čem mluvíte.“


    Prudce ho chytila za bradu a trhla mu s ní nahoru, takže jí musel pohlédnout do očí plných žádosti. „Prosím! Říkám vám pravdu, jednoho z nich jsem dneska viděla!“


    Ten pocit, když se její hladká kůže dotýkala jeho krku, jím otřásl. Pohlédl jí s novým zájmem do očí. „Popište mně toho muže, co jste viděla.“


    Dupla, v očích jí však nesvítila zlost, ale zoufalství. „Nemáme čas!“ Protože viděla, jak neústupně stiskl zuby, vrhla rychlý pohled ke dveřím a řekla: „Byl vysoký a světlovlasý. Na rameni měl dva pásky a nesl pistoli! Už mně věříte?“


    Jervis bojoval s emocemi. Mohla to být past, pokus chytit i jeho přátele. Doopravdy ovšem musela vidět Curtise. Znovu v něm zaplála naděje, přinutil se však uvažovat nad dívčinými slovy. „Proč jste o tom nepověděla plukovníkovi?“


    „To vám nemůžu říct. Musíte mně ale věřit. Prosím!“


    Stála nad ním s rukama sevřenýma v pěst, tělo se jí chvělo napětím.


    „Může to být past.“ Jervis jí znovu pohlédl do očí a uviděl, jak ji po tom, co řekl, zase naplnilo zoufalství. Věděl, že jí to chce říci, a věděl také, že tím riskuje mnohem více než jen vlastní život. A do svítání již zbývalo jenom pár hodin.


    „Ten kopec na konci pláže. U rybářských lodí. Tam by měli být. Nevím to ale jistě.“ Vyrazil ze sebe těch pár krátkých vět a hned nato toho zalitoval. S novým strachem se na ni podíval.


    Její pohled však v ten okamžik změkl a ona rychle přikývla. „Musím jít, než mě začnou podezírat. Teď vás budu muset praštit, omlouvám se!“ Prudce Jervise udeřila do tváře, až na posteli zavrávoral, a hned na to z místnosti rychle vyšla.


    Znovu se posadil a opatrně se dotkl tváře. Rána, kterou od ní dostal, jakýmsi podivným způsobem rozptýlila pochyby, jež o ní měl. Cítil, jak se mu tělem šíří vzrušení, které nedokázal potlačit ani strážný, jenž se začal hlasitě a urážlivě smát.


    Jervis mu klidně pohlédl do očí. Počkej, bambulo. Až mě sem přijde zachránit můj kapitán, naučí tě smát se úplně jinak!


    Znovu si lehl na postel a zavřel oči. Ta dívka právě vytvořila pouto – nebylo podstatné, jak moc křehké – mezi ním a okolním světem. A z toho vnějšího světa mohla přijít pomoc, tím si byl jistý.


    Musel si tím být jistý.


    Bylo to vše, co mu zbývalo…
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    Curtis se opřel o lokty a pohodlněji se uvelebil v trávě. Naklonil hlavu, aby mohl lépe sledovat, jak se první nákladní auto nemotorně plazí po cestě k pláži. Přední kola sondovala pevnost písku a řidič netrpělivě túroval motor, vzduch zaplnila modrá oblaka spálené nafty. Vesničané se za náklaďákem vlekli v nervózním, tichém houfu, občas některý z nich ukázal směrem k pláži či náklaďáku, většina ale jenom sledovala uniformované postavy, mávající na řidiče, případně varovně pokřikující, když hrozilo, že kola vozidla opustí úzkou cestu.


    Na stráži byl zrovna Curtis a byl to on, kdo uslyšel, jak se auta ve vesnici zastavují. Rychle probudil vyčerpané společníky a pak se začali přemisťovat sem a tam, aby co nejlépe viděli na to, co se děje. Sledovali, jak se cestou od moře vracejí rybáři se svými manželkami, aniž by věnovali sebemenší pozornost sítím a lodím, což se vůbec nepodobalo tomu, jak se obvykle chovali.


    „Něco se tam fakt hejbe, Ralphe.“ Duncan – už zcela vzhůru – očima mžoural do slunce. „Nějakej zasranej večírek?“


    Vzhledem k nedostatečné výzbroji se cítili jako nazí, Curtis proto aspoň poslal Taylora k zadnímu přístupu na vrchol kopce, aby odtud sledoval, co se děje tam. Mohl však vidět jenom pár Italů v uniformách, jak se v doprovodu kapitána škuneru loudají k moři. A potom se k pláži vypravil první náklaďák.


    „Možná chtěj akorát něco z těch náklaďáků naložit na loď,“ uvažoval Duncan. „Vypadá to, že už brzo vodplujou, že jo?“ Usmál se a ošlehaná kůže v koutcích očí se mu poskládala do vějířků vrásek. „Furt ještě platí náš plán, Ralphe?“


    Curtis si pozorně prohlížel náklaďák, jehož vzezření prozrazovalo, že má za sebou dlouhou cestu.


    „Jasně, sebereme jim ji, ať se děje, co chce. Tedy pokud to zrovna nebude pluk pěchoty, co se na ni nalodí!“ Také se mírně usmál, uvnitř se ale při vědomí toho, že podobnou věc vůbec není možné vyloučit, otřásl. Jejich plány by pak byly na nic.


    „Koukej, další kraksna,“ upozornil ho Duncan. „A za ní jedou ještě další!“


    Čtveřice aut zabočila na pláž a v neuspořádané linii se zastavila na hranici mezi tvrdým a měkkým pískem, zvířený prach vytvářel už doslova mraky. Rybáři naslouchali vysokému italskému důstojníkovi v uniformě barvy holubičí šedi, který hůlkou v ruce mával střídavě směrem k vyrovnaným rybářským bárkám a  ke škuneru. Rybáři došli ke svým lodím a zastavili se u nich v mlčící tlupě, zatímco důstojník již hůlkou, kterou teď držel jako mečík, máchal k náklaďákům. Usmíval se přitom, zuby se mu pod úhledným černým knírkem bíle blýskaly. Zřejmě právě přihlížejícím řekl něco, co považoval za vtip. Na rozdíl od vojáků, kteří se servilně rozřehtali, vesničané nepronesli ani slovo a nepohnuli se. Napětí, jež mezi nimi panovalo, bylo cítit až k trojici sluncem spálených mužů na vrcholu kopce.


    Zadní postranice nákladních aut v sérii temných zadunění klesly dolů a nahoru na vysoké korby vylezlo několik vojáků.


    Curtis tiše zaklel a upřeně sledoval scénu před sebou. Přál si, aby to, co dělají, měli muži dole co nejdříve za sebou a aby z pláže zase zmizeli.


    „Zasraný Taloši!“ Duncan si jazykem obkroužil rty. „Když dělaj takovej zkurvenej rámus se vším, vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby –“ Zarazil se, protože se mu Curtisovy prsty zaryly hluboko do paže.


    Na písku se objevila první vrávorající postava – napůl vyskočivší, napůl dolů sražená – v khaki uniformě. Muž se kymácel ze strany na stranu ve snaze udržet rovnováhu za pomoci klacku ulomeného z nějakého keře. Jednu nohu měl omotanou silnou vrstvou obvazů. Aby jí co nejvíce ulehčil, nakláněl se na opačnou stranu, než kde se opíral o ten žalostný kus dřeva. Jak se tak hrbil a na bílém písku se rýsoval jeho pokroucený stín, vypadal spíše jako karikatura člověka.


    Seskočil další muž a zoufale se prvního chytil. Na pár chvil se kymáceli spolu, v jakémsi šíleném objetí.


    Druhý muž měl sice nohy i ruce v pořádku, obvazy mu ale zakrývaly oči i většinu obličeje. Oběma rukama se na prvního muže zavěsil a držel se ho jako klíště, muž s ochromenou nohou se zase pokoušel udržet rovnováhu a současně utěšovat oslepeného kamaráda.


    Jeden z řidičů se rozchechtal a podkopl jim chatrnou dřevěnou oporu, obě postavy se zhroutily k zemi, kde se několikrát v prachu převalily. Curtis zatnul prsty do trávy tak hluboko, že jimi pronikl až do hlíny. A když musel sledovat, jak jeden po druhém padají ze všech čtyř náklaďáků další a další v khaki odění strašáci, pocítil v sobě žár takové nenávisti a vzteku, až se mu před očima zatmělo.


    Duncan se krčil v křoví a silné paže, o něž se opíral, měl ztuhlé jako sprinter čekající na startovní výstřel. Rty se mu mlčky pohybovaly, jak bezhlesně vztekle a bezmocně klel a nadával.


    Na pláži se mezitím shromáždilo na třicet zraněných mužů. Někteří se jenom tak sklesle usadili na písku s hlavami svěšenými mezi koleny, jiní se shlukli, aby si navzájem poskytli podporu, obvazy měli skvrnité od špíny a od krve, která dokazovala, jak museli trpět.


    Několik si jich prostě lehlo tam, kam dopadli, takže vypadali jako vyprázdněné nafukovací hračky, jež kdysi snad měly představovat britské vojáky.


    Jeden řidič cosi chraptivě vykřikl a pár z jeho kolegů nalezlo dozadu na korbu náklaďáku, odkud vyvlekli a přes postranici dolů shodili další dvě těla.


    Důstojník na něj rozzlobeně zakřičel a máchl hůlkou, ale řidič pouze zabručel a jedno z těch těl jednoduše nakopl.


    Náhle se z choulící se khaki masy odloupla jedna postava a ztuhle napochodovala před důstojníka. Brit měl ruku zavěšenou na pásce, zpod obrovského obvazu okolo hlavy se mu dalo zahlédnout jenom jedno oko. Mířil k italskému důstojníkovi a zdravou rukou přitom máchal v rytmu předpisového pochodu, nikdo se ho nepokoušel zastavit. Ital tam jen tak stál a hůlkou se švihal přes naleštěné boty, jako by s podobným setkáním počítal, jako by si ho snad dokonce přál.


    Voják se zastavil a naklonil hlavu na stranu, aby na svůj protějšek dobře viděl. Z rukávu mu visely napůl odtržené seržantské prýmky, a když si Curtis všiml stužek za účast v nejrůznějších bojových kampaních na vojákově hrudi, bodlo ho u srdce.


    Seržant nejprve ukázal na své kolegy a teprve poté na vlastní zranění. Ústa se mu pomalu otvírala a zavírala, zřejmě jak se vše snažil vysvětlit tou podivnou lámanou angličtinou, kterou britští vojáci používali, kdykoli se setkali s nějakým cizincem.


    Důstojník si znuděně zívl a někteří z jeho podřízených se servilně rozesmáli. Seržantova rudá tvář zrudla ještě více, otřel si ale z obličeje pot a pokračoval ve vysvětlování a v gestikulaci. Důstojníka to však už otravovalo natolik, že jenom cosi zavolal na muže u rybářských bárek a pak se prostě otočil na podpatku.


    Seržant se se zjevnými bolestmi pokusil s ním držet krok, hnán zoufalstvím.


    „Kriste! Dyť ti parchanti tam chcípaj!“ Duncanovi se třásl hlas, když ze sebe ta slova vyrážel. „A ten zasranej hajzl si de na špacír!“ Napůl se pozvedl a jedna ruka mu zamířila k pouzdru s pistolí.


    Curtis ho zezadu strhl zpátky na zem, jeho tvář připomínala kamennou masku. „Dolů, Steve! Ještě pro ně nemůžeme nic udělat!“


    „Ještě? A co takhle jít dolů a ztřískat ty zmrdy na jednu hromadu?“


    Curtis přikývl, hrdlo stažené, když viděl, jak zraněný muž napadá na bolavou nohu stále více a více. „Pomůžeme jim, i kdyby to mělo být poslední, co uděláme!“ Současně přitom máchl rukou. „Podívej se na to! Bože, copak mu nikdo nemůže pomoct?“


    Důstojník mezitím zamířil od moře, jeden z jeho mužů přiběhl k seržantovi a začal do něj strkat, aby ho dostal zpátky k rybářským bárkám.


    Duncan si nejprve vjel prsty do vlasů a pak si začal vpředu škubat za blůzu, jako by se mu nedostávalo dechu. „Všecky tydle kluky chtěj nacpat na ty necky? Jak dlouho to bude trvat, kčertu? Všichni potřebujou felčara. A to kurva rychle!“


    Curtis přimhouřil oči a pozorně se zahleděl k autům, kde stále leželo bez hnutí několik postav. „A nejenom oni,“ upozornil tiše. „Tihle jsou z toho taky mimo.“


    Jedna z přihlížejících žen plakala do zástěry a Duncan s tvrdým výrazem prohlásil: „Teď bulíš, kundo! Až sem dorazí Osmá armáda, jen aby sis to všecko pamatovala!“


    


    Rybářské bárky odrazily od pláže, jedna z nich ale, přetížená nadměrným nákladem, na písečné lavici poskočila. Bylo vidět, jak se na její palubě napůl vztyčila postava v khaki, a ticho protrhl bolestný výkřik.


    Na přídi další loďky se na okraji dala rozpoznat jiná postava, podsaditá a nebezpečně se kymácející tam a zase zpět, obvaz na hlavě jí ve slunci zářil jako zlato. Curtis hlasitě zasténal. Byl to opět ten seržant. Zasténání se zlomilo a změnilo ve vzlyk, když se nad pokojnou hladinou ozval seržantův nakřáplý hlas zpívající píseň, kterou od dob evakuace Dunkerque znal každý britský voják: „Bless ‘em all, bless ‘em all! The long an’ the short an’ the tall! – Spas je, spas je všechny! Ať jsou velcí nebo malí nebo jako věž…“


    Kapitán škuneru se přebrodil k nejbližší bárce a nemotorně se vyšplhal na její záď. Na pláži za ním osaměl jenom důstojník – vztekle poskakoval, máchal hůlkou nad hlavou a ječel na seržanta: „Silenzio! Silenzio!“


    Starý rybář, stojící před svým domkem, zničehonic důstojně zasalutoval a jeho žena si přitiskla těsněji k sukni dítě, vykukující zpoza ní.


    Curtis sledoval, jak loďky vedle sebe postupně přirážejí ke škuneru, jejich siluety se na takovou vzdálenost zdály nejasné a rozmazané.


    „Vlezeme na tu loď tuhle noc,“ oznámil tiše. „Ať se stane cokoli, tu potvoru prostě musíme mít!“


    Duncan hleděl dolů na italského důstojníka, v tváři měl unavený a chmurný výraz. „Doufám, že tam bude, až přijdem!“


    Podívali se na sebe, oba si dobře vědomi toho, co těmi slovy mělo být řečeno, a zamrazilo je.


    Počkali si, až odnesou z pláže nehybná těla a až odjedou náklaďáky, a pak se usadili, aby vyčkali na příchod tmy.


    Teď, když je sytila nenávist, bylo čekání snazší.


    


    Tráva na vrcholu kopce šelestila pod závany studené brízy ze severu. Vítr si nejprve na úbočí ozkoušel svou moc, cestou dolů k zálivu nabral sílu a temná hladina moře pod jeho údery ožila a rozechvěla se v tanci vln korunovaných bílými čepičkami. Chvílemi se na noční obloze ukázal neduživý stříbrný srpek měsíce, většinou ale jenom prozařoval bledým svitem utíkající černé mraky, stříbřil jim okraje, takže vypadaly, jako by byly obroubeny zářivou krajkou. Když měsíc nabral tolik odvahy, že ozářil linii pobřeží, byly vidět pokroucené siluety rybářských chatrčí připomínajících cukrové homole. Stalo se tak vždycky jenom na pár okamžiků, než se vše zase ponořilo do černoty stínů okolních hor. Pouze bílý písečný jazyk jako by se bránil, snažil se pozvednout nad hladinu a udržet si ztrácející se světlo. I on ale znovu a znovu tento marný boj prohrával, nořil se do stínů a do nekonečného hukotu větru.


    Curtis se postavil a s botami zabořenými hluboko do prachu se pokoušel zjistit ze svítícího ciferníku na zápěstí, kolik je hodin.


    Taylor se mu vztyčil po boku, proti obloze vypadal jeho obličej jen jako nejasná bílá skvrna. Zapnul si kabát a vrazil ruce do kapes.


    „Pudeme už brzo, šéfe? Je tu takovej klid a nikdo vokolo…“


    „Ano, brzy.“


    Curtis se zahleděl směrem, kde tušil kotvící škuner. Vzhledem k tomu, že se hladina moře neustále pohybovala v sem a tam se převalujících krátkých vlnách s bílými vrcholky, dlouho se mu nedařilo siluetu trupu očima fixovat. Pořád se ještě nemohl zbavit hlodajících pochyb a to, nač se ho Taylor ptal, poslouchal jen na půl ucha.


    Mohla loď mezitím odplout? Jen tak, bez varování, a aniž by počkala na německého důstojníka? Až do posledního záblesku denního světla, než slunce zmizelo za obzorem, sledoval vesnici, střehl po každém pohybu a odevzdaně čekal, že se loď začne připravovat k odplutí. Na břehu proti zakotvenému škuneru již byly vyrovnány cisterny s čerstvou vodou, rybářské bárky je postupně dopravovaly na jeho palubu, jinak se stále nic nedělo. Stejně jako jeho dva druzi i Curtis pořád čekal, kdy se objeví doktor, který by se podíval na zraněné, místo toho však vesnice pomalu usínala a v postupujícím soumraku se stával škuner stále méně viditelný. Curtis doufal, že je lékař už na palubě, pak to ale sám zamítl jako nepravděpodobné. Užíral se starostmi o zraněné vojáky a vůbec si nebyl jistý, jestli se rozhodl správně, když začal celou tuhle akci plánovat.


    Znenadání se ozvalo prasknutí zlomené větvičky a oba muži ztuhli. Pak zaslechli, jak kdesi pod nimi krátce zaklel Duncan. Curtis se k němu sklonil.


    „Vidíš něco?“ Hlas byl sice téměř neslyšný, i tak se ale z tónu otázky dala vyčíst obava.


    Duncan zakroutil hlavou a pozvedl nad hlavu láhev s vodou. „Jenom sem byl nabrat do tý flašky vodu z potoka a zase sem se vrátil. Ve vesnici všecko chcíplo. Akorát pár Talošů na motorkách.“ Máchl palcem směrem k hlavní silnici. „Asi policajti.“


    Curtis si těsněji přitáhl opasek a s náhle probuzenou starostlivostí si upravil pouzdro s pistolí. „Klidně to můžeme rozjet.“


    „Jo.“ Duncan pozvedl nad hlavu láhev, její pokřivené hrdlo bylo chladné a mokré. „Škoda Iana,“ povzdychl si. „Teďka na něho ale nemůžem myslet.“


    Curtis se mechanicky napil. „Ano.“


    Taylor se vymrštil a nečekaně nadšeně se natáhl po láhvi. Zhluboka se napil a rukávem si otřel ústa. „Fajn, deme na to? Už fakt začínám mít bobky z toho, jak tu tak tvrdneme!“


    Curtis se pokusil proniknout pohledem tmu a představoval si, že jim vidí do tváří. „Tak jo, jdeme na to.“ Žaludek se mu sevřel a on těžce polkl. „Půjdeme dolů a vezmeme si jednu z těch loděk. Jako na cvičení.“ Otočil se k Taylorovi. „Ty půjdeš rovnou na záď, k hlavnímu stěžni. Myslím, že tam je vstup do strojovny, takže tam budeš čekat, a pokud všechno půjde, jak si představujeme, ten krám nastartuješ. Tady,“ podal mu pistoli, „vezmi si to. Když se někdo pokusí vlézt do strojovny nebo z ní zmizet, ukaž mu to.“


    „A co když to nebude stačit?“


    „Zabiješ ho!“ Curtise samotného překvapil chlad, jejž slyšel ve vlastním hlase.


    „Bych to tak tipnul, že tam bude vokolo deseti dvanácti maníků. Na palubě sem viděl jenom tři vojcly nebo poliše.“ Duncan se poškrábal na bradě. „Ale taky by nám mohli trochu píchnout ti Angláni, co?“


    „Možná,“ přikývl Curtis. Teď, když už vyložil karty na stůl, zoufale chtěl, aby to začalo. „Ty, Steve, zůstaneš se mnou. Půjdeme k dalšímu vstupu, tomu za kormidlem. Myslím, že se tam dostaneme ke kapitánovi. A až ho budeme mít pod zámkem, no, uvidíme…“ Odmlčel se. „Nějaké nápady?“


    „Vypadá to, že kotvěj na krátkým špagátu, Ralphe. Mohli bysme celou kotvu prostě ušmiknout, to bysme pak nenadělali žádnej rámus!“ Duncan si protáhl ramena. „Jestli se nám podaří vymajznout z týdle zasraný díry, můžem bejt do rána dobrejch šedesát mil daleko!“


    Curtis se zamračil. Na jeho vkus v tom plánu bylo příliš mnoho „když“, nic se ale nedalo dělat.


    „To bude prča, jestli se nám to povede!“ Taylor se zahihňal skoro tak, jako to dělával za starých dobrých časů. „Ti čumáci budou koukat jak zjara, co?“


    Curtis si promnul ruce. „Tak pojďme, Georgi. Rozhodně se tam budeme cítit více doma než tady.“


    Vtom se Curtis zarazil, protože Duncan pozvedl ruku, do tmy svítila jako podivná bílá rukavice volně se vznášející v prostoru.


    „Nehejbejte se, chlapi!“ Australanův hlas zněl klidně, nenuceně. „Myslím, že máme společnost!“


    Všichni tři se zarazili na místě, jako by zkameněli. Každý z nich bez pohnutí hlavou zkoušel sluchem či zrakem proniknout tmu okolo.


    Curtisovi se srdce znovu rozbušilo a tep se mu zrychlil. „Jervis? Myslíš, že je to Jervis?“ zeptal se tak tiše, že to připomínalo jen výdech.


    Duncan mírně natočil hlavu, a když skrz mraky proniklo na pár okamžiků měsíční světlo, zaleskly se mu vyceněné zuby jako nějakému do kouta zahnanému zvířeti. „Ne, to není on,“ odpověděl tiše. Curtis uviděl, jak zvedá znovu ruku, a zaslechl kovové klapnutí pojistky. „Zůstaň tu!“ Duncanův hlas zněl soustředěně a napjatě. „Už sem párkrát takovýdle věci dělal. Podříznem toho čuráka, ať je to, kdo chce. Připravíš si nůž, Ralphe?“


    Curtis přikývl a vytáhl dýku zpoza blůzy. Ještě pořád byla teplá, jak se předtím dotýkala holého těla. Teď zalitoval, že pistoli dal Taylorovi.


    „Teďka se nehejbejte. Potřebuju čas, abych to vyčistil. Třeba sem vůbec nechce vlízt a já nebudu muset dělat nic. Ale jestli sem strčí rypák…“ Větu nemusel ani dokončit. Jeho dva druzi sledovali, jak se Australanovo obrovitánské tělo téměř beze zvuku rozplývá v křoví.


    Curtis se naklonil dopředu, ústa měl napůl otevřená, oči doširoka otevřené v maximálním soustředění. Teď to taky zaslechl – nepravidelné šustění trávy a měkké vrzání písku pod opatrnými kroky mířícími po cestě na kopec.


    Slyšel i chrčení Taylorova dechu a skučení větru nad vrcholky křovisek.


    Kvůli hučení větru se Curtisovi několikrát zvuk kroků ztratil. Ale když vítr na okamžik ustal, znovu je uslyšel, pokaždé hlasitěji a z větší blízkosti. Stiskl rozhodně rukojeť nože. Nic mu nesmí překazit plány. Nic a nikdo.


    Kde je Duncan, to jenom tušil. Zadržel dech, protože zvuk přibližujících se kroků zmizel.


    Curtis se opatrně vztyčil a postoupil blíže ke křovisku. Rukávem přitom zavadil o Taylorovo napjaté tělo a sklonil se, aby se ústy dostal co nejblíže jeho studenému uchu.


    „Přímo pod námi,“ zašeptal. „Na těch kamenech už slyším kroky!“


    „Tak ho sejměte, proboha!“ Z Taylorova hlasu se dala vytušit potlačovaná beznaděj. „Já už to nevydržím!“


    Curtis úsečně kývl hlavou a pozvedl před sebou nůž, jako by to byl šermířský rapír. Přitiskl si bradu k hrudi a s očima upřenýma na hranu svahu čekal.


    Noc mezitím ještě více zčernala, a nebýt bílých čepiček na vzdálených vlnách, nebyl by okem patrný žádný rozdíl mezi zemí a nebem, mezi pískem a mořem.


    Pak se ozvalo prasknutí větvičky a po něm kroky opět zamířily vzhůru. Curtis postoupil o kousek dopředu.


    Koutkem oka zahlédl, jak se nad okrajem převisu cosi pohnulo, a když k tomu otočil hlavu, rozpoznal, jak se nad dlouhými stébly trávy pomalu ze tmy vynořuje bledý ovál obličeje.


    Nohy se mu do zběsilého pohybu daly samy, hnal se dolů po svahu s nožem nad hlavou, až se se vzlykem přiřítil ke kymácející se postavě, ztuhlé hrůzou na strmém posledním úseku svahu.


    Těla se s duněním srazila a Curtisovi se prsty jedné ruky podařilo zuřivě stisknout krk neznámého, strhnout ho dozadu do trávy. Nůž měl přitom v druhé ruce stále připravený k útoku.


    Taylor se po zadku doklouzal až k nim. „Máte ho! Paráda, šéfe!“ supěl.


    Mraky se protrhly a obě na zemi roztažené postavy zalilo přízračné světlo měsíce. Curtis dovolil neznámému, jenž se dusil v sevření jeho prstů, krátce se nadechnout.


    Ze země na něj pohlédly dvě vyděšené oči, temné jako jezera v noci, na hřbetě ruky ucítil dlouhé vlasy. Pak se od něj dívka odvrátila a začala zvracet.


    Jednu nohu měla nataženou pod ním, druhou se mu opírala v podivně zkrouceném úhlu o hruď, jak se dojemně snažila se mu ubránit, z pootevřených rtů vycházely zvuky – jakási směsice trhavých vzlyků a rychlých a mělkých bolestných vzdechů.


    Ze země jako stín vyrostl Duncan, měsíční světlo poskytovalo jeho rozcuchaným vlasům divokou záři. „Dole je to čistý!“ vyhrkl. „Nikdo už za ním nešel.“ Mávl rukou k noži, jenž se stále nejistě vznášel ve vzduchu. „Dobrý, Ralphe, doraž ho!“ Klesl na kolena a šokovaně vydechl. „Ježíši! Ženská! To nám ještě scházelo!“ Nechápavě zíral na Curtise, jak si sedá a zastrkuje nůž zpátky za opasek. „Co ta tu kurva dělá, he?“ Vztekle si promnul ruce. „Radši ji ale oddělej. Co kdyby začala ječet?!“


    Než se měsíc zase schoval za mraky, viděl Curtis, jak si neznámá opatrně sahá na hrdlo. Následovala krátká chvíle úplného ticha, než se rozkašlala, jak se pokoušela něco říct.


    „To je ta holka, co jsem ji ráno viděl na koni,“ řekl Curtis a natáhl ruku, aby se dotkl silného copu. „Nikdy bych si nemyslel, že ji ještě někdy uvidím!“


    „Prosím! Musím vám něco říct!“ Hlas Italky zněl nakřáple a nervózně, muži na ni hleděli se směsicí pocitů, zaskočeni tím, že hovoří jejich rodným jazykem. Byl to tichý hlas, ale plný síly a  beze stop strachu. „Hledám vás. Věděla jsem, že jste tady na tom kopci.“ Odmlčela se a několikrát si s bolestí odkašlala.


    „Už jsem si myslela, že mě opravdu zabijete,“ obrátila se ke Curtisově temné siluetě, „ten… ten nůž už byl opravdu hodně blízko!“


    Curtis pustil z ruky její vlasy a prudce se vztyčil. „Jak jste věděla, že nás tu máte hledat?“ Pronesl to ploše a neosobně, jako by vůbec nezaznamenal, jak se jí zachvěl hlas, když hovořila o tom, jak blízko byla smrti.


    „Váš přítel, ten mladý důstojník. To on mně to řekl!“


    Znovu zavládlo ticho. Vítr se proplétal listím a Duncan si k dívce klekl, jako by nemohl uvěřit tomu, co slyší. Jako první zareagoval Curtis, a to tak rychle, až ostatní překvapeně uskočili dozadu.


    Sklonil se k ní dolů, popadl ji za zápěstí a prudce zvedl na nohy, takže se dostala tváří téměř až k jeho obličeji. Slyšel, jak jí zuby bolestně cvakly.


    „Co vám řekl? S kým jste mluvila?“ Ve spáncích mu zběsile tepala krev, nebral ohled na to, že černovláska křičí na protest, a zuřivě jí zkroutil zápěstí. „A teď si dejte pořádně záležet na tom, co řeknete, protože když mně budete lhát, rozmáznu vás jako štěnici!“ Hlas mu zněl nebezpečně klidně, ale to, co řekl, mělo takovou váhu, že se žena přestala kroutit a celá ochabla.


    „Je to pravda! Řekl mně to! Musíte mi věřit, že vám říkám pravdu. Je uvězněný v domě mého otce. Dneska odpoledne ho chytili vojáci.“


    Curtis cítil, jak se celá chvěje, stisk ale nepovolil, jenom krátce přikývl. „Dobrá, co dál?“


    Sklonila tvář k zemi a jako by se zmenšila. „Zítra brzy ráno ho zastřelí –,“ ostře vykřikla, když jí znovu zkroutil ruku, „pokud… pokud něco neuděláme, abychom ho zachránili!“


    „My? Co vy s tím máte společného? Copak, že jste tak najednou změnila strany?“


    „Uklidni se, Ralphe!“ To už byl na nohou i Duncan. „Třeba nám fakt chce pomoct. Jinak by sem nelozila, ne snad?“


    „Je to past.“ Curtis pohlédl dolů na skloněnou černovlasou hlavu, jako by snad mohl proniknout pod masku, kterou si dívka nasadila, a nalézt pravdu. „Donutili Iana mluvit a poslali nám ji sem jako návnadu!“


    „Tak to není! Chci pomoct jemu i vám!“


    „Nechej ji mluvit, Ralphe.“ Tentokrát se Duncan ozval ještě naléhavěji. „Neuškodí si poslechnout, co nám chce zazpívat.“


    Curtis jí ještě jednou škubl rukou a pak zápěstí pustil. Odskočila od něj a druhou rukou si mnula kůži tam, kde se jí dotýkal.


    „Dobrá. Mluvte. Ale rychle!“ Curtis se k ní otočil zády, zahleděl se na moře. Na jeho zrychleném dechu byla patrná nervozita.


    Obrátila se ke dvěma zbývajícím a rozpažila ruce. „Můžeme jít do domu,“ spustila překotně, „je zavřený v malém skladišti u kuchyně, můžete –“ Zarazila se, protože Duncan zamával rukou, aby ji přerušil. Stále ještě držel pistoli, a jak ji pozvedl nad hlavou, kov se matně zableskl.


    „Přibrzdi, holka. Nejdřív si to trochu vyjasníme. Kdo kurva jseš?“


    „Jsem Carla Zecchiová a můj otec dělá starostu téhle vesnici a několika dalším v okolí.“ V hlase jí zaznělo cosi jako pýcha.


    „No to mě poser, co, Georgi?“ zamumlal Duncan zamyšleně s očima upřenýma na její štíhlou postavu. „Co to tvýho fotříka napadlo?“


    „Vaše armády se vylodily v mé zemi a Němci přestávají naší vládě věřit. Myslí si, že nebudeme chtít být jejich spojenci, když by kvůli tomu měla být dalšími boji zničena celá země. Otec ale neví, že tu jsem. Neví to vůbec nikdo, jenom váš přítel.“ Mírně se napřímila v ramenou. „On mi věřil!“


    „No asi zas tak moc neměl na výběr, že jo?“ Duncan si promnul bradu a pak podrážděně zasunul pistoli do pouzdra. „Jak je na tom? Je v pohodě?“


    „Je v pořádku. Ale už je málo času, musíme něco udělat!“


    Curtis se ostře ozval přes rameno. „Zeptej se jí, proč to všechno vlastně dělá!“


    „Tak co, holka, co na to řekneš?“ zeptal se Duncan.


    „Otec bude mezi prvními, kdo skončí ve vězení, když se Badogliova vláda pokusí vyjednávat s vašimi vojenskými představiteli. Podporoval totiž náš fašistický režim od samého počátku, takže Němci z něho určitě udělají výstražný příklad.“ Otřásla se. „To se ale nesmí stát. Jestli teď pomůžu já vám, potom budete vy ochotni pomoci mému otci!“


    „Jak si to představuješ?“


    „Vím o jednom domě na jihu, kde se můžeme všichni ukrýt, a až dorazí vaše armády, prostě jim řeknete, jak vám můj otec pomohl utéct. Určitě za to vaši budou vděční.“ Zadrhla se, trhavě vydechla a rukou se opatrně dotkla hrdla.


    „A tvůj fotr o tom všem fakt neví?“ Duncan rychle pohlédl na Curtise, ten se ale ani nepohnul.


    „Ne! Nikdy by nesouhlasil. Je velký vlastenec. Nemyslí si, že naše vláda požádá o příměří. Je k ní naprosto loajální.“ Vztekle pohodila hlavou. „Ale to se mýlí. Vím to!“


    „Nejspíš budeš mít pravdu!“ přikývl Duncan a otočil se ke Curtisovi. „Tak jo, Ralphe, co si o tom myslíš?“


    Curtis zakroutil hlavou. „Dohlídni na ni, Georgi, Steve a já si o tom musíme trochu popovídat.“


    Klidně na ně pohlédla, nohy jí svítily v bledém měsíčním světle. „Myslela jsem si, že se Britové k zajatcům chovají trochu slušněji.“ Nevyslovila to s nijakou hořkostí či hněvem, přesto vyprovokovala Taylora k tomu, aby vztekle máchl rukou.


    „Ticho! Jenom znovu naštvete šéfa!“


    „Takže on je váš velitel? Myslím, že je to velmi zlý a tvrdý muž!“


    Taylor na ni nenávistně pohlédl. „Po tom, co sme vodpoledne viděli pár těch vašich zatracenejch makaronskejch vojclů, jak se chovaj voni, bych se do podobnejch věcí radši nepouštěl! Když budete pěkně hodná a budete držet hubinku, třeba všechno skončí, jak byste chtěla. Jasný?“


    


    Curtis a Duncan stáli vedle sebe na vzdálenějším konci kopce.


    „Myslím, že říká pravdu, Ralphe. Bych na to dokonce vsadil krk. A to i svůj!“


    „Možná budeš opravdu muset!“ Curtis potřásl netrpělivě hlavou. „Věřím, že nám nelhala. Ale taky je určitě pár věcí, které nám prostě jenom neřekla. Ale ten základní nápad je dobrý. Ten bychom měli využít!“


    „Jako že bysme šli do toho jejího zasranýho baráku a zalezli si tam do tý doby, než přijdou naši vopičáci?“ nemohl uvěřit Duncan. „A co s těma neckama? A s těma zkurvenejma parchantama na nich?“


    „Drž hubu! A mluv jenom potichu!“ Curtis po něm nazlobeně blýskl očima. „Jasně, že pořád platí můj plán. Jí o tom ale nic nemusíme říkat. Teď si od ní necháme pěkně podrobně popsat ten barák jejího táty. Už jsem si ho docela dobře prohlédl sám a myslím, že odtamtud dokážeme Iana dostat. A až to vyjde, přejdeme k fázi dvě, tak jak to vyhovuje nám, jasné?“


    Duncan mu stiskl obdivně ruku. „Jasný, Ralphe, ty seš ale fakt mazanej! Na tebe si nepřijde. A to už jsem si myslel, že se jí chystáš urvat kebuli!“


    „Nemáme moc času.“ Curtis se zadíval ke dvěma temným postavám. „Ale pojďme, zkusíme na ni ještě trochu zatlačit!“


    


    Italka na něj pohlédla s obavami. „Tak jste se rozhodl?“


    „Kolik je v domě vojáků?“ Curtis si nevšímal toho, jak se nazlobeně a se zasyknutím nadechla. „Je tam pořád ještě to obrněné auto?“ S chladným zadostiučiněním sledoval, jak na jeho slova překvapeně zareagovala.


    „Němečtí vojáci jsou už asi všichni pryč. Tedy šest jich zůstalo v domě jako hlídka, většina jejich jednotek už odešla odpoledne. Šli bojovat na jih,“ dodala.


    „Vím. Nikdo jiný tam není?“


    „Jenom místní karabiníci, ti ale mají stanici na opačné straně vesnice. Jejich velitel je taky v domě. A… a Heinz…“ zaváhala. „Myslím, že poručík Beck je tam ještě také.“


    „Tak Heinz?“ Curtis se chladně a nenávistně usmál. „To je ten německý důstojník ze škuneru, chápu to správně?“


    „Ano,“ odpověděla opatrně.


    „A jak dlouho tam bude? Mohl by začít zmatkovat, kdybychom se tam najednou objevili.“


    Zakroutila hlavou. „Ne, nemusíte se bát. Odejde o půlnoci na loď. Odpluje pryč i se zraněnými vojáky.“


    „Tak o půlnoci, říkáte…?“ Curtis to po ní opakoval nahlas jakoby nic, věřil ale, že Duncan pozorně sleduje směr, jímž se ubírají jeho myšlenky.


    „Zatím si vedete dobře, signorino. Teď se přesuneme k domu a prozkoumáme terén.“


    Duncan se podíval na hodinky. „Skoro devět. Začíná to bejt hodně zajímavý! Jen tak mezi náma, Ralphe, jak z toho chlívku dostaneme Iana ven?“


    Pohlédli na dívku.


    „Má jenom jednoho strážného. A toho snad dokážete umlčet, ne? Ostatní vojáci jsou v malém domku na opačném konci pozemku. Je to úplně bezpečné.“


    „A co ten policista? Ten džentlmen, co jsme ho dneska viděli na pláži?“ Curtis na ni mrazivě pohlédl.


    „Ten taky odejde na škuner. Někteří jeho muži už jsou na palubě.“


    „Dobře, dobře.“ Duncan si zamnul radostně ruce a Curtis po něm varovně loupl očima, Australan na to ale nedbal, jenom se usmíval a dále si mnul ruce.


    „Tak jdeme,“ vyhrkl Curtis a všichni se seřadili za štíhlým dívčím stínem a husím pochodem zamířili k opuštěné pláži.


    Curtis se přes rameno ohlédl na Duncana, když mu Australan poklepal na rameno. „S Ianem to vypadá dobře, co říkáš, Ralphe? Vím, jak by ti bylo, kdybychom vocaď vymázli, a ty bys nevěděl natuty, co se s ním stalo!“


    Přikývl. „Doufám jenom, že bude opravdu v pořádku!“


    


    Sestupovali mlčky, zakopávajíce občas o drny a kopečky písku. Čas od času se zastavili, aby se zaposlouchali do zvuků doléhajících sem od vesnice.


    Moře se teprve teď rozhodlo ukázat svou sílu, voda se po pláži řinula v drobných potůčcích, šuměla a zurčela, přímo v zálivu pak vlny vztekle řvaly.


    Curtis jen taktak nevrazil do dívky, která se náhle zastavila a otočila se tak, aby pohlédla podél okraje pláže směrem ke strmému kopci na konci zátoky.


    Sám necítil nejmenší únavu či vyčerpání, všechna ta sklíčenost a bolest, jež ho ovládaly v minulých dnech, byly pryč, jako by to byl nepotřebný plášť, který svlékl a odhodil. Postupoval teď vpřed jako muž ovládaný jakousi chladnou a nepřekonatelnou mocí, klidný a rozhodnutý vzít osud do vlastních rukou. Takový jsem byl předtím, napadlo ho, to jsem se taky nezabýval nějakými pocity viny, tím, co bylo. Jen cílem před sebou. Tím, co bude…


    Vystupovali teď dlouhou, zatáčející se cestou a Italka začala viditelně zpomalovat, dařilo se jí udržovat se ve skupině pouze s vynaložením všeho úsilí. Zničehonic se zastavila a ohlédla se po něm. „Mohli bychom si na chvilku odpočinout?“


    Příkře ji gestem umlčel. „Pokračujte! Sama jste říkala, že je málo času!“


    


    Když se dostali k prvním vodotryskům v setmělé zahradě, Taylor udiveně vzdychl.


    „Se picnu! Je to tu jak na zámku Hampton Court!“ Z hlasu mu nezněla žádná únava a Curtise znovu napadlo, jak se vyplácí, že se pro službu na ponorkách vyžaduje nejlepší možná fyzická kondice.


    Dům byl téměř černý, pouze světlejší skvrnky zatemněných oken svítily v měsíčním světle, jako by to byly slepé oči.


    Položili se vedle sebe za květinový záhon, dívka ležela mezi Curtisem a Taylorem. Namáhavě dýchala a zjevně se jen taktak nezhroutila. Curtis ji chytil za paži, až bolestně si vědom hladkosti její pleti, chladivé pod jeho prsty.


    „Kudy máme jít?“


    S očividným úsilím se vztyčila a ukázala rukou. „Kuchyně je z tamhleté strany. A místnost, co je v ní zavřený váš kamarád, je hned za vchodem.“


    „Fajn, teď vám řeknu, jak to uděláme.“ Hlavy se sklonily k sobě. „Steve, ty půjdeš za dům a schováš se tam na cestě směrem k tomu zahradnímu domku, kde jsou zbývající strážní. Vezmeš si s sebou granát, jenom pro případ, že by sem chtěli přiběhnout!“ Obrátil se k dívce. „George a já půjdeme zepředu. Může nás zahlédnout ten strážný ze svého místa?“


    „Ne. Jsme tu ale moc brzy! Ti další dva tu pořád ještě jsou!“ Oči se jí na poplach doširoka otevřely.


    „Ale nejspíš budou s vaším tatínkem, ne?“ Chladně se usmál. „Fajn, Steve, zmiz!“ Duncan se odplazil od záhonu a rozplynul se ve tmě.


    Poplašeně ho popadla za rukáv. „Co chcete udělat? Říkal jste přece, že počkáte, až odejdou na loď!“


    „To jste řekla vy!“


    Zatřásla mu rukou, z hlasu jí zněly vztek a strach. „Ale… ale to může být nebezpečné! Bude jich na vás moc!“


    Curtis dal granát Taylorovi a na oplátku si od něj vzal pistoli. „Jdeme!“


    Stále se k němu tiskla a táhla ho k zemi. „Nemůžete s nimi bojovat! Zničí vás!“


    Trhnutím ji postavil. „Kdo? Heinz? Když bude rozumný, udělá, co se mu řekne! Co vy mu řeknete!“ Dopřál jí čas, aby pochopila, co tím chce říct.


    „Jste hajzl! Vy… Vy…!“ Frustrací a vzteky se celá chvěla, Curtis si toho ale nevšímal, jenom mávl pistolí směrem k domu.


    „Dobře si pamatujte, co jsem říkal, a myslete na to, že tam máte tátu!“


    Přecházeli přes cestu a pak se kradli podél domu, štěrk jim pod nohama hlasitě skřípal.


    Došli až k vysokému francouzskému oknu a Curtis si k sobě dívku přitáhl blíže. „Co je tam?“ zašeptal.


    „Knihovna.“ Vyprchal z ní všechen elán, sotva to bylo slyšet.


    Zpoza staženého závěsu bylo možné zaslechnout hlasy a měkounké vrnění nějakého italského orchestru. „Prima, poslouchají rádio. Váš otec?“


    Znovu přikývla.


    „Kdo je ten další? Ten váš Heinz?“


    „Ano.“ Zmohla se opět jenom na téměř neslyšné zašeptání.


    Dostali se pod přístřešek nad vchodem a Curtis sledoval, jak se váhavě dotkla kliky. Obrátil se na Taylora. „Drž se u mě a dávej si bacha na toho dalšího chlápka!“


    Taylor vycenil zuby. „Jasně!“


    Když se otevřely dveře, ovanul je teplý vzduch provoněný květinami. Curtis se rychle rozhlédl po tlumeně osvětlené hale a dál po dlouhé chodbě, zatáčející se na konci za roh. Všude byl klid a ticho.


    Mladá Italka opatrně došla po tmavé podlaze ke dvojici širokých dveří, její drobné nohy nenadělaly žádný hluk. Zastavila se a s prosebným výrazem se obrátila na Curtise. „Prosím!“


    Curtis pohlédl ale kamsi do dálky za ni a pevněji stiskl zbraň. Jako by se mu ale na pár taktů zastavilo srdce. Za sebou v zádveří cítil krčící se Taylorovo tělo.


    Taylorova neoholená tvář vyjadřovala ostražitost a napětí, granát držel před sebou ve špinavé ruce jako nějakou obětinu.


    „Otevřete!“ Curtis to mezi rty jenom sykl.


    Doširoka otevřené dveře ukázaly měkce nasvícený pokoj s hlubokými křesly a stěnami pokrytými v kůži vázanými knihami, Curtis ovšem věnoval pozornost pouze baculatému muži, jenž napůl ležel s vážným výrazem v křesle, prsty na rukou tiskl k sobě a obočí měl svraštěná ve zjevně hlubokém soustředění. Zaznamenal také bílou uniformu důstojníka, jehož předtím sledoval na pláži. Na to, aby vše zhodnotil, mu stačil zlomek vteřiny, a když se oči obou mužů obrátily na dívku, odstrčil ji stranou a vtrhl s pistolí v ruce dovnitř.


    „Řekněte jim, aby zůstali, kde jsou, a aby mlčeli!“ Slova práskla jako úder bičem a tvrdost jeho hlasu v kombinaci s tím, že se před nimi takhle zničehonic objevil, měly na oba muže ochromující účinek.


    „Otec vám rozumí,“ upozornila ho Italka chraptivě a hned nato pokračovala německy. Mladý důstojník se napůl vztyčil v křesle a tvář se mu začala křivit vztekem.


    Curtis se chladně usmál. „Řekněte mu, ať je rozumný. Moc nerad bych tu krásnou uniformu umazal!“


    Starosta se oběma rukama chytil područek křesla a naklonil se kupředu. Byl sice bledý, přesto pozoruhodně klidný. „Pokud jste mé dceři jakkoliv ublížil, postarám se, abyste za to zaplatil!“ Temné oči mu bojovně plály.


    Curtis zabručel a přes rameno ukázal na jeho dceru. „Je v pořádku. Můžete se přesvědčit. A teď,“ hlas mu ztvrdl, „kde je ten policajt?“


    Jejich podivná pomocnice doběhla k otci a klekla si u něj, zatímco Němec přejížděl chladnýma očima z ní na Curtise a zase zpátky. Starosta se jí dotkl vlasů, jako by ji chtěl uklidnit, nic ale neříkal.


    „Řekni jim to, papa!“ Pozvedla oči k otci, pohledem ho prosila. „Bude to pro naše dobro!“ Pak pověděla něco německy, hlas jí zněl měkce a prosebně, poručík však hleděl nepřístupně přímo před sebe.


    „Je v pokoji nahoře, signore. Přímo v tom nad schody.“


    Curtis zaváhal. Zatím to byla hračka, dobře si ovšem uvědomoval, jak nebezpečné by bylo usínat příliš brzy na vavřínech. Pozorně prošel zrakem celou místnost, nenašel v ní ale nic, co by mohlo posloužit jako zbraň.


    „Fajn, Georgi,“ pronesl klidně, „můžeš Žeryka pokřtít.“


    Taylor se nechápavě zamračil, pak se mu ale po tváři rozlil spokojený úsměv. „Jasnačka, šéfe!“ Zamířil přes pokoj ke knihovně, a když procházel za Němcovým křeslem, zničehonic se zastavil na místě, zvedl nad hlavu granát, a nechal ho vší silou dopadnout na důstojníkovu lebku. Dívka jen taktak že nevykřikla, klesla do křesla s očima doširoka otevřenýma a upřenýma na Curtise a s rukama přitištěnýma na ústa.


    Taylor sledoval, jak se Němcovo tělo hroutí na podlahu, a nonšalantně přitom rukávem leštil granát.


    „Pěkná práce, Georgi!“ Ke dvěma párům nevěřícně na něj hledících oči na druhém konci místnosti prohodil: „Hned tu bude čistší vzduch. Mohl by dostat nějaký hloupý nápad.“


    Pokynul hlavou ke starostově dceři. „A teď se podíváme nahoru.“


    


    Vystupovali po schodech, pokrytých měkkým kobercem, a dívka se snažila od něj držet co nejdále. Curtis, bdělýma očima se neustále rozhlížející okolo sebe, se zastavil před dveřmi do ložnice. Napjatě pohlédl na svou společnici a teprve teď si uvědomil, že dosud neměl možnost si ji takhle zblízka prohlédnout za světla.


    Byla opravdu krásná, černé oči jí svítily vztekem a strachem, ze všeho nejvíce mu připomínala nějaké divoké zvíře. Přikázal si nemyslet teď na ni, ale soustředit se na Jervise. Pořád nedokázal uvěřit tomu, že je potápěč jenom o patro níž.


    Stiskl kliku. „Počkejte tady. Nehýbejte se.“ Pootevřel dveře a nahlédl škvírou do jasně osvětlené, měkce vonící ložnice.


    Italský policejní důstojník seděl zamyšleně na okraji postele a pomalu si natahoval boty. Vrchní díl uniformy ještě neměl zapnutý a napomádované lesklé vlasy mu kryla síťka. Tiše si hvízdal, pak se postavil, aby se na sebe mohl podívat v zrcadle.


    Curtis si vzpomněl na toho potlučeného a kulhajícího britského seržanta na pláži a veškerý soucit, jenž snad mohl k Italovi cítit, ho opustil.


    Přešel po koberci a přitiskl k zádům muže před zrcadlem pistoli. Oči se setkaly v toaletním zrcadle. Jedny modré, tvrdé a nekompromisní, druhé plné bezedné hrůzy.


    Z místnosti vyšli společně, krajanky si Ital snad ani nevšiml, jak se snažil dát přemožiteli najevo, že je ochoten plně spolupracovat.


    Když dorazili znovu do knihovny, podal Curtis Taylorovi Italovu malou automatickou pistoli. „To je pro tebe, Georgi!“ Usmál se, cítil ale, jak se mu po zádech řine pot, a žaludek měl jakoby plný olova. „Zatím je to dobrý. A teď jdeme pro Iana!“


    Zamířil ke dveřím, dívka ho ale zničehonic chytila za ruku. „Půjdu první, jak jsem říkala.“


    „Měl jsem pocit, že jste mezitím změnila názor…“


    „Ne všichni porušujeme sliby, capitano!“


    Jako by mu těmi slovy vrazila facku…


    


    Neslyšně vyšli do haly. Ona štíhlá a nezlomená, on začínající pociťovat první příznaky vyčerpání.


    Tiše zaklel. Na to teď není čas. Ještě zbývá udělat to nejtěžší.


    Prošla okolo něj a sebejistě vstoupila do chodby. Curtis pár vteřin počkal a pak opatrně nahlédl za roh.


    Strážného uviděl okamžitě. Mladíček v německé uniformě vyvalenými očky hleděl na přibližující se dívku. Z otevřených dveří vedle něj se linulo světlo a Curtis si ustaraně olízl rty. To bude o vlásek, pomyslel si a odhadoval vzdálenost po chodbě.


    Starostova dcera se zastavila a Curtis musel přihlížet tomu, jak provokativně zavlnila boky, když se naklonila za zárubeň dveří. Hlasitě zakřičela na někoho uvnitř, hlas měla plný pohrdání, to, co říkala, Curtise přimělo zvednout pistoli a namířit ji na strážného.


    „Hej, Angličane! Vstávejte! Přivedla jsem vám přítele, ale zatím nic nedělejte! Řeknu vám, až bude třeba!“ Hlas se jí podařilo naladit, jako by se dobře bavila, a Curtis sledoval, jak se na úzké tváři strážného objevuje široký přihlouplý úsměv.


    Curtis tiše vydechl. Ta holka si ale zahrává, pomyslel si a sledoval komíhající se ústí hlavně schmeisseru v rukou německého vojáčka.


    Dívka se otočila zády ke dveřím, takže teď stála čelem ke Curtisovi, rukama se opírala o stěnu za sebou. Ňadra se jí pod tenkými zelenými šaty prudce zvedala a zase klesala a Curtis si dokázal velmi dobře představit, jak to na strážného muselo zapůsobit.


    Muž znejistěl a Curtis si nemohl pomoci, aby ho na okamžik nepolitoval. Právě se stal obětí nejstaršího triku na světě.


    A potom, když se hlaveň samopalu odvrátila stranou, Italka zničehonic udělala krok vpřed a objala toho německého kluka okolo krku. Dalších pár vteřin bylo plných strachu a hrůzy – to, než překonal Curtis několika skoky celou délku chodby a strhl strážnému dozadu z hlavy ocelovou přilbu. Tenký kožený pásek se mu zaryl do hrdla, na podlaze zarachotil samopal, jak ho strážný pustil z rukou a pokusil se prsty si servat z krku to, co ho dusilo.


    Curtis fungoval jako automat, ani si pořádně nebyl vědom toho, co dělá. Bylo toho tolik, co jeho oči zaznamenávaly a co se mozek pokoušel zpracovat. Z jedné strany se k němu blížila Jervisova tančící, rozčilením zrůžovělá tvář, přes svíjející se ramena strážného zase viděl na mladou ženu, jak se ochable a se zavřenýma očima opírá o stěnu.


    „Kapitáne! Ach, kapitáne! Vrátil jste se! Jste tady! Přišel jste pro mě,“ blábolil Jervis nesouvisle.


    Tělo pod Curtisovýma rukama se konečně naposledy zachvělo a sklouzlo k zemi.


    Curtis pleskl rukou potápěče po rameni. „Jsem rád, že tě vidím, Iane,“ vydechl. „Popadni ten schmeisser a seber se!“


    Jervis pohlédl na dívku, výraz nadšení v jeho tváři vystřídal vděk. Lehce se dotkl její ruky, otevřela oči a omráčeně a zmateně se na něj podívala.


    „Děkuji!“ Jervis zaváhal, náhle si sám sebou nejistý. „Byla jste úžasná!“


    Curtis po nich ostře loupl očima, myšlenky už mu zase zběsile uháněly kupředu a začaly se seskupovat do podoby plánu. Bolestně si uvědomoval nebezpečí, jemuž jsou všichni vystaveni. „Svlíkni ho!“ Kopl do bezvládného těla na podlaze.


    Jervis odtrhl oči od Italky a podíval se s odporem na šarlatově rudou tvář mrtvého strážného. „Proč, kapitáne?“ zeptal se tiše. „Potřebujeme jeho uniformu?“


    „Ne. Chci ale, aby to vypadalo, že jsi zabil strážného a utekl v jeho oblečení. Odneseme ho na pláž a tam ho zakopeme do písku.“ Netrpělivě potřásl hlavou. „A ty se taky svlíkni a nechej své věci tady na hromadě!“


    Jervis zrudl. „Ale co si obleču, když –“


    „Udělej, co ti říkám, Iane. Potom to pochopíš. Teď už sebou ale proboha hoď!“


    Curtis popadl starostovu dceru za loket a donutil ji obrátit se zpět do chodby. Sám se ještě otočil, aby se podíval, jak Jervis chvatně strhává uniformu z vojákova těla a přitom se odvrací, aby se na to, co dělá, nemusel dívat.


    „Co se chystáte udělat? Co to vlastně plánujete?“ Vykroutila se mu ze sevření, z hlasu jí zazněla hořkost.


    „Odcházíme. Jak jsem vám řekl!“


    


    Curtis vtrhl do knihovny, kde proti sobě nepohodlně seděli dva Italové a Taylor, navzájem se ostražitě sledujíce.


    „V poho, šéfe? Máte ho?“


    „Je v pořádku, Georgi. Svlíkni uniformu tady z tohohle Žeryka a běž ji dát Ianovi. Ať si ji obleče. Měla by to být tak jeho velikost.“


    Curtis sledoval nesmírně unavenýma očima, jak si Taylor stoupá nad bezvládné tělo. „Kdy odtud měl tenhle náš přítel odejít na loď?“ Otázka platila dívce, neotočil k ní přitom ale hlavu.


    „Okolo jedenácté. Už jsem vám řekla, že mají vyplout o půlnoci.“


    „Na tom se nic nebude měnit.“


    Curtis se podíval na Němcovo svalnaté tělo ve spodním prádle, protože Taylor mezitím už dokončil svou práci a odešel s bílou uniformou z místnosti. To by byl tvrdý oříšek, řekl si v duchu. Dobře, že jsme se rozhodli ho uspat.


    Italský policejní důstojník, který si, jak si Curtis všiml, už mezitím stihl z hlavy strhnout tu směšnou síťku na vlasy, se zpříma posadil na okraji židle a vyvalenýma očima sledoval Curtisovu pistoli. „Prosit, signore,“ z jeho tónu byl jasně slyšet strach. „Co vy udělat? Já ne voják! Já dělat ne žádné potíže!“


    Curtis si ho chladně změřil pohledem. „Odejdete podle plánu na loď, jenže v doprovodu jednoho z mých mužů, je to jasné?“ Ital s dojemnou ochotou překotně přikyvoval. „A pokud budete hodný, je docela možné, že to i přežijete!“


    Starosta se rozhodl odložit povýšenou masku muže, který se moc nestará o to, co se děje kolem, a při Curtisových posledních slovech se zamračil.


    „Co si od toho slibujete, poručíku? Hrajete nebezpečnou hru!“


    Pohlédl na dceru a pohled mu ztěžkl. „Proboha, co tě to napadlo, Carlo?“


    Vzdorovitě zabručela, na srdčité tváři se jí podařilo udržet si klidný výraz. „Myslela jsem si, že nám tenhle důstojník pomůže odtud utéct.“ Hovořila úmyslně pořád anglicky, protože slova byla určena stejně tak jejímu otci jako Curtisovi. „Víš, co by se stalo, kdyby naše vláda začala vyjednávat o míru?! Od začátku to víš!“ Starosta se ji nepokusil přerušit, pouze se smutně zadíval na vlastní ruce. „Chtěla jsem utéct někam, kde bychom byli ve větším bezpečí. Kde bychom se mohli dočkat konce války!“


    „Chápu,“ přikývl starosta klidně, „mám ale obavu, že tento anglický pan důstojník s tímhle tvým plánem nebude souhlasit.“ S němou otázkou pozdvihl obočí a pohlédl na Curtise.


    „Všichni půjdeme na loď!“ Curtis mu vyzývavě pohlédl do očí. Ignoroval povzdechnutí, jež zaznělo od Carly, i nenávistné zablýsknutí v jejích očích. „Odplujeme v noci, přesně jak to bylo naplánováno. Protože vás tu nemůžu nechat, budete nám muset dělat společnost. Musím vás znovu varovat – nemám na výběr, takže pokud neuděláte, co vám řeknu, za následky neodpovídám!“


    Zpoza dveří se ozval Taylor. „Dobrý! Sme hotoví, kapitáne. Co dál?“


    „Běž a přiveď Stevea.“ Curtis pohlédl na zdobený ciferník hodin nad krbem. Za deset minut jedenáct. „A měj oči na stopkách, Georgi!“


    „Musím se obdivovat tomu, jak se s celou situací vypořádáváte.“ Starosta se lehce pousmál. „Jste muž mnoha talentů, signore.“


    Jeho dcera cosi nesrozumitelného zamumlala, oči přitom z Curtise nespouštěla. „Nesmýšlel bych o něm až tak špatně, Carlo. Pokud ho chytí, je mrtvý muž. Vlastně je zoufalý.“


    „Je to podvodník a lhář!“ Pokrčila rameny a odvrátila se.


    Starosta se znovu usmál a smířlivě rozpřáhl ruce. „Nedostanete se daleko, signore, obávám se. Moře bude za chvíli plné našich lodí!“


    „Jakých? Vašich, nebo německých?“


    „A není to jedno? Jsme spojenci!“


    Zajímalo by mě, na jak dlouho, pomyslel si Curtis. Vyděšeně sebou trhl a prudce zamířil pistolí ke dveřím.


    Jervis se rozpačitě usmál a omluvně rozpřáhl ruce. Uniforma mu padla skvěle. „Klid! Ich bin na vaší straně!“


    Curtis se zasmál. „Běž tady s mladou dámou a zkuste něco udělat s těmi tvými obvazy, cokoliv. A ať jste do pěti minut zpátky!“ Pak se otočil k Italce. „Pomozte mu, prosím, a pak si sbalte nějaké věci na cestu. Do jednoho zavazadla,“ zdůraznil.


    Do místnosti se protlačil Duncan, světlo mu zalilo drsnou, neholenou tvář a pomačkanou uniformu. „Všecko dobrý, Ralphe? Paráda!“ Pokynul starostovi a pak upřel žhoucí pohled na druhého Itala. „Máme spolu něco na práci,“ zavrčel.


    „Později!“ okřikl ho Curtis a očima opět sklouzl k hodinám. „Viděl jsi něco?“


    Duncan snížil hlas. „Neříkej to teď Ianovi, ale našel jsem něco na poli vedle tý strážnice. Pěkňoučkej novoučkej penál, takovej ten, co se cpe do hlíny, i se špagátama! A hned vedle něj byl malej votevřenej hrobeček!“


    Curtis se zašklebil. „To bylo o fous, co?“


    Duncan zkontroloval pohledem celý pokoj. „Jasná věc. No čízni, není mladej v těch novejch hadrech úplně k sežrání? Cos to zase vyšpekuloval? Když jsem ho viděl takhle, jak si to tráduje s naší kámoškou, říkal jsem si, že začíná nějaká fajn jízda!“


    Němec na podlaze zasténal, stále se ještě ale nepohnul, Curtis však přesto zareagoval okamžitě. „Svaž ho, Steve. Asi ho budeš muset odnést na loď, tak si na tom dej záležet.“


    Duncan naklonil s překvapeným výrazem hlavu. „Z tebe by se jeden posral, Ralphe. Nechápu, že se ještě udržíš na hnátách, a přitom ti to furt pálí!“ Odřízl od závěsů hedvábnou šňůru a poklekl s ní k ležícímu Němci.


    


    Hodiny začaly odbíjet a Curtis vyhlédl škvírou v závěsu. Všude byl klid, měsíc již ovšem zářil jasněji a zaléval živé ploty a stavby modrostříbrným světlem.


    Jervis se vrátil a přivlekl za sebou vak a velký kufr. „Prý jen pár osobních věcí,“ zamumlal omluvně, když Curtis nevěřícně na kufr pohlédl. „Mám ale i nějaké obvazy.“


    „Dobrá. Teď se sebereš, Iane, a půjdeš dolů na pláž, kde počkáš na konci toho písečného jazyku. Kdyby na tebe kdokoliv z vesnice promluvil, prostě na něj jenom namiř tím schmeisserem. To by ho mělo přesvědčit, že to není dobrý nápad.“ Ukázal na policejního důstojníka. „Tadyhle toho vezmeš s sebou. Půjdete normálně předními dveřmi a necháš je pootevřené takovou minutu dvě. U hlavní brány je strážný a já chci, aby viděl, že opravdu odcházíte dva. Všechno musí vypadat úplně normálně.“ Obrátil se k Taylorovi. „Ty vezmeš starostu a tu jeho holku a půjdete zadem. Úplně stejnou cestou, jako jsme sem přišli, nikdo vás ale nesmí vidět. Kdyby vás někdo přece jenom zahlédl… postaráš se, aby to nikomu neřekl,“ dodal tvrdě.


    Taylor si olízl rty. „Jasný. Tak co, deme, kámo?“


    Starosta se vztyčil a převzal od Jervise kufr. Zavěsil se do dcery a vyšel za Taylorem dveřmi.


    Jervis cvakl podpatky a rozpačitě se zasmál. „Sakra, to je ale stejně jako zázrak, že vás dva zase vidím!“


    Od dubového příborníku se ozvalo cinknutí, jak odtamtud bral na cestu Duncan dvě láhve. Nacpal si je za blůzu. „Tak padej, Iane, a dej mně bacha na toho šaška, co ho taháš s sebou! Ještě sem s ním neskončil!“ Výhružně loupl po třesoucím se Italovi očima.


    Jervis si na hlavu narazil německou čepici a pečlivě pod jejím okrajem ukryl hrubé obvazy. „Ještě štěstí, že má tak velkou hlavu!“ ušklíbl se. Němec znovu zasténal a zazmítal sebou.


    Jervis si zastrčil pod paži samopal a pokynul policistovi. „Vztyk. Jedeme domů!“


    Curtis a Duncan sledovali, jak se oba muži na chvíli zastavili ve světle linoucím se zevnitř domu na krytý přístřešek před hlavním vchodem, než vyrazili přes příjezdovou cestu a potom dolů po cestě přes útes. Během pár vteřin se ztratili z dohledu. Dům ztichl a Curtis unaveně pohlédl na Duncana, tvář zešedlou vyčerpáním a námahou.


    „Jdeme za Georgem? Teď už odtud můžeme vypadnout i my.“


    Duncan se vesele usmál a hodil si bezvládného Němce přes rameno. „Jsem fakt rád, žes nakonec tu holku nepodříz, Ralphe. Budem mít fajnovou společnost!“


    „Ještě nejsme na lodi, tím spíše ne na moři!“ Curtis se zastyděl za to, jak se mu chvěje hlas. „Promiň, Steve, už jsem fakt skoro na dně.“ Dobře však věděl, že skutečným důvodem jeho podráždění je ta žena. A to, co mu řekla. To, co viděl v jejích očích, když na něj pohlédla.


    „Se kurva nediv! Počkej, až budem zpátky v Alexandrii. Tam tě dám dohromady!“


    Přešli přes trávník a zamířili po úzké cestě dolů. Curtis se ještě na okamžik zastavil a podíval se na opuštěný dům. Brzy tu bude pořádný poprask, řekl si v duchu a ušklíbl se.
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    Vítr se postupně začínal stáčet směrem k východu a část z jeho zuřivosti pocítila i pláž. Po celé délce ji zaléval příboj, vrhající na promáčený písek další a další vzteklé, rozpěněné jazyky.


    Curtis pohlédl nejprve na hodinky a pak do tmy přes vzpínající se vodu směrem, kde měl kotvit škuner.


    Duncan shodil na zem Němcovo tělo a se zřejmou úlevou si protáhl ramena. Curtis sice zaslechl, jak Němec pod roubíkem chroptí a kašle, nevěnoval mu však ani pohled. Plně se soustředil na moře a na Jervisovu bílou postavu, jasně se rýsující na černém pozadí jako duch.


    Přítomnost dalších lidí, choulících se za ním ve tmě pod útesem, a tichý hlas dívky, jež něco říkala otci, téměř ani nevnímal. Kousek od této skupiny stál Taylor s hlavou otočenou k odsud neviditelné vesnici.


    Vtom Jervis pozvedl ruku a Curtis měl pocit, že zahlédl záblesk lucerny, kterou dává na loď dohodnutý signál.


    „To by byla prča, kdyby se ti vojebávači sebrali a vypálili vodsud a na toho Žeryka a svýho kámoše se vysrali, že jo?“ zasmál se Duncan. Z tónu, jímž to řekl, bylo ale zjevné, že ho podobná představa příliš nebaví. „To bysme pak byli za pěkný čuráky!“


    „Signor Zecchi mně tvrdil, že jsme tu ve správnou chvíli, kdy se má škuner chystat k odplutí, a že známe ty správné signály,“ odpověděl Curtis. „Nemyslím si, že je důvod mu nedůvěřovat.“


    „Ach, děkuji vám.“ Ve starostově hlase se ozval sarkastický tón. „Opravdu mě těší, že mně tak věříte!“


    Curtis trhl v netrpělivém gestu rameny. „Myslím, že dobře víte, o co se tu hraje!“


    Znovu zavládlo ticho a Curtis přemýšlel, o čem tak teď může uvažovat Jervis, když stojí na kraji moře s vysokým Italem po boku. Projela jím vlna vzteku a zuřivosti, jako by měl na něco či někoho zlost, které nerozuměl. A to všechno doplňoval pocit prázdnoty. To znamenalo jediné – obviňoval v duchu za všechno, co se stalo, především sám sebe.


    Ztuhl a naklonil hlavu na stranu. Nejprve to bylo skoro neznatelné, pak ale stále zřejmější a zřejmější. Skřípění vesel a pleskání, jak člun poskakoval na vlnách.


    „Připraveni?“ Znovu byl ve střehu, napjatý, strach ustoupil kamsi do pozadí. „Georgi, pohlídej tu bandu. Steve, půjdeme spolu ke člunu, jen co přirazí.“


    „Sem připravenej!“ Duncan si dýchl do sepnutých dlaní, aby si je zahřál. „Ale že je to kurva živý moře, to ti řeknu!“


    Vzápětí člun zahlédli. Klouzal po vlnách korunovaných bílými čepičkami a skřípal dnem o kamenité prahy. Rozpoznat se daly i dvě postavy schoulené nad vesly, jimž v měsíčním světle bíle svítily obličeje. Curtis a Duncan se rozběhli k vodě.


    Curtis se rukama chytil za okraj člunu a tiše oslovil policejního důstojníka, slova mu přitom vítr odtrhával od úst. „Řekněte jim, že jsme pasažéři navíc,“ nařídil. „Jestli chcete, vydávejte nás třeba za příslušníky německého námořnictva!“


    Důstojníkovy oči přelétly z Curtise na Duncana, který stál těsně za ním s jednou rukou pod kabátem, a pak ze sebe vyrazil několik překotných vět. Jeden z veslařů mu v odpověď cosi poslušně zabručel, druhý hleděl bez jakéhokoliv zájmu před sebe na vodu cákající přes okraje člunu dovnitř.


    Duncan člun přidržoval, zatímco Taylor dovedl na pláž starostu s dcerou.


    Žena se ještě jednou obrátila na Curtise, jako by chtěla protestovat, ale když viděla neústupnou, ve stínu se skrývající tvář, jenom si povzdechla a lehce nastoupila do člunu. Společně s nimi se přes okraj přehoupl i Taylor, rty měl našpulené, jak si tichounce pískal. Na Curtisův němý pokyn zamířil Duncan nahoru na pláž pro Němce.


    Jeden z veslařů překvapeně pozvedl zrak, když na podlážku za ním dopadlo bezvládné tělo, Duncan po něm ale výhružně loupl očima a něco nesrozumitelně zavrčel, takže se muž zase sklonil k veslu.


    Jervis seděl vzpřímeně na zádi, ramena držel rovně a tvář skrýval ve stínu pod štítkem čepice.


    Než člun odstrčil do hluboké vody, zkontroloval Curtis pohledem všechny účastníky tohoto dobrodružství. Pokynutím hlavy pochválil Jervise za to, že se usadil tak, aby co nejvíce vystavoval na odiv německou uniformu, takže by nikoho nemělo napadnout, že se děje něco nepatřičného.


    Udělal, co udělat mohl, takže teď se zabručením zatlačil do člunu.


    Vesla se pozvedla a zase klesla, člun poskočil na vlně a hned nato se pohroužil do úžlabiny mezi dvěma dalšími. Protože jej přetížili, byl líný a nestabilní a podlahu zaplavila voda přelévající se vytrvale přes odřené okraje. Země se brzy začala ztrácet z dohledu, až zůstal viditelný pouze písečný jazyk bíle se třpytící ve svitu měsíce a temný kopec tyčící se nad vesnicí.


    


    Konečně spatřili trup škuneru. Hladký bílý bok lodi se výhružně tyčil nad člunem, zatímco se uvazovali k jejímu kotevnímu lanu. Člun se pak pomalu svezl pod vysokou záď, dobře z ní byly vidět vysoké stěžně a ve větru se třepotající balíky nedbale svinutých plachet.


    Až teď, když byli přímo pod zádí, si mohl Curtis přečíst jméno škuneru – Ametisa. Název byl vyveden velkými pozlacenými písmeny a svého času na něj musel být vlastník či kapitán lodě patřičně hrdý.


    Přední veslař užuž otvíral ústa, aby se ohlásil na palubu, Duncan ho ale udeřil do ruky a varovně zakroutil hlavou.


    Zatímco se Curtis šplhal vzhůru, člun se dřel o trup škuneru. Když konečně dosáhl zábradlí, cítil se podivně lehce. Přehoupl se přes ně jedním hladkým a pružným pohybem, paluba pod jeho botami byla kluzká.


    Ostražitě se rozhlédl kolem sebe, oči automaticky pátraly na setmělé lodi po jakýchkoliv podezřelých předmětech či stínech.


    To už vedle něj stál i Duncan, hned poté zábradlí přeskočil Jervis. Taylorovu drobnou postavu bylo možné vidět, jak se zpříma a bez pohnutí, jako by byl vytesaný z kamene, zvedá na vlnách nahoru a zase klesá dolů s celým člunem. Klidně střežil zbývající osazenstvo člunu, v ruce pistoli.


    Curtis se nezabýval tím, co si o tom všem myslí veslaři. Zůstal stát, opíraje se o zábradlí, a najednou si už nebyl tak jistý tím, co dělat dále.


    V tu chvíli se naštěstí v prostoru mezi stěžni vynořila jakási postava. Ve světle, dopadající na ni otevřeným vstupem do podpalubí, byla jasně viditelná zářící kolečka knoflíků na její uniformě.


    Duncan popošel kousek dopředu a počkal si, až muž vystoupí na palubu. Když se sklonil, aby za sebou opět průchod uzavřel, Duncan ho vší silou kopl do hlavy a zachytil jeho tělo dříve, než se mohlo zhroutit na dřevem tvořenou palubu.


    „O jednoho míň,“ klidně zhodnotil svůj čin a vytáhl bezvládnému muži z opasku pistoli. Zatímco ho jednou rukou držel, druhou hodil jeho zbraň přes zábradlí.


    Curtis klidně zavolal dolů přes zábradlí: „Signore Zecchi! Pojďte rychle nahoru!“ Obrátil se k Duncanovi, který svazoval policistu jeho vlastním opaskem, a zašeptal: „Musíme najít kapitána!“


    Starosta mezitím vylezl na palubu a rozhlížel se pozorně kolem sebe.


    „Jdeme,“ vyštěkl Curtis. „Steve, ty zůstaneš na palubě!“


    Popostrčil starostu k zadnímu vstupu, dobře si vědom toho, že hned za zády má Jervise, mířícího mu schmeisserem nebezpečně na nohy. Odsunul stranou poklop vstupního otvoru, málem se přitom zřítil po strmém, žebřík připomínajícím schodišti, a uklidnil houpající se olejovou svítilnu, mdle ozařující krátkou chodbu s trojicí dveří. Curtis se nejistě zarazil, starosta se mu tiskl na záda, Jervisovy bíle svítící nohy v uniformě dosud stály na schodech.


    Jako by se mu osud rozhodl na nevyřčenou otázku dát odpověď, jedny dveře se otevřely a do chodby vstoupil břichatý kapitán. Pořád měl na hlavě tutéž špinavou čepici, podle níž ho Curtis poznal, a neoholená spodní čelist mu poklesla ještě více, když uviděl nejprve Curtisovu zbraň a hned nato i jeho tvář.


    Otevřel ústa, aby něco řekl, a Curtise zahalil oblak tvořený nakyslým pachem vína a tabáku, vtom ale pozvedl starosta autoritativně pravici a zakroutil hlavou.


    „Mlčet, capitano,“ nařídil muži tiše. „Tohle je britský důstojník!“ Trpělivě čekal, zatímco si Ital s vyvalenýma očima prohlížel Curtise, ohryzek mu nad okrajem červené košile poskakoval nahoru a dolů. „Zabírá vaši loď!“


    „Mluvíte anglicky?“ zeptal se Curtis ostře, vědom si toho, kolik času by zabralo vysvětlování.


    „Sì! Já anglicky dobře mluvím velmi!“ V očích italského kapitána se objevil zoufalý výraz. „Odkud vy se sem sebrali? Já nerozumím, co stalo se!“


    „Běžte na palubu a svolejte svoje muže! A pospěšte si s tím!“ Curtis hněvivě hleděl na tlustý a zpocený obličej. „Vyplujete!“


    „Ale, signore,“ rozpřáhl Ital prosebně ruce.


    Hlaveň pistole klesla níž. „Svolejte je!“


    Jervis ustoupil dozadu, aby Italovi umožnil projít, pak vystoupal po schodech za ním.


    Kapitán se nejprve ustaraně koukl na Jervise, pak ale zakroutil nevěřícně hlavou a natáhl se ke zvonu, visícímu na závěsu na stěžni.


    Duncan se odtrhl od zábradlí, očima přitom kapitána pořád sledoval. „Všecko v cajku, Ralphe?“


    „Uvidíme! Objevil se už někdo další?“


    Duncan se krátce zasmál. „Dřepěj na prdeli v kajutách na přídi a podle toho, že řvou jak paviáni, hrajou kostky.“


    „Kde jsou zranění?“


    Duncan zavrčel: „Nemám šajna.“


    Zvon se hlasitě rozdrnčel a Duncan se skokem přenesl přes palubu k úzkým dveřím, vedoucím do prostoru v podpalubí na přídi lodě.


    Dveře se otevřely a mezi nohama šestice mužů, kteří neochotně vylezli do chladného vzduchu, se ven vyvalilo světlo a modrý oblak tabákového dýmu.


    Tři chlapi byli v uniformách karabiníků, zbývající pak tvořili posádku lodě – v potrhaných pletených vestách a špinavých pytlovitých kalhotách tvořili námořníci ostrý protiklad vůči svým druhům s nablýskanými botami a opasky.


    Po několika okamžicích, kdy se Italové museli vyrovnat s překvapením, jehož se jim dostalo, se jeden policista pokusil vrhnout se zpět do dveří, ty se však zhouply a vší silou ho udeřily do tváře. Muž se svalil dozadu, ruce si tiskl ke krvácejícím ústům. Zpoza dveří vystoupil Duncan, pohrávaje si s pistolí, jako by to byla hračka.


    „Lehněte, šašci! Teda jestli nechcete vystoupit!“ Divoce se ušklíbl na každého z nich a pokynul ke spoutané postavě na palubě. „Jeden z vašich kámošů! Jasný?“


    Zoufale se rozhlíželi kolem sebe a srazili se přitom do houfu, jako by jim to mohlo pomoci. Curtis se pustil do kapitána.


    „Kde jsou ostatní? Měl byste mít větší posádku, než je tahle.“


    Když se započítali dva veslaři, pořád ještě sedící v nafukovacím člunu, bylo zde všehovšudy pět námořníků.


    „Už jsem to zkoušel vám povědět,“ spustil kapitán unaveným a smířeným hlasem. „To je všechno, co já mám! Moji ostatní chlapci, oni dezertovali, před dvěma… třemi dny, já už jsem to zapomněl! Oni se tuze báli té vaší invaze, oni chtěli domů, za svými rodinami! A co já? Já nemám žádnou rodinu, jenom tuhletu loď!“ Ve výrazu bezbřehého zoufalství sevřel tučné pěsti. „A teď vy ji mně chcete taky vzít!“


    „Kde jsou ti vojáci, co jste sem naložili?“ Curtis se pokusil ovládnout narůstající zlost. „Tak spusťte, chlape! Kam jste je strčil?“


    „Oni dole ve skladišti, co je jako vězení,“ odsekl nevrle. „Oni mně řekli, že je tam mám dát!“


    Curtis se na něj nevěřícně podíval. „Zraněné muže? Do vězení?“ Zuřivě chňapl po mužově košili a přitáhl si ho k sobě. „Proboha, vy zkurvení Makaróni, zvedá se mně z vás žaludek! Jestli jenom jeden jediný z nich umře, přísahám, že všichni budete litovat, že jste se narodili!“ Tlusté tělo se mu pod rukama chvělo. „Teď se připravte k odplutí, přesně podle rozkazů!“


    „Já se pokusím.“ Kapitán zalomil bezděčně rukama a zatvářil se ustaraně. „To je ale velmi obtížný průliv!“


    Přes palubu dolehl Duncanův posměšný hlas. „Ale ty nás tam dostaneš, že jo, kápo? Že sme to my…?“


    Kapitán se mu podíval do tvrdých a pobavených oči a ztěžka polkl. Pak rezignovaně mávl na zkoprnělé námořníky a ukázal jim na kotevní vrátek. Jeden z jeho mužů zamířil ke vstupu do malé strojovny, Curtis ale nesouhlasně zavrtěl hlavou.


    „Běž tam, Georgi, a nastartuj to.“


    Signor Zecchi si odkašlal. „Nenecháváte nic náhodě, jak vidím.“


    Curtis si ho nevšímal, rozbolavělou myslí se snažil nalézt všechny možné nedostatky ve svém plánu a současně se snažil oprostit od myšlenek na ty mlčenlivé raněné, ležící někde v podpalubí. Aspoň do té doby, než se bezpečně dostanou z přístaviště. Vtom si sklesle vzpomněl na starostovu dceru. Stála tam na palubě u svého kufru a třásla se. Dva námořníci již vytáhli svíjející se tělo německého důstojníka a položili ho za ni. Pak zvedli i člun a zavěsili ho na zadní člunový jeřáb.


    Curtis se obrátil na policejního důstojníka. „Nechte své muže nastoupit, rychle!“ Duncanovi nařídil: „Prohledej je a ujisti se, že jsou bezpečně někde pod zámkem!“


    Zničehonic jim do rozhovoru vstoupil kapitán. „Já tam mám takové druhé prima skladiště ještě.“ Prstem ukázal na další vstup do útrob lodě. „Tam je budete mít bezpečné.“


    Když už Duncan odháněl karabiníky na určené místo – Němce si vzali s sebou –, pohlédl Curtis zamyšleně na kapitána. „Copak to nejsou vaši přátelé?“


    Kapitán jenom zachrchlal a odplivl si zkušeně přes zábradlí. „Smradlaví fascisti!“


    


    Paluba se rozechvěla temným zaduněním vycházejícím ze strojovny, pak si motor na protest, že ho vyrušují, párkrát odkašlal, nakonec se ale umoudřil a začal pokojně brumlat.


    Kapitán si plivl do dlaní a popadl kormidelní kolo, z přídě se současně ozvalo klinkání kotevního vrátku vytahujícího z vody kotvu.


    Ital se pohodlně opřel o kormidelní kolo a výmluvně našpulil tlusté rty. „My daleko se nedostaneme, signore! Hlídkové lodě! Bombardéry! Ne, my daleko se nedostaneme!“


    Roztočil kolo a zahleděl se na střelku kompasu chaoticky tančící ve staré mosazné kompasnici. Tenká páčka lodního telegrafu zakvílela na protest, když se o ni opřel celou svou váhou, až se na opotřebované kovové plošce zastavila na nápisu Velocita massima! Šroub začal za zádí lodě vířit bílou pěnu, Ametisa se opilecky ve větru naklonila a zařízla se ostrou přídí do první dlouhé vlny.


    Curtis ho pár minut sledoval a pak pokynul Jervisovi. „Zůstaneš na zádi a budeš hlídat palubu. Nepustíš nikoho dolů dříve, než Steve prohlédne všechny prostory posádky.“ Podíval se znovu na italského kapitána, stojícího za kormidelním kolem s tlustýma nohama doširoka rozkročenýma. „Pokud by s námi najel na mělčinu, zastřel ho!“ dodal ještě tak, aby ho ten, jehož se to týkalo, slyšel.


    Odvrátil se od Jervise dříve, než mu na to stihl odpovědět, a na chvíli se opět opřel o zábradlí. Pod rukama cítil jeho opotřebovaný povrch. Až teď mu – snad díky tomu rovnoměrnému dunění motoru nebo narážení vody na pyšně se tyčící trup – došlo, že loď je skutečně jeho. A pomalu začal upadat do sladké apatie, jak se vědomí pokoušelo konečně vypnout. Váha těla, kterou držely ruce opírající se o zábradlí, začala vzrůstat, hlava se pomalu nakláněla dopředu… Otřásl se a zaťal zuby, aby tu slabost, která až bolela, překonal.


    „Signore?“ Starosta se zlehka dotkl jeho lokte. „Můžeme už jít dolů?“


    Curtis se odtrhl od zábradlí, prsty zoufale zašátraly po opoře, o niž je připravil. Podíval se na starostu napůl přivřenýma očima a unaveně přikývl.


    Ozval se hlas starostovy dcery, chladný a nesmiřitelný. „Možná by nás chtěl prostě strčit do toho skladu jako ostatní!“


    Curtis proklopýtal kolem ní a sestoupil po příkrém schodišti na chodbu s kajutami. Lampa se už tak moc nekymácela, ale úzká chodba poskakovala nahoru a dolů podle toho, jak se loď pohybovala ve vlnách. Syčení moře skoro nebylo slyšet a vzduch tu byl hustý a zatuchlý. Zatlačil na první dveře a nakoukl do prosté kajuty s pečlivě ustlaným lůžkem a nově vymalovanými stěnami. Na záďovém palubním nosníku se bláznivě rozhoupala další lucerna a po klinicky čisté kajutě vyzdobené pouze zarámovaným portrétem Adolfa Hitlera se rozběhly stíny. K přepážce byl přišroubovaný malý sejf a kromě úzké šatní skříně s dalšími částmi německé uniformy zde nic nebylo, nic nebezpečného.


    „Můžete použít tuhle, signorino. Je to asi kajuta vašeho přítele, takže se dá předpokládat, že se vám bude líbit!“


    Beze slova na něj pohlédla, štíhlé tělo se jí kymácelo v souladu s pohyby lodě. Odložila si kufr na lůžko a s očima stále upřenýma na jeho tvář se pomalu prsty dotkla černého copu visícího jí přes rameno.


    Curtis netrpělivě popadl za ruku starostu a nasměroval ho do vedlejší kajuty.


    Místnost tvořila naprostý protiklad k té, z níž zrovna vyšel. Věci italského kapitána byly volně poházeny po lůžku i po podlaze, na vratkém stole se povalovaly dvě prázdné láhve od vína a napůl snědený sendvič. Nad lůžkem na stěně visela série obrázků vnadných slečen – usmívajících se a lascivně polehávajících.


    V jedné ze zásuvek psacího stolu našel pistoli a hromadu starých dopisů a jiných papírů.


    „Zůstanete tady!“ nařídil starostovi úsečně. „Předpokládám, že správně chápete, v jakém jste postavení.“


    Starosta s vážným výrazem sklonil hlavu, přesto měl ale Curtis podivný dojem, že se tím vším vskrytu baví.


    „Ničeho se tu nedotýkejte. Jestli to dokážete, běžte do postele.“


    Zavrávoral ke dveřím, těžký vzduch v kajutě ho dusil. Více než cokoliv jiného teď toužil svalit se místo svého zajatce na špinavou palandu, lákalo ho to jako snad nikdy nic v životě. Na okamžik se zastavil v zádveří a ještě jednou se ohlédl na důstojného baculatého Itala.


    „Je mně líto, že musíte zažívat všechny tyhle nepříjemnosti, a velmi oceňuji odvahu vaší dcery, ať už k tomu měla jakékoliv důvody,“ zaváhal, zatímco starosta ho sledoval černýma očima bez jakéhokoliv výrazu. „Snad to všechno dopadne co nejlépe i pro vás.“ Zarazil se a rozzlobený sám na sebe se obrátil ke schodům.


    


    Duncan uvítal Curtise s úsměvem. „Všecko je v cajku, Ralphe. Myslím, že kapitánovi se už celkem líbí, co sme si vymysleli. A nevypadá to na to, že bysme měli mít nějaký problémy ani s těma jeho klukama.“


    „Dobrá,“ přikývl Curtis netečně. „A teď už se proboha pojďme podívat na ty chudáky tam dole!“


    


    Dva námořníci odsunuli poklop, neustále přitom očima sledujíce Duncana. Curtis se opatrně naklonil nad zející otvor a pocítil, jak se mu začíná zvedat žaludek z toho pachu natěsnaných těl, potu a něčeho ještě mnohem horšího, který mu dýchl do tváře.


    Světlo ve skladišti proměněném na vězení bylo sice ubohé, přesto však dostačující na to, aby zaznamenal dvě řady zkroucených postav po obou stranách prostoru pod ním. Někteří vojáci leželi na kusech pytloviny, jiní se vlekli bezcílně sem a tam, navzájem se povzbuzujíce, či si naopak nadávajíce, když do sebe vráželi, šlapali si po rukou a nohou, ještě více si rozdírajíce zranění, jež utrpěli.


    Duncan byl hned za ním a podal dvě další svítilny, které ještě lépe poodhalily ten obraz utrpení. Tvář měl nehybnou, jako by si nasadil masku, v očích, jimiž pohlížel dolů přes Curtisovo rameno, mu ale plál chladný oheň vzteku.


    Jeden voják se zrovna zhroutil na záda, prsty zaryl do pytloviny. „Vodu! Proboha, dejte mně napít!“ K jeho zoufalé prosbě se přidávaly další zlomené hlasy, až zněl zespodu celý hrůzný chór. Úplně vzadu Curtis spatřil známého brunátného seržanta, potácejícího se, ale ještě stojícího, jak se pokouší jedním zdravým okem přehlédnout všechny muže. „Uklidněte se, chlapi. Už brzo bude líp.“ Znělo to ale unaveně a vyčerpaně, v jeho hlase nezbýval žádný elán.


    Seržant se znovu rozhlédl po setmělém prostoru a až teď si všiml dvou postav sestupujících po strmých stupních schodiště dolů. „Seberte se, chlapi,“ žadonil. „Ať si ti zasraní Taloši nemyslej, že už je po nás!“


    Curtisovi se sevřelo hrdlo a musel se pevněji chytit zábradlí. „Proboha,“ zachroptěl, „vždyť by je tu nechali pochcípat! Podívej se na to!“ Zapotácel se, ale Duncan ho pevně popadl za paži.


    „Běž na to, Ralphe! Dodej jim trochu chuti do života!“ Pevný a ledově klidný hlas jeho prvního důstojníka se ozval těsně za Curtisem. „Zvládneš to! Víš, co máš dělat!“


    Curtis odtrhl oči od hrozného výjevu dole a setkal se pohledem s Duncanem. Z Australanových nenávistí žhnoucích oči do něj proudila jakási opojná síla, plnila mu žíly tekoucím ohněm. S náhlým odhodláním se kousl do rtu.


    Pomalu sestoupil až dolů do podpalubního vězení, ruce si dal v bok, světlo mu tančilo na plavých vlasech a na zlatých nášivkách na ramenou.


    Zastavil se a v duchu se pomodlil, aby ho teď nezklamal hlas. Nemusel se ale bát. Slova, jež vypustil z úst do ztichlého prostoru, zněla jasně a byla plná sebedůvěry.


    „Teď už bude všechno v pořádku, flákači! Pomoc je na cestě!“ Odmlčel se, s rukama v bok vystrčil vpřed neoholenou bradu. „Flotila dorazila!“ Znovu se zarazil, neschopen pokračovat, a podíval se slepě na Duncana, který souhlasně přikyvoval a šklebil se.


    Více stejně říkat nemusel. To, co řekl, stačilo a vyvolalo okamžitou odezvu.


    Seržant se k němu rozběhl, zraněná ruka na pásce mu bláznivě poskakovala. Tou druhou, zdravou, šťouchal do překvapených mužů a vzrušeně křičel.


    „Slyšíš to, Gingere? Zkurvená marína! Co jsem ti říkal, Berte? Jsou tu! Je to v pohodě!“


    Curtis jen tak stál mezi pokřikujícími a poskakujícími vojáky a ohromeně sledoval seržantův dojemný tanec.


    V koutě se na hromadě hadrů posadil slepý voják a začal nadšeně třást rukou muže, ležícího vedle něj. Usmívající se ústa pod zafačovanou hlavou připomínala bílý půlměsíc. „Vstávej, Ralphe! Přijeli nás zachránit!“ Najednou slepec ztuhl, přestal za tu ruku tahat, seděl tam, ztracený a mlčící, pouze prsty se dotýkal kamarádovy košile.


    Ralph, ten druhý voják, ležel bez pohybu, netečně, doširoka otevřené prázdné oči hleděly vzhůru ke stropu.


    Curtis se na něj podíval a chvilkový pocit radosti ho zase rychle opustil. Nejen proto, že sdílel pocit ztráty se slepým vojákem, ale i proto, že mrtvý muž se také jmenoval Ralph.


    Zoufale máchl rukou, aby utišil nadšené seržantovo volání. „Pomoz mu, Steve,“ nařídil, „a rychle sem pošli nějaké námořníky!“


    Seržant opět spustil, boty se mu samy od sebe srazily do něčeho, co připomínalo předpisový postoj. „Seržant Dunwoody, pane! První prapor Middlesexský lehký infanterie!“


    Brunátný poddůstojník hleděl na Curtise, jako by pořád nemohl uvěřit tomu, že je to pravda. „Pro boha svatýho, pane, nevím, jak ste se tu vzali, ale musí to asi bejt nějakej zkurvenej zázrak!“ Rudá tvář se celá dojetím zkrabatila, ruka zavěšená na pásce se mu chvěla. „Fakt bysme to už dlouho nevydrželi!“


    Curtis beze slova přikývl, vděčný za to, že Duncan a tři další, zdatnější vojáci již mezitím přivlekli první džbány s pitnou vodou.


    „Ta hovada nám nedala nic k pití. Prej že si máme počkat!“ pokračoval seržant s neskrývanou nenávistí, když se mu celá ta prožitá hrůza znovu vybavovala. „Čekat! Nejdřív sme byli v prdeli, pak na žeryckým obvazišti a pak nám nikdo nic neřek, akorát nás na dvacet čtyři hodin nacpali do těch zasranejch náklaďáků!“ Rozhlédl se po mužích okolo s něčím podobným otcovské pýše. „Ale nedali sme se!“


    „A vy jste jim po celou tu dobu šéfoval?“ Otázka zazněla skoro šeptem, seržant ale slyšel a smutně se usmál.


    „Ano, pane. Poslední oficír to zabalil dřív, než nás trochu slátali. Jo, to byl dobrej chlap!“


    Curtis očima sklouzl na pásky vyznamenání za nejrůznější válečné kampaně na mužově hrudi.


    „Vypadá to, že jste z toho, co jste se naučil, nic nezapomněl, seržante.“ Otočil se k Duncanovi, aby mu voják neviděl do tváře.


    Duncan jako by byl na několika místech současně. „Do toho, chlapi! Berte si! Je to jenom voda, bohužel, ale už sem se postaral, aby vám ti zkurvení Taloši udělali nějakej dlabanec, ať si na to padnou jejich měsíční příděly. A rychle!“


    Naklonil se ke slepému vojákovi. „Vstávej, mladej, a pomož mně s tou vodou.“ Voják se pokusil pozpátku jako krab odsunout z jeho dosahu, Duncan ho ale trhnutím postavil na nohy a vrazil mu do rukou velký džbán s vodou. Pak ho pomalu navedl mezi ostatní muže, co nejdále od těla jeho kamaráda.


    Když zaregistroval zachmuřený Curtisův pohled, mrkl na něj. „Tak si myslím, že vstoupím do armády, co… vy na to…, kapitáne?“


    Curtis se musel usmát. Bylo to snad vůbec poprvé, kdy ho Duncan neoslovil prostě křestním jménem. Očividně si to uvědomil i on sám.


    Curtis zachytil pohled malého podsaditého vojáka, jehož seržant nazýval Ginger. S neskrývanou nenávistí sledoval jednoho italského námořníka, rty se mu chvěly.


    „Hej, ty!“ Curtis vyčerpanému vojákovi pokynul. „Pojď sem na chvíli!“


    Muž rychle vstal a přistoupil, oči měl sice plné vzteku, současně ale pozorné, bdělé.


    „Jsi v pořádku?“ Curtis pohlédl na prostý obvaz na mužově krku. „Chci říct, jestli se cítíš na to, abys mně pomohl?“


    Voják se dychtivě zašklebil, začalo z něj dýchat nadšení a ochota. „Pane, stačí slovo! Jsem našponovanej jak špagát, a jestli hned nezačnu něco dělat, asi mně hrábne!“


    „Tak poslouchej, hm, Gingere, mohl bys jít na palubu? U kormidla tam najdeš důstojníka, oblečeného jako Němec. Kromě jiných věcí tam hlídá hromadu pistolí, co jsme sebrali strážným. Běž pro ně, dones je sem a rozděl je mezi ty chlapy, o kterých si myslíš, že budou vědět, co s nimi. Jasné?“


    „Ano, pane!“ Muž byl v mžiku v půlce schodů, okované boty rachotily na dřevěných stupíncích.


    „A ne aby sis to chtěl s nimi vyřizovat osobně!“ zavolal za ním ještě Curtis.


    Voják se zastavil, hlavu už měl na úrovni paluby. „Pro tyhle je škoda kulky, pane!“


    Curtis se zhluboka nadechl a znovu se otočil k seržantovi. „Jak na tom jsou vaši chlapi?“


    Dunwoody unaveně vzdychl. „Nakonec to není tak zlý, pane. Čtyři mrtví a deset docela dost pocuchanejch.“ Trochu se mu rozjasnila tvář. „Dalších dvanáct je ale vod tý chvíle, co ste sem přišli, připravenejch na cokoliv, pane!“ S obdivem na něj pohlédl. „Jak ste se sem dostali, pane?“


    Curtis se na něj podíval skelným pohledem. „To je teď na moc dlouhé povídání. Jedno vám ale řeknu rovnou: z téhle šlamastyky jsme venku tak teprve napůl!“ Přinutil se k chabému úsměvu. „Ale pokud mně budete moci do té doby trochu pomoct, budu opravdu rád.“


    „Jenom řekněte, co mám dělat, pane.“ To, že se s ním počítá, nalilo do seržanta novou energii.


    „Je tu více délesloužících poddůstojníků?“


    „Bert je docela dobrej,“ odpověděl Dunwoody zamyšleně. „Sice zraněnej a je mu asi blbě, ale něco vydrží, pane.“


    „Dobrá, pošlete ho na palubu ke kormidlu. Na něco ho tam posaďte a ať je ozbrojený.“ Ginger se mezitím vrátil s hromadou zbraní, tvář měl bledou, ale odhodlanou. „Bude tam hlídat posádku a dávat pozor, aby nedostala nějaké hloupé nápady. Vy zůstanete tady dole a postaráte se o rozdělování jídla, až bude hotové. Půjdu zjistit, jestli můžete dostat i něco teplého k pití!“


    Seržant si povolil opasek. „Nechte to na nás, pane.“


    


    Curtis se pustil nahoru po schodech a zastavil se na chvíli na horním stupínku, kde si nechával tvář ošlehávat slaným větrem. Cítil, jak ho vyčerpání svazuje stále více a více, přesto se tvrdohlavě pustil do obchůzky setmělé paluby.


    Měsíc už úplně zmizel a chlad vzduchu ho trochu vzpružil. Mraky uhánějící po černém nebi vypadaly, jako by je někdo vytesal z kamene, lana monotónně skřípala. V tlumeném světle se třepetal flíček kapitánovy tváře skloněné nad kompasem a pak se ze tmy vyloupla Jervisova bílá postava.


    „Jak na tom jsou, pane? Můžu nějak pomoci?“


    „Našel jsem vojáka, co tě přijde vystřídat, Iane. Chtěl jsem –“ umlkl, protože se právě z podpalubí ven vydrápal a na nejistých nohou před nimi vztyčil hubený desátník. Hleděl na ně upřeně zpod bílého obvazu. Na sobě měl khaki kuklu, přetaženou částečně přes oděv, a vypadal značně pirátsky. „Vida, tady je! Víte, co máte dělat, desátníku?“


    „Ano, pane!“ Muž se přepotácel po zdvíhající se a zase klesající palubě a pak se usadil na poklop zadního vstupu do podpalubí přímo za kormidlem. Malou pistoli si nechal na koleni a začal se kývat střídavě dopředu a dozadu, ruce na znamení plné koncentrace složené u sebe.


    „A teď,“ pokračoval Curtis, když se ujistil, že italský kapitán nově příchozího zaznamenal, „bych se docela rád podíval na mapu, jestli tu tedy takovou věc máte, a taky by mě zajímal ten sejf.“


    Přešel ke kapitánovi a podíval se na kompas. „Jsme už dost daleko od mělčin?“


    „Sì, signore, my teď tak na úrovni mysu jsme.“


    „Udržujte kurz na východ, až budeme dost daleko na širém moři, dám vám nový. Je to jasné?“


    Ital v odpověď zabručel: „Tak daleko se my nikdy nedostaneme, já myslím, že –“ Curtis se k němu naklonil, v očích mu chladně plálo.


    „Je mně po čertech jedno, co si myslíte. Prostě udělejte, co jsem řekl!“


    „Sì, tenente.“ Kapitán měl teď tichý hlas.


    „Chtěli vás někdy zastavit, když jste minul mys?“


    „Ne, pokud neobjevil se hlídkový člun. To si pak oni chtějí popovídat.“ Ramena se mu napřímila něčím, co připomínalo pýchu. „Ale oni vědí, že já, Fausto Macchia, jsem naprosto spolehlivý. Já znám to pobřeží jako vlastní boty!“


    „Kde máte mapy?“


    „Dvě ony jsou u mě v kajutě. Pro svoje plavby takové nesmysly já nepotřebuji.“


    „Obávám se, že tentokrát poplujeme jinudy, než jste zvyklý,“ usadil ho Curtis ironicky. „Jdu se na ně podívat, zavolejte mě, kdyby se objevilo něco, co by vás znepokojovalo.“


    Kapitán se hořce zasmál. „Znepokojovalo? Vždyť je taková krásná noc!“


    Když Curtis mířil ke vstupu do podpalubí, doprovázely ho Italovy tiché kletby.


    


    Starosta seděl s přivřenýma očima na okraji postele. Curtis mu téměř nevěnoval pozornost a propátrával kajutu, až se mu konečně podařilo najít mapy pod hromadou časopisů. Hřbetem ruky smetl ze stolu láhve od vína, jeho podráždění se ještě zvýšilo, když zjistil, že i samotné mapy jsou plné mastných a jiných fleků.


    Jednu mapu zatím odložil stranou a věnoval pozornost té druhé. Stál nad ní s nohama napjatýma, lokty se opíral o stůl. Polohlasně zaklel a posvítil si na mapu z větší blízkosti.


    „Zastaralá, neopravená a pravděpodobně celé roky nepoužitá, to jsem si mohl myslet! Podívej, Iane, tady jsme začali.“ Ve stole našel obyčejné pravítko a starou tužku. „Zkontroluj to a spočítej kurz z tohohle místa.“ Poklepal na mapu prstem. „Odhaduji, že tady bychom měli být tak za hodinu. Po tobě teď chci, abys spočítal kurz, mířící přibližně východojihovýchodně od téhle pozice. Ráno bychom měli být už dost daleko od pobřeží a pak se rozhodneme, co dál.“


    Pohlédl na hodinky a ke svému údivu zjistil, že jejich ručičky ukazují teprve jednu hodinu. Fantastické, pomyslel si, uplynula jediná hodina, a jsme zase na moři a plujeme pryč. Ve světle lampy zaregistroval, že se starostovi pohnula víčka, a otočil se k němu zády. Loď plná mrzáků a naštvaných Italů. O čem asi přemýšlejí? Jak dlouho to bude trvat, než jim dojde, jak ve skutečnosti jsou „silní“ noví vládcové lodě?


    „Zmákneš to, Iane?“ zeptal se ostře.


    „Zkusím to, kapitáne. Mám v tom teď trochu zmatek.“ Mladík si unaveně promnul nos. „Ale já se s tím poperu!“ Ukázal na starostu. „A on se bude koukat!“ Poťouchle se zaculil, zatímco Curtis sevřel pevně ústa, až mu rty vytvořily tvrdou linii.


    Pozvedl do výšky hodinky tak, aby na ně oba muži viděli. „Za čtyři pět hodin bude už světlo. Uvidíš, jak se teprve bude koukat, jestli se do té doby nedostaneme dost daleko!“


    Zabouchl za sebou dveře a těžce dýchaje zůstal stát na chodbě. Chtít něco takového po tom klukovi byl nesmysl, jak ho to vůbec mohlo napadnout? Napůl se už otočil, aby se vrátil do kajuty, když mu padlo na ruku světlo, jak se tiše otevřely druhé dveře. Stála tam, mlčky na něj hleděla, okraj dveří se jí zarýval do měkkých prsou. Pohled na ně ho rozechvěl, nedokázal si nevzpomenout na to, jak objala toho strážného v domě.


    „Ano, signorino?“ oslovil ji vyrovnaně. „Můžu pro vás něco udělat?“


    „Jenom mě zajímalo, co se děje.“ Měkký hlas ho hladil a utišoval bolest tepající mu v hlavě. „Příliš mnoho starostí?“


    „Tak trochu.“


    „Jste bledý jako smrt, poručíku. Musí toho na vás být opravdu moc.“


    Díval se na ni, oči zamžené únavou. Vypadala tak krásně… a přesto… Potřásl hlavou, aby si srovnal myšlenky. A přesto… za těma doširoka otevřenýma očima se něco skrývalo.


    „Obsadil jste loď, zabil jste holýma rukama jiného člověka, a pořád se přitom držíte. Jste pozoruhodný muž!“ Plný dolní ret se zaleskl, jak se něžně usmála. „Jak to, že to vůbec ještě dokážete?“


    Zatoužil zapomenout na celou loď a na všechny na ní a pouze jí přitisknout třeštící hlavu k ňadrům. A zůstat tak, užívat si toho, že je obalen jejím měkkým teplem, že je jím chráněn.


    Otevřel a zase zavřel ústa, neschopen nalézt ta pravá slova.


    „Můj otec vás také obdivuje, víte to?“ Pohodila hlavou a dlouhý černý cop se jí okolo ramenou roztančil. „Musíte teď vést dvě války současně, že?“


    Po schodech dolů sklouzl Duncan následovaný dvojicí vojáků. Curtis po něm unaveně hodil pohledem a připravil se na otázky, jež musely nevyhnutelně přijít. Duncan ale jenom klidně kývl hlavou a přejel očima od něj k mlčící ženě. Pak mávl prstem na ty dva muže, jež přivedl s sebou, kteří tam jen tak stáli a nevěřícně a překvapeně na ni civěli.


    „Přišel sem na tu káču, Ralphe. A taky sem si říkal, že by bylo fajn mít nějaký chlápky i na tomdle konci těchhle necek.“


    Jeden voják měl obě ruce obalené tlustými vrstvami obvazů, druhý se zdál být celkem v pořádku až na pásky náplasti, jež mu groteskně křižovaly tváře i krk. Oba se teď sebevědomě usmívali a nepřestávali na Italku zírat.


    „Fajn,“ odpověděl Curtis bezbarvým hlasem. „Myslíš, že ten sejf zvládneš?“


    Duncan se bujaře zasmál, bez okolků popadl starostovu dceru za předloktí, jako by to byla dětská panenka, odsunul si ji z cesty a proklouzl kolem ní do kajuty.


    „Todle není žádná pořádná káča, to je konzerva vod sardinek.“ Duncan si promnul ruce. „S tou sem hnedka hotovej.“ Vzhlédl. „Některý z těch kluků potřebujou čerstvý obvazy, a to tak, že rychle, Ralphe. U pár z nich se mně vůbec nelíbí, jak vypadaj.“ Klesl hlasem. „Do rána nevydržej.“


    „Vím,“ přikývl Curtis, otevřel dveře kajuty za sebou a pohlédl na vojáky. „Udělejte si tam pohodlí. Za chvíli bude jídlo.“


    „Pomůžu vám s těmi raněnými vojáky.“ Italka postoupila do chodby tak, že se při dalším zhoupnutí lodě na vlně přitiskla ramenem ke Curtisově hrudi. „Moc ráda vám pomohu,“ opakovala. Temné oči úspěšně tajily všechny myšlenky, jež se jí nejspíš honily hlavou.


    „Tak dobře.“ Přitiskl si dlaně k nohám. „Moc vám děkuji.“


    „Seš fajn holka, Carlo! Ti vojclové dole z toho budou mít druhý vánoce!“ Duncan poklekl na jedno koleno, ruku položil na sejf a Curtis na něj zničehonic dostal nesmyslný vztek kvůli tomu, že si ji dovolil oslovit křestním jménem.


    Usmála se na Duncana a zamířila ke schodům, nohama se přitom o něj téměř otřela.


    


    Hleděl za ní tak dlouho, až mu došlo, že už zírá jenom na prázdný vstup.


    „Rozdělíme se u nich na dvě party, Steve,“ ozval se konečně znovu, unaveně. „Nejdříve ty s Georgem a potom, až se rozední, vás vystřídám já s Ianem.“


    „Běž si lehnout, Ralphe,“ nařídil mu Duncan vlídně, „než tu sebou sekneš!“ Sejf se odloupl od zdi a Duncan ho hned prozkoumal zezadu. „Pff, obyčejnej plech. S tím sem hned hotovej!“ Stejným tónem dodal: „Zvládnu to tu, než se trochu zvetíš!“


    Curtis odmítavě potřásl hlavou. „Ještě toho musím moc udělat. Vydržím to.“


    „Ráno tě budeme potřebovat víc,“ oponoval mu Duncan rozvážně. „O moc víc. Kriste, chlape, chvilku to bez tebe zvládneme. Vo co se to kčertu snažíš?“


    Ze dveří vykoukl Jervis a nejistě pohlédl na Curtise. „Už jsem spočítal ten kurz, šéfe. Co teď?“


    „Naval to sem, Iane,“ přikázal mu Duncan klidně. „Seš s kapitánem zrovna propuštěnej ze služby.“


    Chlapec pohlédl na Curtise, aby příkaz potvrdil. Konečně se ozvalo zabručení. „Dobrá, Iane, předej službu. A běž se vyspat.“


    Duncan se široce usmál. „Běž se hodit na krovky, Iane, dokud máš šanci.“


    Curtis se po nich podíval, jako by chtěl ještě něco dodat, pak ale místo toho zatlačil do dveří kapitánovy kajuty a unaveně nahlédl do toho přecpaného malého prostoru a na dva skrčené vojáky sedící v rohu u stolu. Jeden z nich listoval jakýmsi potrhaným magazínem, druhý se zapřel o přepážku a podle zavřených očí tvrdě spal.


    Voják s časopisem se přátelsky usmál. „Všecko je v pohodě, pane, akorát Jim si hodil šlofíka.“


    Curtis se přidržel stolu. „Nech ho spát. A zavolej mě, kdybys něco potřeboval.“


    Signor Zecchi se zkroutil na jediném slušném křesle, ruce měl zaražené v kapsách šedého saka, na hrudi mu visela povolená vázanka. Těžká víčka se pomalu zvedla a Ital pohlédl na Curtise zírajícího na prázdnou postel.


    Curtis sice cítil, že ho Ital pozoruje, avšak jediné, na co dokázal teď myslet, byla touha se vyspat. Musím to překonat, stihl si ještě v duchu říct, pak už se ale postel řítila přímo proti němu, jak se zhroutil do pomačkaných přikrývek.


    Voják odložil časopis a pomalu se vypravil přes kajutu, těžké boty mu při každém poskočení lodě na vlnách klouzaly. Obratně zvedl Curtisovy roztažené nohy přes okraj lůžka a povolil mu opasek.


    Aniž by se na starostu podíval, doškobrtal se zpět na místo a znovu se natáhl po časopisu.


    Starosta si odkašlal. „Nemyslím si, že v italské armádě by se našlo mnoho prostých vojáků, co by se tak starali o své důstojníky.“


    Voják po Italovi střelil pohledem, ale když viděl v jeho očích smutek a rezignaci, usmál se. „Někdo se vo ně přecejc postarat musí, no ne? A tendlecten za to stojí!“


    Curtis zasténal a zaryl prsty do polštáře. Hlasy v kajutě sice pořád slyšel, byly ale částí nějakého jiného světa a on se ani nepokoušel pochopit, co mohou znamenat.


    Než se propadl úplně do temnoty, podařilo se mu vybavit si dívčinu tvář a její hlas, jak říká: „Musíte teď vést dvě války současně, že?“


    Převalil se tváří dolů a znehybněl.


    


    Vysoko nad dusným horkem kajut hučel a kvílel na pusté palubě vítr, a protože se loď zrovna nakláněla na bok, stříkala bílá pěna přes okraj a zuřivě se prala s uvolněným lanovím.


    Duncan se bez ustání procházel tam a zpět po zádi, bradu měl hluboko zabořenou do límce kabátu, žaludek si mu spokojeně broukal, protože byl naplněn whisky, kterou našel ve starostově domě.


    Kapitán pořád visel na kormidelním kole, tlusté nohy se mu napínaly a zase se uvolňovaly podle toho, jak se záď lodě za ním zdvíhala nahoru a klesala dolů.


    Duncan se na něj zašklebil a zběžně se cestou okolo něj mrkl na kompas.


    Loď už plula podle nového kurzu, vše probíhalo dobře, takže podle všech předpokladů by do úsvitu měli být dost daleko od pobřeží. Potom, zastavil se Australan, aby si na okamžik oddechl, se obrátíme přímo na jih. Budeme mít před sebou dvě stě padesát mil při rychlosti osm uzlů, takže na to, abychom se dostali až k našim, budeme potřebovat více než celých čtyřiadvacet hodin.


    Je ale skoro nemožné, aby se o škuner nezajímali skoro dva dny, aby jim bylo jedno, co s ním je, přemýšlel dále. Do té doby se určitě něco semele. Co ta holka, Carla? Pohlédl směrem k temnému vstupu do skladiště proměněného na vězení. Pořád je tam někde dole, s těmi vojáky. Jsou to klikaři, usmál se v duchu, ale jiní budou mít ještě taky spoustu času.


    V kapse nahmatal věci, jež našel v sejfu po německém důstojníku. Malý zápisník s rozpoznávacími signály a oblastmi působnosti námořních hlídek. Ralphovi se to bude líbit, ale na to je taky čas, až se rozední. Podíval se přes kompas na kapitána, Ital pootevřel pusu, jako by chtěl něco říct. Duncan se na něj proto výhružně zamračil a pokračoval ve své bludné pouti po palubě.


    U zábradlí se opět zastavil a vycenil do větru zuby. Věděl, že ho to ochladí, a těšil se na to, jak ho to nabije novou silou.


    Vzpomněl si na Curtise a znovu užasl nad jeho vytrvalostí, nad schopností se neustále držet na nohou. Změnil se, mnohem více, než bych kdy býval věřil, že je možné. Podíval se na temnou vodu tam dole a pokusil se všemi silami, jež mu ještě zbývaly, zvítězit nad vlastní únavou. „Všichni jsme se změnili,“ pronesl do větru nahlas. „A fakt nevím, jestli je to dobrý!“ Skřípavě se zasmál, takže dva italští námořníci, kteří zrovna vyšli z podpalubí s prázdnými plechovkami od konzerv, se prudce zarazili na místě, jako králíci, když ztuhnou ve světle reflektorů, a počkali, až kolem nich projde na druhou stranu paluby, než utekli do svých ubikací na přídi.


    Motor rytmicky pulzoval a s každým pulzem, každým pootočením jeho soukolí se loď posunovala hlouběji do noci, dále od pobřeží, bičovaného bouří.


    


    Taylor se unaveně zaobíral strojem. Jeho špinavé ruce se s nečekanou něhou dotýkaly zarezlých pák a rozvodů, jako by tím dokázal ze starého motoru, který loď poháněl, jen nebesa věděla jak dlouho, vymáčknout to nejlepší, co v něm bylo, neboť na tom teď záviselo všechno.


    Konečně si i on dopřál odpočinek, s nohama v těžkých botách houpajícíma se jenom pár palců od lesklých zubů obrovského setrvačníku. Právě teď byl svým vlastním způsobem šťastný a s vnitřním uspokojením správného mechanika sledoval plynulé otáčení velkého kola.


    Vzduch v uzavřeném prostoru byl prosycen pachem laciné nafty, pro Taylora ale byla strojovna útočištěm, úkrytem, něčím, čemu rozuměl, co chápal. Pokud by se teď hučícímu motoru cokoliv přihodilo, byl zde, aby to dal do pořádku. Ospale očima přejel přes nářadí, jež si vyrovnal na stůl před sebou, a usmál se při vědomí toho, jak moc toho teď závisí na něm. Hlavu si opřel o chvějící se motorovou přepážku, zavřel oči a zaposlouchal se do plynulého předení svého svěřence. Byl to zvuk, který dokázal zaplašit dunění bouře i dostat mu z hlavy nářek raněných v podpalubí. Nedělal si teď těžkou hlavu z toho, jak se chová velitel, neuvažoval nad tím, co kdo z nich měl udělat jinak, lépe, teď každý z nich dostal novou roli a bylo na nich, jak se s nimi vypořádají. Hlava mu klesla a zvuk jeho spokojeného chrápání se stal součástí brumlání motoru.


    


    Dvacet stop za Taylorem, nepohodlně zkroucený za přepážkou na úzké chodbě, ležel Jervis. Hleděl na pohupující se svítilnu, unavenýma očima sledoval tančící stíny, jež vrhala všude kolem něj, jako by jimi byl uhranut. Nad hlavou slyšel dusání Duncanových bot. Nejraději by se k němu teď připojil, vylil si mu srdce a načerpal z něj sílu.


    Co bylo jinak? Zkoušel se rozpomenout na všechno, co se přihodilo, ale jak německý plukovník, tak šklebící se strážný už byli jenom dávnou vzpomínkou, mlhavou, neurčitou. Dotkl se obvazu na hlavě v naději, že se mu podaří lépe si vybavit dychtivou a ubohou tvář svého podivného, bláznivého zachránce. Nebylo to k ničemu. Minulost byla už prostě pryč. Pokaždé jeho myšlenky sklouzly k tomu, co se odehrávalo teď, a k tomu, co na ně čeká po svítání. A jak nejisté jsou jejich vyhlídky.


    Po tváři mu sjelo pár kapek vody, jíž se podařilo proniknout skrz poklop. Otřásl se.


    To Curtis mohl za to, že se cítil, jak se cítil. Ať dělal, co dělal, pořád nedokázal velitelovu chování porozumět.


    Když šéf vtrhl do domu a když se na zem zhroutilo mrtvé tělo strážného, byl to ten nejúžasnější okamžik v Jervisově životě. Když ale pak konečně pohlédl do kapitánových očí, viděl v nich… nejspíše to bylo zklamání. Jako by Curtis doufal, že v cele najde někoho úplně jiného, někoho, koho už dlouho hledá. Někoho z minulosti.


    Jervis složil hlavu do dlaní a vzdychl. Možná už začínám bláznit, pomyslel si nešťastně. Vtom z boku do trupu narazila velká vlna a loď se zakymácela. Jervis hlasitě zaklel. Samotného ho překvapila jak vlastní slova, tak zloba moře. Musím být jako Steve, pomyslel si a s náznakem úsměvu na rtech usnul.


    


    Ametisa byla celá žhavá bojovat se svým starým protivníkem. Pokaždé, když se její příď zanořila do vln, vypadalo to, jako by ťalo ostří meče. Ostří meče, jež se vzápětí znovu vzneslo vzhůru, vítězné a chvějící se. S nečekanou divokostí se vzdula jedna z nedbale upevněných plachet, to když se větru podařilo nalézt cestu mezi její záhyby. Mohutné plátěné břicho se začalo odtrhávat od ráhna a mocně se třepotat.


    Kapitán od kormidla vzhlédl přimhouřenýma očima do temnoty, jako by se pokoušel zaslechnout, co mu noční obloha chce říci. Napůl se natáhl ke zvonu, pak ale jenom zabručel, mávl rukou a dál se rval s kormidelním kolem. Ztráta, již by loď utrpěla, kdyby o plachtu úplně přišla, se zdála být zřejmě zcela nepodstatná.


    Osamělý škuner poskakoval na bouří mučené hladině. Část z těch, již se na něm vezli – posádky i cestujících –, spala umořená vyčerpáním a námahou, ti zbývající se drželi vzhůru a při schopnostech myslet jenom s vypětím posledních sil.


    Někteří přemýšleli o tom, co se stane, až se rozední, jiní se modlili za to, aby se toho dne vůbec dočkali.


    A v koutku vodou zalévané paluby, přikrytí plátnem a pevně uvázaní na místě leželi vedle sebe čtyři vojáci. Ani jeden z nich už nemyslel na nic, ani jeden z nich už v nic nedoufal.


    Ani pro jednoho z nich již neměl nový den nadejít…
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    Duncan hlučně slezl po strmých schodech, zabouchl za sebou poklop a skoro šlápl na Jervise, roztaženého na zemi uprostřed chodby. Rozkročmo se postavil nad zkroucené tělo, bohatýrsky si zívl a pěstmi se dotkl nízkého stropu. Se zavrčením se pak sehnul a zatřásl Jervisovým ramenem.


    „Vstávej, mladej! Je to tu nějaký přecpaný!“


    Jervis vyhekl a posadil se, zarudlé oči vyplašeně zatěkaly. Zjevně netušil, kde je a co se děje, a očividně byl stále k smrti vyčerpaný.


    „Ach, to jsi ty, Steve,“ zamumlal konečně těžce. „Lámal jsem si zrovna hlavu, kam jsem se to kčertu dostal.“


    Duncan přimhouřil oči. „A koho jsi čekal, ty troubo?“ zeptal se dobromyslně. Pokynul rukou ke dveřím kajuty, za nimiž spala mladá Italka. „Nebo je to tím, žes byl celou noc támhle, a teď seš tak vyplivanej, že nevíš, která bije?“


    „Brzdi, Steve, brzdi!“ vybuchl Jervis, tváře v jednom ohni. „Tak o ní nemluv! Je to moc hodné děvče!“ Pokoušel se najít správná slova. „Kdyby nebylo jí, tak jsem už mrtvý a vy jste odpluli beze mě!“


    Duncan se suše zasmál. „Bylo to jenom o prsa, že? A to o ty tvý. Teď bys ale moh jít vzbudit šéfa a říct mu, že už je skoro ráno. Teda vono by bylo ráno, kdyby tam nebyly ty zasraný mraky!“ Těžce se obrátil zpátky ke schodům a natáhl se po poklopu. „Já si taky myslím, že je to fajn holka, Iane, jestli tě to teda zajímá.“


    Jervis se postavil a přede dveřmi se trochu zakymácel. „Já vím, Steve. Já jen, že nechápu, co se stalo s šéfem. Je pořád takový navztekaný. Nevím, jak se před ním chovat, když je takový.“


    „To je jednoduchý, Iane, zkus si představit, že seš na jeho místě. Jak si myslíš, že by ses s tím vším asi tak vyrovnal ty, co?“ Australan vzdychl a opřel se loktem o zábradlí schodiště. „Prostě na takovejhle způsob války nejsme zvyklí, tím to je. Až doteď to byla pro nás srandička, něco, co se nás zase až tak moc netýkalo.“


    „Jak to můžeš říct?“ nechápal Jervis. „Vždyť on, ty a Taylor jste v tom až po uši od samého začátku!“


    Duncan s trpělivým úsměvem zvedl ruku. „Ne ale takhle. Jak bych ti to… Až doteď se to všecko vodehrávalo prostě daleko vod nás. Teď už jsme ale v opravdický válce. Už jsme nepřítele viděli na vlastní oči, jakej je z masa a krve, ne jenom jako ocelový necky, na který koukáme v periskopu!“ Otevřel a zase sevřel pěsti a Jervis se na ně fascinovaně zahleděl. „Teď vidíme na vlastní oči, jak nepřítel doopravdy válčí! Víme, jaký to je, když po někom jdeme a když jde někdo po nás!“ Odsunul poklop a nadechl se čistého vzduchu. „A jen tak mimochodem, Taylor se jmenuje George. Nezapomínej na to, Iane!“ Tělo zmizelo průchodem nahoru a Jervis zůstal sám s očima upřenýma na uzavřený poklop.


    „Zatraceně!“ vyrazil ze sebe vztekle.


    Loď sebou hodila a on si s nechutí přejel dlaní po pomačkané uniformě. Německá orlice na pravé straně hrudníku se mu vysmívala a kvůli té uniformě se cítil být ještě více mimo, oddělený od ostatních.


    Jak to asi všechno skončí, uvažoval, není celý ten škuner jenom odpovědí na otázky, které jsme nevyslovili? Není to prostě jenom prostředek předurčený k tomu, aby nás zničil?


    Polkl, aby si svlažil vysušené hrdlo, a vstoupil do vydýchaného vzduchu kajuty. Lampa už nesvítila tak jasně, takže si oči musely chvíli zvykat na příšeří, než nalezly pokroucenou postavu signora Zecchiho. Ital ležel rozvalený na křesle s pootevřenou pusou, natažené nohy se mu proplétaly s nohama spícího vojáka se zafačovanýma rukama, na jehož hubené tváři se daly jasně vyčíst známky skrývaného utrpení. Druhý voják na mladého důstojníka pohlédl skelnýma očima a pokusil se usmát.


    Jervis došel k lůžku a položil ruku na Curtisovu paži, visící dolů jako něco mrtvého. Když se Curtis prakticky okamžitě posadil – s očima jasnýma a bdělýma –, vyděšeně uskočil. Kapitán na Jervise pohlédl. Měl bledou, ve světle lampy téměř šedivou pleť a vypadalo to, že má problém se sebrat.


    „Hlášení, pane. Poručík Duncan se omlouvá, pane, ale už skoro svítá.“ Odmlčel se, protože mu až teď došlo, jak hloupě zde a za daných okolností zní předpisové hlášení Královského námořnictva.


    Curtis si zuřivě promnul oči kotníky prstů a odkašlal si. „Pěkné, Iane, nikdo by si nemohl dovolit tvrdit, že tvůj výcvik vyšel nazmar!“ Posadil se zpříma, rozcuchané vlasy mu visely do čela a na rtech mu pohrával unavený úsměv. „Neměli bychom spíše jít na palubu a zjistit, co se děje?“


    Jervis se s ulehčením usmál a vyšel za šéfem z kajuty. Sledoval, jak se Curtis přikrčil, když na něj dýchl chladný vzduch na palubě, a s napětím očekával jeho hodnocení toho, jak se o vše postaral, a zda se před ním a před dalšími případně nebude muset hájit.


    Duncanův stín se odlepil od zábradlí. „Dobrýtro, Ralphe! Už nevypadáš tak chcíple.“


    Curtis se usmál o něco více. „Protože se cítím, jako by už bylo po mně! Moc světla ještě není.“


    Na obzoru již však temnou linii odcházející noci protínal stříbrný flíček, mraky poznenáhlu ztrácely moc a dovolovaly světlu se postupně nad okrajem moře probojovávat nahoru.


    „Kurva!“ komentoval to Duncan a sklouzl očima nahoru k ráhnům. „Koukni se na hlavní stěžeň!“


    Curtis zvedl hlavu a zadíval se na chvějící se stožár a na nafouknutý balon uvolněné plachty. „Co s tím?“ Hlas mu zněl tvrdě, když se obracel na kapitána, stále se ztěžka naklánějícího nad kormidelním kolem.


    „Ona není důležitá, signore. My ji nepotřebujeme.“ Italův hlas zněl unaveně a apaticky.


    „Ale později ji potřebovat můžeme! Necháte své lidi dát to do pořádku, jen se rozední!“


    Pohlédl dolů na balíček, jejž mu Duncan vložil do dlaně. „Co to je, Steve?“


    „Tabáček! Splašil sem ho vpředu. Sem si říkal, že by sis docela nacpal tu svoji smradlavou fajfku!“


    Všichni sledovali, jak Curtis vytahuje dýmku a pomalu plní její hlavičku páchnoucím italským tabákem. Byla to tak mírová a míruplná scéna, že ji nikdo nechtěl ničím pokazit. Najednou se to, že si Curtis bude moci zakouřit, zdálo být tou nejdůležitější věcí na světě.


    Sklonil hlavu pod úroveň zábradlí a bylo slyšet, jak škrtl zápalkou. Pak se postavil, napjaté rysy tváře mu osvítila záře ze zapáleného tabáku v dýmce. Vyfoukl oblak kouře, všichni pozvedli hlavy a sledovali, jak se nad ním chvíli vznáší, než ho odvál vítr.


    Curtis zhluboka vydechl, automaticky na mokré a pohybující se palubě udržoval rovnováhu a odpočíval přitom.


    „Zapomenutá loď,“ pronesl konečně pomalu a zamyšleně. „Nikdo neví, kde jsme nebo kam míříme!“ Vdechl kouř. „Jenom my víme všechno! Doufám, že to, co děláme, je správné!“


    Duncan zívl. „Jo jo, je to posraným navrch. Taky si to myslím. Jedno ti ale řeknu, Ralphe, když se to povede, tak se z toho všichni podělaj. Pro každýho z nás to sice bude znamenat něco úplně jinýho,“ odmlčel se a smutnýma očima přejel po Curtisově tváři, „ale bude to stát za to!“


    „Doufám!“ Curtis pohlédl přes zvlněnou vodu. „Padej do postele, Steve. Vezmu to tady.“


    Duncan otevřel poklop vstupu do strojovny a zahleděl se do špíny uvnitř.


    „Starej dobrej George,“ zachechtal se tiše. „Nechám ho bejt!“ Dopotácel se k dalšímu vstupnímu otvoru a znovu zívl. „Takže za pár hodin jsem zpátky a budu shánět nějaký žrádlo.“


    Už měl hlavu na úrovni paluby, když na něj Curtis zavolal.


    „Co je? Co zase chceš?“ Australanovi bylo už špatně rozumět.


    „Díky, Steve. Prostě jenom díky.“


    Zaslechli ještě, jak se směje. „No jasně!“ Poklop zapadl.


    


    Jervis se zachvěl a zuřivě si třel svaly. „Vždycky jsem si, šéfe, myslel, že tohle je teplá část světa.“ Hlas mu zněl překvapeně.


    Curtis se zapřel zády o zábradlí, dýmka mu tvořila jakési umělé prodloužení brady. „Je tady divné moře,“ přisvědčil klidně, „nevypočitatelné jako žena.“


    „Myslíte, že se potkáme s nějakou jinou lodí nebo s něčím podobným?“


    „Těžko říct. Tady nepřítel nikdy nebyl moc aktivní. Pro naše lodě je to sem trochu z ruky, když nepočítáme ponorky, a ani těm to tu moc nesvědčí.“ Zamyšleně zakroutil hlavou. „Nemůžeme si ale být jistí vůbec ničím. Nesmíme polevit ani na chvilku.“


    „Hned jak se rozední, určíme hlídky,“ navrhl Jervis. „Vojáci se na to budou skvěle hodit.“


    „Ach, ano, vojáci.“ Curtisovi sklouzl zrak na vyčítavou a mlčenlivou hromádku na palubě. „Musíme ty kluky pohřbít. Čím dříve, tím lépe.“


    Zničehonic prudce stiskl Jervisovi paži a ukázal na moře. „Podívej se, Iane! Vidíš to?“


    Jervis sledoval směr, jímž ukazoval prst, napůl už předem vyděšený z toho, co uvidí. Skvrny zlatého světla se rozlily na obzoru a daly vlnám v dálce život a jakousi zlobnou nádheru. Mraky se řítily po obloze jako rychlovlaky, jako by prchaly před majestátem svítání, které konečně vybojovalo vítěznou bitvu nad bouří a nad ustupující mocí noci.


    „To mě nikdy nezklame,“ vzdychl Curtis. „Připadám si přitom vždycky tak malý a bezvýznamný.“ Rozpačitě se zasmál. „Prostě ‚je to něco‘, jak by řekl Steve.“


    Na palubě se objevili dva námořníci, drbali se a zívali, a z kuželovitého komínu nad jejich kajutami na přídi se vyvalil dým, zvěstující, že už brzy se mohou dočkat něčeho jako snídaně.


    Curtis vyzkoušel dlouhý dalekohled, který získal od kapitána, a zaměřil ho na obzor.


    „Ne že by to byl zeiss, ale stačí to,“ zamumlal.


    Jervis pomalu přešel přes svažující se záď a sledoval nerovnou brázdu za lodí až do místa, kde se ztrácela ve stínech a ve změti krátkých a divokých vln. Obrysy bílých hřebenů byly každým okamžikem jasněji patrné, vše okolo lodě se teď zdálo být větší a méně chráněné.


    Obrátil se k moři zády a sledoval Curtise, jak přechází po palubě zamyšleně tam a zpět. Vítr mu rozcuchal vlasy a znovu mu propůjčil ten skoro až chlapecký vzhled. Oči, jimiž přejížděl špičky stěžňů či kontroloval jasnící se obzor, ale byly všechno, jenom ne mladé či pokojné. Jervis si povzdechl, přál by si znát, co se honí uvnitř za těma očima a kdy bude některá z kapitánových myšlenek věnována jemu.


    V předním vstupním otvoru do podpalubí se cosi zavrtělo a posléze se na palubě v šedavém světle objevil seržant Dunwoody. Když uviděl Curtise, srazil podpatky a zarazil se na místě v pozoru. Ruka sebou švihla, aby vystřihla předpisový pozdrav.


    „… bré jitro, pane! Nějaké rozkazy, pane?“ Seržantovy oči pozorně studovaly unavenou tvář námořního důstojníka, současně ale byly klidné a plné respektu.


    „Musíme pohřbít ty kluky.“ Curtis ukázal na ležící těla troubelí dýmky. „Na ostatní by nepůsobilo dobře, kdyby tu tak zůstali.“


    Seržant Dunwoody neklidně zavrtěl rukou na pásce. „Bohužel, pane, v noci to zabalil další. To bylo ale jasný, ještě než jsme vlezli na loď.“ Přestože to říkal naprosto věcně, smutek v hlase se přeslechnout nedal.


    Curtis nepřítomně pohlédl na kompas. „Vím. Dobrá, pustíme se do toho radši hned. Dřív, než nás něco vyruší.“


    Seržant zamířil zpátky do podpalubního skladiště, kývl přitom i na dva italské námořníky.


    Curtis pohlédl na Jervise. „Pomoz mu, Iane.“


    


    Jervis stál v závětří zábradlí a kontroloval námořníky, kteří odvázali a připravili mrtvé. Do kusu odřené plachtoviny rychle zabalili i to další tělo a starý námořník s tváří vrásčitou jako kmen stoletého stromu začal balík prošívat režnou nití.


    Pás zlatého světla mezitím přesáhl přes lodní zábradlí a zalil palubu, osvítil námořníkovu skloněnou hlavu a bujnou hřívu šedých vlasů. V mírných paprscích se už oteplilo a i z palub zmizela navátá mořská pěna, plocha oschla. I řev moře jako by se trochu zmírnil.


    Ve slunci se zatřpytila jehla v námořníkově ruce, pak Ital utrhl nit a pozvedl vláhou se lesknoucí oči. Jervis si toho ale nevšímal, fascinovaně hleděl na boty mrtvého vojáka, pořád ještě trčící ven z balíku plachtoviny.


    Konečně se otřásl a pohlédl směrem ke vchodu do podpalubí, u nějž se k jeho překvapení mezitím již shromáždili vojáci. Stáli tam v mlčícím hloučku, jejich bílé obvazy kontrastovaly s opálenými tvářemi a khaki odstín potrhaných uniforem ladil s temně zelenými a stříbrnými tóny moře.


    Seržant Dunwoody se rozhlédl kolem a kývl na Curtise. „Hotovo, pane!“


    Curtis mlčky hleděl na těch pět balíků, ještě před pár dny pět živoucích lidí.


    „Máte na palubě britskou vlajku?“ obrátil se na kapitána. Náhle opět pocítil vztek.


    „Ne, signore. My máme tady jenom obvyklé signální vlajky.“ Ital ukázal na skříňku pod hlavním stěžněm. „Já velice se omlouvám, ale my nic jiného nemáme, jestli vy mně rozumíte.“


    Curtis mlčky došel ke skříňce a s trhnutím odklopil víko. Cítil oči všech, jak ho sledují, když vytahoval změť barev, neuspořádaný balík promíchaných vlajek, a rozkládal je po palubě.


    Původně měl v úmyslu nechat shodit těla přes palubu už během noci. Když teď však hleděl do tváře seržantovi a dalším raněným, byl rád, že s tím počkal. Ať už na ně při jejich cestě za sluncem čeká cokoliv, ať už se ukáže být třeba všechno jeho úsilí marné, najednou věděl, že to, co teď udělá, bude nesmírně důležité. Prsty se mu sevřely okolo mezinárodní kódové vlajky pro písmeno V. Byla to bílá plachta s jasně rudým diagonálním křížem, připomínajícím ze všeho nejvíce z toho, co ze změti látek vytáhl, svatojiřský kříž, vlajku Anglie. Tahle bude nejlepší, pomyslel si a kývl na Jervise.


    „Roztáhni ji přes ně,“ nařídil úsečně, „nic lepšího nemáme.“


    Přes rameno jen úsečně nařídil: „Zastavit motor!“ Opět uslyšel, jak dlouhá páka lodního telegrafu zaskřípěla a o pár vteřin později motor zakašlal a pak jeho dunění odumřelo.


    Poklop vstupu do strojovny se hlasitě rozletěl a nad jícnem se objevila Taylorova vystrašená tvář.


    „Co se to tu kčertu děje?“ Podíval se na italského kapitána, ten ale jenom ukázal na Curtise a přitiskl si tlustý ukazováček na rty. Taylor unaveně zamrkal. „Omlouvám se, šéfe!“ Pak se vyklonil ven, hlavu měl svěšenou mezi rameny a oči prázdné.


    Curtis se rozhlédl kolem sebe po čekajících tvářích a měl v hlavě úplně vymeteno, nevěděl, co říct. Nikdy předtím takový námořnický pohřeb ani neviděl, natožpak aby ho vedl.


    Ze soustředění ho vyrušilo hlasité skřípění, když se ale rozzlobeně otočil za tím zvukem, uviděl kapitána škuneru, jak stahuje italskou trikolóru do půli stěžně. Sundal si z hlavy umaštěnou čepici, lysá hlava se mu leskla ve slunečním svitu jako hnědé vejce.


    Oči mu sklouzly na dívku a jejího otce, kteří se také na zádi objevili. Signor Zecchi vypadal staře a pomačkaně, dcera, stojící mu po boku, však pyšně čelila silnému větru, tenké šaty se jí tiskly ke štíhlému tělu, oči měla upřené na Curtise. Uvědomil si, že si rozpustila vlasy, čímž pozbyla části ze své strohosti. Každý závan větru jí teď metal dlouhé černé prameny do obličeje.


    Curtis odvrátil zrak. Loď se těžce kymácela mezi vlnami a rozezvučela se celou škálou nejrůznějších zvuků. Lana skřípěla a kladky rachotily, jak se na stěžních napínalo lanoví plachet, a na úrovni čáry ponoru to chrochtalo a mlaskalo, jako by tam dole jakási vyhladovělá mořská příšera čekala na hostinu.


    „Sešli jsme se jenom shodou náhod,“ začal Curtis se zrakem upřeným na čelen, „a já nikoho z těch mužů neznám tak, jak bych měl. Vím ale, že mluvím za vás všechny, když teď odevzdávám jejich duše Bohu.“ Odmlčel se. Samotnému mu ta slova zněla cize a nabubřele, rychle proto pohlédl na shromážděné muže. Všichni se však tvářili vážně a napjatě. „Předáváme jejich těla hlubinám.“ Skončil, nevěděl, co ještě říct. „Proveďte, pane Jervisi!“


    Jeden námořník naklonil prkno a Curtis zaťal zuby, když tělo pomalu začalo klouzat přes okraj lodě.


    Zničehonic zaduněl seržantův hlas: „Jednotko, pozor!“


    Vojáci ztuhli a Curtis pocítil vděk – seržant a vlastně všichni ostatní to chápali stejně jako on. Nepotřebovali jeho slova. Vlastním způsobem se teď loučili a díky tomu budou moci zítra, když na to přijde, o těchto pěti svých kamarádech s přátelskou lehkostí hovořit.


    


    Námořník opatrně složil prkna zpátky na palubu a jiný zase sroloval vlajku. Bylo po všem.


    „Děkuji, seržante. Můžete teď jít na snídani.“


    „Pane.“ Otočil se k odchodu, pak se ale zase zastavil. „Provedl jste to skvěle, pane, jestli to tak můžu říct.“


    Curtis pokynul Taylorovi. „Plnou parou vpřed, Georgi!“ Náhle měl čistou hlavu, a když se motor opět rozburácel, klidně a zhluboka se nadechl.


    


    Italský kapitán posadil ke kormidlu jednoho ze svých mužů a otřel si ruce o kalhoty. „Já se zaručuji, že mí lidé splní vaše rozkazy. Musíte mně věřit, signore. Nikdy jsem nechtěl pracovat pro Němce.“ S léty vybroušenou virtuozitou si odplivl přes zábradlí. „Oni nemají žádný smysl pro humor, rozumíte?“


    Curtis se usmál a kapitán ve zjevné radosti rozpřáhl ruce. „Vy vidíte, signore, alespoň v tomhle se mnou vy souhlasíte!“ Zamířil pryč, něco si přitom pro sebe mumlaje.


    Signor Zecchi si vyhrnul límec tenkého kabátu a přesunul pohled z Curtise na prázdné moře.


    „Kam jsme se to během noci dostali?“


    Jeho dcera ho přerušila hořkým smíchem. „Záleží na tom, papá? Jsme přece vězni!“ Smutně se usmála, bílé zuby se zaleskly v temném závoji rozpuštěných vlasů.


    Curtis zabručel: „Jeden rozdíl bych tu našel. Na lodi jste v bezpečí, kdo ví, co by se ale s vámi stalo, kdybyste byli na pevnině. Možná už Němci začali vaše krajany střílet!“


    „Nesmysl! Nenávidíme sice válku, jsme ale svým spojencům věrní!“ Podle výrazu v očích o tom ale italský starosta zdaleka nebyl tak přesvědčený, jak chtěl vypadat.


    Dívka se otřásla a otec ji vzal za ruku. „Pojď dolů, Carlo. Brzy bude snídaně. Ještě tady na tom větru onemocníš.“


    Oči jí znovu zapátraly v Curtisově tváři. „Chvíli tady ještě zůstanu, papá. Jdi napřed. Chtěla bych se ještě chvíli dívat, jak vychází slunce a jak končí noc.“


    Ital si jenom povzdechl a ponechal je u zábradlí samotné.


    „Líbilo se mně, co jste říkal o těch mužích, poručíku. Muselo to být těžké, ale vy jste se s tím vypořádal.“


    „Mohlo to být horší. Díkybohu, že jich nebylo více.“ Podíval se na ni z boku, na její pevnou bradu a štíhlou linii hrdla. „Pokud by zůstali dole a nikdo se o ně nepostaral, umřelo by jich mnohem víc.“ Sledoval, jak jí pod kůží na krku tepe žilka. „Ale kdo ví, ještě pořád není všemu konec.“ Své skutečné obavy raději nahlas nevyslovil.


    „Udělal jste to, co jste si myslel, že udělat musíte,“ odpověděla klidně. „Pokud byste se ale řídil tím, co jsem navrhovala, byl byste teď ukrytý v bezpečí na dobrém místě.“


    „A čekali bychom tam společně s vaším otcem na britskou armádu a na to, až se mu dostane stejného postavení, jaké měl doposud, že ano?“


    Stále se na něj odmítala podívat, podle napětí v jejích ramenou ale poznal, že ztrácí trpělivost. „Copak vy byste to pro svého otce neudělal?“


    Curtis se hlasitě rozesmál, což ji konečně přimělo se k němu obrátit s výrazem, v němž se mísily vztek a zoufalství. „Vy se mně posmíváte, poručíku!“


    Položil jí ruku na rameno a zakroutil hlavou. „Omlouvám se, signorino. Nechtěl jsem se začít takhle smát, ale vy mého otce neznáte!“


    Zmlkl, zatímco ona sklouzla pohledem na jeho ruku, stále jí ležící na rameni. „Myslím, že je načase, abych se vrátila dolů.“


    Konečně spustil ruku a uvědomil si, jak mu žhne dlaň. „Budete znovu tak hodná a pomůžete nám se zraněnými?“


    „Skutečně jste se chtěl zeptat na tohle, poručíku?“ Usmála se neklidu, jenž se mu jasně zračil ve tváři, a obrátila se ke vstupu do podpalubí. „Samozřejmě, pomůžu.“ Mávla na pozdrav Jervisovi, zvědavě postávajícímu opodál, a pružně sestoupila po schodech dolů.


    „To je ale děvče, kapitáne! Ještě nikdy jsem se nesetkal s žádnou, co by se jí podobala!“ Jervis se podrbal ve vlasech, jako by mu to mělo pomoci najít správná slova. „Je tak krásná!“ dodal konečně nejapně.


    Curtis profoukl dýmku a začal ji zase nacpávat. „Zajímalo by mě, co by ti o ní řekl tvůj táta…“


    Jervis se napřímil a s dramatickým výrazem si zasunul pravačku pod bundu. „Ty už se koukáš po děvčatech, Iane? To je ovšem nevkusné! Máš její telefonní číslo?“ Jervis se přestal pitvořit a rozpačitě se zasmál. „Nebo něco podobného.“


    Curtis na něj překvapeně pohlédl. Chlapec se před jeho očima zrovna proměnil v někoho jiného, neznámého, zničehonic chytil druhý dech. „To bylo dost dobré, Iane!“ odpověděl konečně a uvědomil si, že kdyby se k nejmladšímu členovi posádky choval vstřícněji, znal by ho už dávno i z téhle stránky. „Jsem si ale jistý, že starý pán by nic podobného neříkal!“


    Rozepnul si kabát a prohrábl si prsty vlasy. Vzduch byl vlhký navzdory větru a mraky jako by udržovaly horko pod sebou, u hladiny moře. Slunce se přes ně pokoušelo prodírat, takže v jeden okamžik vše tonulo v chladivém přítmí, aby se vzápětí vzedmuté vlny proměnily v lesklé zelené sklo.


    Sledoval námořníka, jak nese ke kormidelnímu kolu tác s kávou a horkými párky, a náhle si uvědomil, jak moc už musí být zarostlý a neupravený.


    „No, tohle bychom měli, takže se teď seberu, Iane, a půjdu se oholit. A když budu mít štěstí, tak i vykoupat.“


    „Mám zavolat Stevea, aby vás vystřídal, kapitáne?“


    Curtis se krátce na vzrušením zrůžovělého hocha usmál. „Jsi přece navigátor. Zvládneš to snad sám, ne?“


    Jervis se usmál. „Myslím, že jo, šéfe!“


    


    Dopoledne se líně vleklo. Loď se čím dál více vzdalovala od pevniny, čas ale plynul tak pomalu, jako by k obzoru směřovali už celé dny, a ne jenom hodiny.


    Curtis si svlékl kalhoty a v kajutě se půjčenou kapitánovou břitvou pustil do úpravy zevnějšku. Kůže mu zářila čistotou, a když na sebe, zabalený do prostěradla, jež stáhl z postele, pohlédl do malého zrcadla a vzpomněl si na kapitánův ručník, pobaveně se usmál. Ne, té věci by se nedokázal ani dotknout, natožpak ji použít tak, jak se předpokládalo.


    Duncan, roztažený na lůžku, bezstarostně chrápal a zpoza chodby bylo slyšet starostovu dceru, jak něco říká otci.


    Svěsil ruku, v níž držel břitvu, a položil si druhou dlaň na vlastní rameno. Očima se setkal s pohledem svého zrcadlového dvojníka a vzpomněl si, jak se ona na něj dívala.


    Ozvalo se ťukání na střešní okénko a Curtis se polekal, že bude přistižen se svými myšlenkami. K rámu průhledu se skláněl Jervis a pokoušel se něco přes špinavé sklo zahlédnout.


    „Kapitáne! Loď na obzoru! Blíží se k nám zepředu zprava!“


    Curtis odhodil břitvu a zacloumal visící Duncanovou paží. Všechen ten mír a pocit bezpečnosti, jež cítil od rána, byly jako mávnutím kouzelného proutku pryč. Jako by byl najednou on sám a s ním celá loď nahý a slabý, vydaný všem a všemu napospas.


    Duncan se svalil z lůžka, okamžitě se však vztyčil, ruka mu automaticky zašátrala po opasku s pistolovým pouzdrem a oči se upřely k okýnku na Jervisovu tvář.


    „Co se podělalo? Nějaký povstání, nebo něco takovýho?“


    „Loď, Steve!“ Curtis si hodil přes nahá ramena kabát a trhnutím otevřel dveře. „Jak se dostaneš na palubu, hned padej dolů a postarej se, aby nikdo nevystrčil ani nos!“


    „Chceš si to s nima rozdat?“


    Curtis se na vrcholu schodů na okamžik zastavil a pohlédl dolů, místo tváře měl masku bez jakéhokoliv výrazu. „Bojovat? A čím?“


    Duncan něco zabručel a pevněji si utáhl opasek kolem trupu. „No já teda neplánuju, že jen tak skončím v nějaký smradlavý díře. Aspoň ne bez toho, že bych jim sám taky zkusil natrhnout prdel!“ Bojovně se zašklebil.


    Curtis položil na okraj východu dalekohled, zatímco se Duncan tlačil za ním, a nepohodlně si klekl. „Pamatuj na ty raněné, Steve!“ Sykl ta slova směrem k Duncanovým nahrbeným ramenům. „Nebo chceš, aby je taky zabili?“


    Duncan už neřekl ani slovo, jenom pozpátku jako krab zase vklouzl do skladiště, proměněného Italy ve vězení.


    Curtis si povzdechl a začal s dalekohledem u očí vyrovnávat v kolenou houpavý pohyb přídě lodi. Nejprve viděl jen hroutící se vrcholky vln, pak se mu ale konečně podařilo triedr zaměřit správně – druhé plavidlo se na něj zničehonic doslova vyvalilo.


    Stříbrošedý přízrak se cílevědomě hnal v jeho zorném poli vpřed, ostrá příď se prořezávala vodou, sekala vlny a měnila je na chaotické spršky bílé pěny odstřikující okolo.


    Teď už si mohl siluetu lodě prohlédnout jasně i bez dalekohledu, prostým okem, a srdce mu ztěžklo. Torpédoborec třídy Dardo, pomyslel si, jediný zásah z jeho baterie sedmačtyřicítek, a je rázem po všech nadějích, ať se budeme snažit, jak budeme chtít.


    Plavidlo bylo v tuhle chvíli ještě pořád vzdálené dobré dvě míle, ale jeho obraz se v dalekohledu vteřinu od vteřiny zvětšoval, rozpoznat se už daly i bílé čepice na hlavách mužů na vysokém můstku a dlouhé štíhlé hlavně děl na přední nástavbě.


    Po schodech vylezl nahoru i italský kapitán a s nejistým výrazem se zastavil u kormidelního kola, oči upřené na blížící se torpédoborec.


    Curtis s klapnutím zavřel dalekohled a pohlédl na italského kolegu. „Už jste ji tu viděl někdy předtím?“


    Kapitán neurčitě zabručel: „Možná, signore. Kdo může to vědět? My často potkáváme hlídkové lodě, ale já se normálně nikdy neplavil tak daleko na jih jako tentokrát!“


    Duncan se vyplížil na palubu, skrývaje své velké tělo za zvýšený okraj paluby. Doplazil se až ke kormidelnímu kolu, kde se usadil s bradou v dlaních.


    „Všichni zalezlí a v pohodě, Ralphe. Copak dělá ten tajtrlík?“


    „Pluje k nám,“ odpověděl Curtis stručně. „Vypadá to, že chce zjistit, co jsme kčertu zač.“


    Zatímco to říkal, rozblikalo se na můstku torpédoborce světlo a podle vln okolo přídě loď zpomalila.


    „Signalizuje.“ Curtis to skoro zašeptal, jak měl sucho v krku. „Odpovězte, kapitáne.“


    Duncan popostrčil malou kódovou knihu po palubě, aby ji měl Curtis na dosah.


    „Tady sou všecky rozpoznávací signály, Ralphe, a v kterej den kterej z nich platí.“


    Vytáhl dlouhý potápěčský nůž a zarazil ho do paluby. Chvěl se jako nějaký obscénní krucifix a Duncan se na přihlížejícího italského kapitána lenivě usmál.


    „Tak, frajere, dej si teď bacha, ať odpovídáš správně! Nechceme žádný blbý náhody, že jo?“


    Kapitán odtrhl oči od nože a něco rychle řekl námořníkovi u kormidla, ten se rozběhl k vlajkové skříňce. Převzal od něj kormidelní kolo a mocně zabral za loukotě, dokud se dvě vyvěšené vlajky ve větru pořádně nerozvinuly.


    Jervis stál u zábradlí tak, aby byl co nejlépe vidět, ruce měl za zády, jako by byl službou pověřený nejvýše postavený důstojník na palubě při rutinní plavbě válečného plavidla. Ve skutečnosti na přibližující se torpédoborec hleděl jako myška hypnotizovaná blížícím se hadem, doslova cítil každý pohled, upřený na něj přes dalekohled z jeho paluby a zoufale se snažil nasadit a udržet si ten výraz otrávené podrážděnosti, tak typický pro německé důstojníky.


    Přes vodu se ozval kovem zkreslený hlas, zazněla italská slova zesílená tlampačem a italský kapitán se zoufale natáhl pro vlastní otlučený megafon.


    „Co říká?“ vyštěkl Curtis, rozčílený tichem, jež ovládlo celý škuner. „Co chtějí?“


    „Oni chtějí vědět, jak jsme se tu my vzali. Myslím si ale, že oni nemají podezření!“


    „Řekněte jim, že plujeme do Bari. Že evakuujeme zraněné vojáky.“


    Nervózně ťukal prsty do paluby, zatímco kapitán cosi pokřikoval přes zužující se prostor mezi oběma plavidly. Zdálo se mu být až příliš krásné, že by jim na té hlídkové lodi uvěřili, ale nakonec proč by ne? Pokusil se představit si sám sebe na místě kapitána torpédoborce. Určitě se v těchhle vodách už setkal se spoustou podobných škunerů, kromě toho měl teď plnou hlavu se spojeneckou invazí na jihu a s narůstajícím lodním provozem, jejž zapříčinila, takže proč by se měl vzrušovat kvůli jedné další lodi, navíc zjevně pod kontrolou německého důstojníka? Vzhlédl a s ulehčením vydechl. Torpédoborec totiž odbočil směrem na širé moře a začal se od nich vzdalovat.


    Jervis se postavil do toporného pozoru a zmenšujícím se postavičkám na pancéřovaném můstku předpisově salutoval.


    Duncan se rozchechal. „Seš třída, Iane! Stal se z tebe úplnej malej nácek!“


    Jervis pohlédl dolů na Curtise a otřeseně se usmál. „Božínku, kapitáne, to bylo jen o fous!“


    „Hned jak ten torpédoborec zmizí za obzorem, změníme kurz,“ přikývl Curtis zamyšleně. „Můžou ohlásit naši polohu vysílačkou, i když o tom dost pochybuju. Nebudeme ale riskovat. Běž dolů, Iane, a spočítej kurz. Chci plout co nejvýchodněji, i když to bude o něco delší. S něčím takovým, jako bylo tohle, bychom si, kdyby na to přišlo, neporadili!“


    Jervis sledoval zkracující se siluetu torpédoborce, jenž se odkláněl od souběžného kurzu, a měkká oblaka dýmu valící se z jeho hranatého komínu. „Docela rád bych byl teď na něčem takovém, kapitáne. Proč jsme nemohli –“ Zadrhl se a v očích mu zablikalo na poplach. „Chyťte ji, proboha!“


    Dívka se vyřítila z otevřeného vstupu, její noha se mihla těsně okolo Curtisovy ruky, jež se ji marně pokoušela zachytit. Dříve než mohl kdokoliv zasáhnout, vyšplhala se na horní palubu, kde se její postava s dlouhými, volně vlajícími vlasy jasně rýsovala proti obloze.


    A zatímco se Curtis za ní zoufale hnal přes palubu, vztyčila obě ruce nad hlavu a začala jimi na odplouvající torpédoborec zuřivě mávat.


    Curtis jí přitiskl paže k tělu a strhl ji na palubu, takže leželi vedle sebe, tváře pouhých pár palců od sebe. Hleděl jí do zuřivě planoucích očí a na pootevřené rty, z nichž však nevyšla ani hláska. Vracela mu pohled se vší bojovností a vzdorem zvířete polapeného do pasti.


    „Zešílela jste? O co jste se to kčertu snažila?“ Pevněji ji stiskl, aby jí zabránil se vykroutit z jeho sevření. „Měl jsem tušit, že se o něco takového pokusíte!“


    Duncan ležel na palubě, tiskl se k jednomu z otevřených otvorů určených pro odtok vody a pozorně sledoval druhou loď. Konečně odlehčeně vydechl a obrátil se. „Furt táhne pryč. Nikdo si tam tý pitomosti nevšim!“


    Tělo v jeho pažích ochablo, takže Curtis mohl uvolnit stisk. Jeho tvář vyjadřovala směsici zlosti a vyčerpání. „Běžte dolů,“ nařídil. „Za chvilku přijdu si o tom s vámi promluvit.“


    Pomalu zamířila ke schodům s tváří obrácenou k mizející válečné lodi. Stále ještě byla dobře viditelná, už ale jenom jako načrtnutý obrázek nezřetelně zachycující její vzdálenou krásu.


    Curtis sáhl znovu po dýmce, myšlenky mu hlavou běžely jako zběsilé. Byla to jeho chyba. Měl s něčím takovým počítat. Kéž by něco řekla! Cokoliv by bylo lepší než ta nekonečná prázdnota, jež jí vyplnila ty krásné tmavé oči.


    „Mám svou zodpovědnost, signorino,“ pronesl konečně, hlas mu zněl ploše a prázdně, „stejně jako vy máte tu svou.“


    Změřila si ho dlouhým, chladným pohledem. „Ničemu nerozumíte, poručíku. Chcete být tvrdý,“ prohlásila, jako by ho za to odsuzovala, „ale myslím, že na to tak docela nemáte povahu. Proč se snažíte být něco, co nejste? Proč musejí všichni trpět kvůli tomu, že potřebujete utěšit vlastní duši?“


    Curtis se zachvěl. „O čem to kčertu mluvíte? Jsme ve válce, pokud jste na to snad zapomněla, a já rozhodně nemám v úmyslu obětovat všechny ty muže pod svým velením proto, abych potěšil vás nebo nějakého jiného zatraceného –“ Odmlčel se, navztekaný sám na sebe a frustrovaný lehounkým úsměvem na jejích rtech.


    „Nějakého jiného zatraceného Taloše? To jste chtěl říct?“ Úsměv se ztratil a dívka pozvedla ruku, aby si z obličeje smetla zatoulaný pramen vlasů. „Jste úplně stejný jako Němci! Máte z téhle války požitek! Je to pro vás jen nějaká hra!“


    Curtis si všiml výrazu bolestné agónie v Jervisově tváři a dvěma dlouhými skoky starostovu dceru dostihl.


    „Něco takového mně už nikdy neříkejte, signorino!“ Uskočila pozpátku ke vstupnímu otvoru do podpalubí, jako by očekávala, že ji uhodí. „Lituji toho, že jsem vám věřil, nic víc! A pokud se na vás spoléhají Němci jako na své spojence, pak je lituji také!“ Oči mu plály potlačovanými emocemi. „A teď zapadněte do kajuty a nechoďte mně na oči! Postarej se o to, aby to pochopila jak ona, tak její tatíček!“ Loupl očima po Jervisovi. „A běž už spočítat ten nový kurz!“


    Toporně dokráčel k zábradlí, snaže se neslyšet zvuk jejích nohou na stupíncích schodiště.


    Duncan došel k němu a usadil se na zábradlí tak, aby na něj viděl. „Žes toho ale napindal, Ralphe! Furt si ale myslím, že seš na ni moc zlej. Jak si myslíš, že se asi tak cejtí při tom všem, co se kolem děje?“


    „Proboha, nech toho!“ Curtis se k němu obrátil, celé tělo se mu chvělo. „Vždyť je mně zle z toho, co jsem jí řekl!“


    Duncan přenesl váhu těla na ruce a lehce se naklonil dopředu. „Tak se trochu uklidni, Ralphe. Sem ti akorát chtěl říct, že ta holka fakt nemůže za všecko, co tě žere!“


    „Já jí nic nevyčítám, tedy nevyčítám nic jenom jí! Ale je mně úplně fuk, co si myslí a jak se cítí, pokud to nezačne ohrožovat náš plán!“ Vztekle přejel očima přes obzor. „A ty si pořádně rozmysli, než mně tu začneš dělat kázání!“


    Duncan se s naprosto bezvýraznou tváří vztyčil. „Takže tě tu teďka radši nechám samotnýho a zajdu si dolů. Kdybys mě hledal, šel sem si hodit šlofíka.“


    Ještě okamžik počkal a pozoroval Curtisova ztuhlá ramena, černě se rýsující proti slunci. Snad chtěl ještě něco dodat, nakonec se ale jenom ušklíbl a také zamířil ke schodům.


    


    Co se to s námi kčertu děje? uvažoval Duncan. Nemohl se zbavit špatného pocitu z toho, jak skončí ten pod povrchem stále bublající nesvár mezi nimi, současně ale neměl sebemenší představu, jak ho překonat a vše vyřešit.


    Zatoužil být na chvíli sám, jen se svými myšlenkami. Ať se po lodi rozhlédl kamkoliv, vždycky padl na nějakého vojáka nebo námořníka. A když si konečně vlezl do kajuty, jako prvního uviděl starostu. Znovu seděl rozvalený v křesle, nohy měl položené na skříňce a nepřítomně zíral do prázdna. Oba vojáci, kteří zde měli hlídat, spali. Ve světle, jež se sem prodíralo skrz stropní okénko, vypadaly jejich tváře ztrhané a šedivé únavou.


    Od mapy k němu vzhlédl Jervis a matně se usmál. „Ahoj, Steve. Už jsem spočítal ten kurz, co šéf chtěl.“ Podrbal se na hlavě pravítkem, nos se mu skrčil ve výrazu znechucení. „Jenom bůh ale ví, jestli je to přesné. I kdybych byl, pokud jde o navigaci, král, s těmi krámy, co tu mají, je to beznadějné. Vůbec netuším, jak dělají, že obvykle vědí, kde jsou.“


    Duncan se těžce svalil na kavalec a vzdychl. „Si s tím nelam hlavu, kluku. Stejně budeme po tom zasraným oceánu kličkovat sem a tam jako nějakej podělanej zajíc, takže čerta záleží na tom, jestli budeme vědět přesně, kde jsme!“ Znovu vzdychl a vytáhl z kapsy láhev.


    „To je whisky?“ Jervis se na něj překvapeně podíval.


    „Jasnačka. Tadydle náš kámošík by ji nechal na stole, když sme padali z toho jeho baráku.“ Pozvedl láhev proti světlu a zamračil se. „Už sme skoro na dně! Chceš si líznout?“


    Jervis zakroutil hlavou. „Neměli bychom ji dát raněným?“


    „Těm už jsem dal druhou flašku a taky nějakou brandy, co jsem našel po kajutách posádky. A stejně by neměli moc chlastat, než se na ně koukne doktor.“ Zhluboka se napil přímo z láhve a nechal si hlavu klesnout na polštář. Vrásčitý obličej prozrazoval tak mnoho z jeho myšlenek a obav, že to Jervise, který jej v takovém rozpoložení neznal, přinutilo posadit se k němu na okraj postele a zadívat se na něj pozorněji.


    „Co se děje, Steve? Můžu ti nějak pomoct?“


    „Jsem v pohodě.“ Pohlédl přes Jervisovo rameno na tichou postavu v křesle a přešel do šepotu. „Ne, blbost, vůbec nejsem v pohodě! Vůbec se necejtím ve svý kůži, naopak, stojí to… no vlastně to stojí za hovno.“


    „Už brzy bude všechno v pořádku,“ začal ho Jervis utěšovat, lesk v Australanových očích ho však přinutil umlknout.


    „Jak můžeš pustit z huby takovou hovadinu, chlape? Vždyť se může stát, co tě napadne. Třeba hned teďka, odpoledne, o půlnoci. Je ti to jasný?“


    „Ano, ale stejně tak máme i šanci, že to vyjde.“


    Duncan ho vztekle popadl za zápěstí. „To mně nemusíš říkat! To přece vím! Ale já mluvím o celý týdle situaci, o celý týdle zkurvený lodi. Předtím to bylo lepší. Když jsme byli jenom my čtyři.“ Usmál se, ovšem s náznakem smutku, jehož si Jervis všiml už předtím. „Čtyři proti celýmu zkurvenýmu světu! Tak to přece bylo. Tak to bejt mělo. A bylo to fajn. Ale koukni se na nás teďka!“ Odfrkl si. „Těch zasranejch dílků, co musej držet pospolu, aby si pomáhaly navzájem. Je to na palici a nelíbí se mně to. Já se rád pustím do toho, co znám a umím. Ne do něčeho takovýho, jako je todlecto tady.“ Znovu si zavdal z láhve whisky a pak zavřel oči.


    „Co se děje s kapitánem?“ zeptal se Jervis opatrně. „Co má v úmyslu udělat, pokud nás zase někdo uvidí?“


    Duncan se kysele usmál. „Ralph? Tomu už hrabe tak, že neví, kterou stranou srát a kterou zpívat koledy! A s ním a s tou holkou… to fakt vzdávám!“


    „Zachránila mně život, Steve.“


    „Jasně. Vím.“ Duncanův hlas teď zněl vyčerpaně. „A co je vona vlastně zač? Chvilku horká, chvilku studená! Chvilku podělaná hrdinka, co zachraňuje šašky, jako sme my, a chvíli nato ječí, že chce zpátky ke svýmu ducemu, aby ji před náma ochránil! Pfff, ženský!“


    „Bojím se, že toho o ženách moc nevím.“ Jervis teď očekával, napůl o tom byl dokonce přesvědčen, že to přijde, Duncanův výsměch. Australan ale jenom cosi zabručel a znovu zvedl láhev. „Ale ona je opravdu moc krásná. Ještě nikdy jsem neviděl nikoho takového jako ona.“


    „Tak fajn, když se ti tak líbí a vůbec to všecko, seber se a běž s ní hodit řeč. To bude nejlepší.“ Křivě se usmál. „A já budu mít aspoň šanci se konečně vyspat!“


    


    Jervis zvedl mapu a tiše vyšel z kajuty. Na chvíli zaváhal před vedlejšími dveřmi, pak se ale přece jenom odhodlal a zaklepal.


    Otevřela mu prakticky okamžitě a překvapeně na něj pohlédla. „Ano? Přišel jste se mně posmívat?“


    Jervis zrudl a mačkal v ruce mapu. Stála uprostřed malé kajuty, ruce měla položené na bocích, pootevřená ústa vyjadřovala vztek a vášeň.


    „Jenom jsem chtěl vědět, jestli něco nepotřebujete.“ Polkl a přešlápl. „Nedělejte si hlavu s tím, co se stalo. Vím, jak vám je. Celé je to moc ošklivá věc.“


    Ústa jí změkla a tělo se uvolnilo. „Pojďte dál a popovídejme si, Iane. Nebude vám vadit, když vás budu oslovovat křestním jménem?“


    Sklonil hlavu k zemi, aby mu z výrazu tváře neviděla, jak moc ho tím potěšila. „Ne. Samozřejmě, že ne. Klidně mně řekněte, co máte na srdci.“


    Cosi zabručela a posadila se ze strany na kavalec. Jervisovy oči jí přejely po lince štíhlého hrdla a po stínech vytvářených křivkou jejích ňader. Nevšímala si toho, zdála se být plně zaujata sledováním jakéhosi broučka, zkoumajícího přepážku naproti ní.


    „Bohužel, Iane, vám asi nedokážu popsat, co se mně stalo. Nebudete mně věřit, protože jste muž. Když jsem ale viděla tu loď, tu italskou loď, dostalo mě to tak, že jsem nevěděla, co dělám.“


    „To bylo ale hrozně nebezpečné, signorino.“


    „Pro vás? Jistě. Vím to dobře. A věřte mně, Iane, rozhodně bych nechtěla, aby se vám něco stalo. Ale,“ ústa se jí zachvěla, „co můj otec? A co já? Co bude s námi, až se dostanete ke svým?“


    „Určitě vás dobře přijmou. Vlastně vám to můžu slíbit! Když jim řekneme, že jste mě zachránila, bude vše v pořádku.“


    Smutně se usmála. „Jste dobrý člověk, Iane, tak trochu se ale bojím, že zapomínáte na to, že jsme nepřátelé. Můj otec je fašista a je věrný režimu. Když bude moje vlast poražena, a ona poražena bude, protože Němci se nebudou pokoušet udržet si její území za každou cenu, přijde nová vláda, která bude vycházet z jiných idejí. A až vy pak propustíte mého otce, on se bude muset vrátit do země, která mu bude úplně cizí. A on bude cizí jí. Nikdo si na něj nebude pamatovat. Ani na něj, ani na nic z toho, čemu pomáhal!“


    „A copak to někdy mohlo skončit jinak?“


    Došla k přepážce a sledovala, jak vyplašený brouček rychle mizí ve škvíře.


    „Pokud bychom se ukryli na tom místě, jak jsem já původně chtěla, mohlo být všechno úplně jiné. Tatínek má přátele a taky nějaký majetek. A to by mu určitě pomohlo.“ Pohlédla mu jasnýma a vřelýma očima do tváře. „Chápete to, ne? Prosím vás, řekněte, že mně rozumíte!“


    „Myslím, že ano.“ Jervis se cítil zahanbený. To, co říkala, byla pravda. Až skutečně ten starý režim padne, nebude mít nikdo pochopení pro ty, kteří mu věřili.


    V očích měla sice slzy, ale současně s tím se na něj i smála. „Děkuji. Bylo mně zle z toho, co tím otci všechno způsobím. Mohla jsem se z toho zbláznit! Ale současně jsem věděla, že Němci ho zabijí, jak jen budou moci. Jakmile někoho přestanou potřebovat, zničí ho. Jako nohu napadenou snětí, kterou je nejlepší odříznout!“


    Začala si splétat vlasy, její ruce jako by tímto novým úkolem dostaly smysl života.


    „Pojďte, musíte mě vzít k raněným. Je třeba jim vyměnit obvazy.“


    Jervis se nerozhodně podíval na mapu. Věděl, že Curtis na něj na palubě čeká.


    „Jenom mu zajdu říct, že za nimi chcete jít.“ Rozpačitě se usmál. „Víte, že nařídil, že máte zůstat dole.“


    Pohladila si dopletený cop a přehodila si ho přes rameno. Jervisovi teď připadala trochu jako dítě, i když věděl, že musí být o takových čtyři pět roků starší než on.


    „Ano, běžte mu to říct. Já ale za těmi raněnými půjdu, bez ohledu na to, jestli mi to dovolí, nebo ne! Vy teď půjdete a řeknete mu to a já zase půjdu za otcem a řeknu mu, že jste mně slíbil, že všechno dopadne dobře!“


    Když ho míjela, popadl ji Jervis instinktivně za zápěstí. Zarazila se, chvějíc se jako chycená holubice.


    „Děkuji vám za tu důvěru,“ dostal ze sebe nemotorně.


    Výraz překvapení se jí z tváře vytratil, pohlédla na něj vážně. „Jste hodný, Iane… opravdu hodný.“ Pozvedla se na špičkách, lehce ho políbila na tvář a pak zmizela.


    Na pár chvil zůstal stát a nepřítomně hleděl na zavřené dveře, rukou se dotýkal tváře. „Carlo,“ zašeptal. Jediné, co uslyšel, bylo škrábání nožek toho broučka, který sebral odvahu znovu vylézt ven ze škvíry.


    Poplašeně vzhlédl, když k němu z paluby dolehl Curtisův křik. „Iane! Kde s tím jsi tak dlouho?“


    


    Jervis konečně dorazil na záď a překvapeně zamrkal. Počasí se mezitím úplně změnilo. Většina z mraků zmizela jako mávnutím kouzelného proutku a z rozpálené paluby teď stoupal vzhůru tetelivý vzduch jako pára z hrnce. Na moře, blýskající se náhle miliony pablesků a odrazů bělostně zářících slunečních paprsků, se ani nedalo dívat.


    Curtis se zahloubal do mapy a porovnával údaje v ní s poznámkami v německé signální knize.


    Jervis ustoupil o krok dozadu a pohlédl na zamyšlenou tvář velitele s novým zájmem. Vzpomněl si, co mu říkal Duncan, a studoval tu stařecky mladistvou tvář s chladnýma očima s pocitem určitého neklidu. Kapitánovy oči teď dychtivě propátrávaly každý palec mapy, jako by čáry a symboly na ní zakreslené skrývaly odpovědi na všechny jeho obavy.


    „Lépe jsem to nedokázal, šéfe,“ ozval se konečně Jervis omluvně. „Vybavení, co tu mají, je pro naše potřeby dost humpolácké.“


    Curtis něco nesrozumitelně zabručel a pohlédl na moře, kde nad vlnami kroužil jako osamělý strážce racek. Chvílemi stoupal nahoru, chvílemi se jako kámen řítil k hladině.


    „Carla chce jít za vojáky,“ dodal Jervis po chvíli. „Je to v pořádku?“


    Curtis nepřítomně přikývl. „To děvče? Ach, ano, jistě.“


    Pozvedl oči a pohlédl na skrčenou postavu sedící na jednom ráhně. Italskému námořníkovi, který odtud sledoval prostor okolo lodě, se s každým poskočením lodě na vlnách zhouply nohy. Jervis sledoval kapitánův pohled a překvapeně vydechl. „Můžeme mu věřit? Opravdu se spoléháme na to, že nám nějaký Ital řekne, co doopravdy vidí?“


    Curtis na něj unaveně pohlédl. „A kdo jiný by to měl dělat? Jeden z těch zraněných? Nebo snad ty sám?“


    Kapitán sice promluvil zdánlivě klidně a přívětivě, Jervis však v jeho tónu správně vytušil skrytou podrážděnost. „Omlouvám se, šéfe. Tenhle na to bude ten nejlepší.“


    „Jsem rád, že mně to schvaluješ.“


    Curtis sledoval, jak se po palubě kolem něj mihnul Carlin stín, když dívka s náručí plnou čisté cupaniny zamířila dozadu. Oči sice měla od něj odvrácené, na měkkých rtech jí ale probleskl náznak úsměvu.


    Curtis počkal, až zmizela v podpalubí, a pak jeho tvář opět zpozorněla.


    „Nový kurz. Přímo na východ.“


    Baculaté ruce italského kapitána roztočily kormidelní kolo směrem k levoboku. Na jednom prstě mu zazářil zcela nepřípadně vyhlížející rubínový prsten. Curtis se na něj zahleděl jako uhranutý.


    „Jak dlouho takhle poplujeme, než to obrátíme zase ke břehu?“ Jervis si všiml, jak se opět změnil výraz v šéfových očích, když se Curtis musel soustředit na jeho otázku.


    „Brzy, aspoň doufám. Nechci to moc protahovat.“ Na okamžik měl Jervis pocit, že se mu chce Curtis otevřít více, on ale jenom dodal: „Zranění potřebují pomoc.“


    Ztěžka se k nim dobelhal seržant Dunwoody. Brunátnou tvář měl zalitou potem a kabát někde odložil. Jervis si všiml, jak má khaki košili špinavou od krve.


    Curtis ztuhl. „Stalo se něco, seržante?“


    „Další chlap, pane. Lake. Myslím, že už je taky po něm. Neměl stejně žádnou šanci. Ale je tu ještě něco jinýho, pane. Ty obvazy už nestačej a já z toho mám hlavu docela v pejru. Kluci potřebujou, aby se na ně někdo kouknul co nejdřívějc, pane.“ Hleděl na Curtise jedním zdravým okem a nervózně škubal za pásku, na níž mu visela ruka.


    „Vím. Udělám, co budu moci, seržante.“ Curtis se kousl do rtu a zopakoval: „Udělám, co budu moci.“


    „Jsem si tím jistej, pane.“ Dunwoody se přinutil k úsměvu a rozhlédl se po pustém moři okolo. „Sakra, je to jako v nějakým Ramsgate, že jo?“


    „Běž se seržantem, Iane. Podívej se, jestli mu nemůžeš s něčím pomoct. Nechám hned odsunout poklop, aby tam dole měli aspoň více čerstvého vzduchu.“


    Jervis zaváhal. „To není vaše chyba, šéfe. Už tak jste toho udělal mnohem více, než se vůbec dalo představit.“ Zarazil se, protože mu došlo, že ho Curtis vůbec neposlouchá. Světlé oči se mu pohybovaly sem a tam, zkoumaly obzor, hodnotily, počítaly.


    „Jdete, pane?“ Seržant vedle něj se nepokojně zavrtěl.


    Jervis stále váhal, snad by měl vysvětlit Curtisovi, na co právě myslel. „Možná se nám podaří vyhnout se všem hlídkovým lodím.“


    Curtis se jen s vypětím všech sil donutil vyvinout pozornost. Rychle přelétl očima z Jervise na seržanta a pak mávl rukou směrem k podpalubí. „Už běžte, Iane. Je tam toho spousta na práci.“


    Jervis si povzdechl a zamířil za Dunwoodyho širokými zády do ubohých hlubin skladiště.


    


    Sluneční paprsky pronikající dovnitř širokým vstupním otvorem se kymácely podle toho, jak se loď pohupovala na vlnách, jako světlo z lucerny, kterou nese nějaký opilec. Moře, zčeřené krátkými údery větru, se proměnilo v pole dlouhých lenivých vln, narážejících nyní, když škuner změnil kurz, do lodě z boku. Kymácející se stěžně vrzaly a naříkaly.


    Jervis se sice obrnil na práci, která ho čekala, na kyselý pach vyplňující celou rozlehlou prostoru improvizované věznice, ale připravený nebyl. Opatrně se vyhnul tělu přikrytému kusem plachtoviny, ležícímu přímo pod schody.


    Ta radost a pocit nadšení, jež přivítaly Curtise a Duncana, když se jim podařilo škuner obsadit, zmizely. Mezi zraněnými vojáky je vystřídal otřes a zoufalství ze skryté hrozby, kterou představovaly špinavé obvazy a měnící se barva kůže okolo zranění.


    Jakýsi voják se s bolestí pokoušel převrátit na bok a vyzvracet se do lavoru. Pokaždé, když se o to pokusil, zraněné a nepohyblivé nohy mu mrtvě pleskly o podlahu, on se zhroutil zpátky na záda, vyčerpaný a s žaludkem v krku. Ale v tom se cosi mihlo a už se objevila mladá Italka, její nohy tančily mezi raněnými, obratně se vyhýbaly roztaženým rukám a nohám a potrhaným obvazům. I přesto, jak byl slabý, se dotyčný voják pokusil ji odehnat, aby ho nemohla vidět v jeho neutěšeném stavu. Odstrčila mu ruce stranou, klekla si k němu a položila si vojákovu hlavu na kolena.


    Tichý a zastřený hlas zněl prostorem, zatímco rukou raněnému odhrnovala z vlhké tváře vlasy. „No tak, Tomíku. To bude dobré.“


    Jervis se odvrátil a pokračoval za seržantem, jenž zůstal stát u dalšího muže a tlumeně se o něčem bavil s desátníkem Bertem.


    Když k nim Jervis došel, pohlédl na něj a ustaraně potřásl hlavou. „Se na to koukněte, pane. Fakticky nevím, co s tím budeme dělat.“


    Společně odhrnuli obvazy z mužova stehna a Jervis ztěžka polkl, v krku se mu udělal knedlík. To, co byla původně jen čistá rána, byť až do masa, se na mužově noze proměnilo v masu hnisající tkáně, hrající divokými barvami.


    „Proboha, co to je? Nemůžete to trochu očistit?“


    Desátník do sebe vsál vzduch mezi zuby a posadil se na zadek. „Odsekat to shnilý, to je třeba! Ale pak přijde vo nohu!“


    „Jenom vo nohu?“ vybuchl vztekle, ale pořád šeptem Dunwoody. „Vždyť přijde vo kejhák! Potřebuje penicilín a transfuzi,“ dodal rezignovaným tónem.


    Muž, o němž byla řeč, otevřel oči a skelně pohlédl na Jervisovu uniformu. Hubené tělo se mu začalo otřásat tichým smíchem. Desátník mu opatrně zranění zase zakryl.


    „Nemůžete nějak zastavit to podělaný houpání tý lodě, pane?“ Mužův hlas nebyl silnější než šepot. „Už jsem z toho celej mrtvej. Vůbec necejtím nohy.“


    Jervis se přinutil usmát. „Už to nebude dlouho trvat. Brzy budeme doma.“


    Seržant šel za ním k dalšímu raněnému a zlehka ho přitom zatahal za rukáv.


    „Jsou to ještě míle a míle, že jo, pane? Jakou máme vopravdicky naději? Už se nám dlouho nebude dařit valit těmhle chlápkům klíny do hlavy, kdybysme fakt neměli šanci!“


    Jervis mrtvě hleděl na muže u svých nohou. Byl nahý, ležel na břiše a byl tichý a nehybný, pouze prsty se mu zatínaly v zoufalém sevření do přikrývky. Dva jeho druzi mu opatrně sundávali ze zad špinavé obvazy tak, že je postupně poklepávali hadrem namočeným do horké vody. Mísa, kterou k tomu používali, byla po okraj plná zakrvavělé vody a útržků lidské kůže. Muž zasténal, na krku mu naběhly žíly, jednou rukou začal bušit do podlahy.


    „Uklidni se, kámo. Už to bude.“ Zpocený voják s hadrem v ruce se podíval na Jervise a zakroutil hlavou. Nahlas ale řekl: „Poslouchej, Jime, se na tebe přišla kouknout fakticky šajba! Opravdovej oficír, co to dá do rychtyku!“ Když to vyslovoval, leskly se mu v očích slzy a Jervis věděl, že se mu tím pokouší říct něco dalšího, důležitého, něco jiného, něco skrývajícího se za těmi slovy. Že bez ohledu na to, jak špatně se všichni cítí, budou Curtise podporovat až do konce.


    Odvedl si seržanta kousek stranou a zeptal se: „Jak ještě dlouho, seržante? Kolik si myslíte, že máme času?“


    Dunwoody se rezignovaně rozhlédl kolem sebe a v duchu počítal. „Ještě se budeme držet, pane. Ani jeden z nich to nechce vzdát, ale všichni žijou ve vypůjčeným čase. A to už vod teďka!“


    Jervis si prohrábl prsty vlasy a ucítil, jak mu po hlavě stéká pot. Pokud by loď obrátila ke břehu a zamířila k němu přímou cestou, měli by tihle ještě šanci, že to přežijí. Žádná vojenská nemocnice by přece neodmítla pomoci lidem v takovém stavu, aťsi by byla německá nebo italská. Mohli by ležet v bezpečí až do chvíle, než by dorazily spojenecké armády. Ale co my? Otřásl se. Bylo by po mně i po těch třech dalších, uvědomil si.


    Ze vzdálenějšího konce podpalubí se ozval křik strašný tak, že mu pronikl až do morku kostí a pomohl mu rozhodnout se, co dál.


    „Myslím, seržante, že bychom se měli rozhodnout, který z nich je na tom nejhůř, a počítat čas podle něj.“


    Seržant neodpověděl. Neměl ve zvyku se bavit tak otevřeně a důvěrně s důstojníkem.


    


    Jervis došel na místo osvětlené dopadajícími slunečními paprsky, kde na zemi seděla mladá Italka a rolovala obvazy. Pohlédla na něj, rty měla šedivé.


    „Děláte zázraky, Carlo. Nechápu, jak to můžete vydržet.“


    „Jsou tak bezmocní. Je to pro ně tak… tak strašné.“


    „Jdu o tom říct šéfovi.“ Jervis pohlédl na její drobné ruce zaobírající se drsným obvazem. „Musíme zamířit ke břehu.“


    Oči se jí doširoka otevřely. „To je pro vás ale přece nebezpečné, ne? Nezajmou vás tam znovu?“


    „Uvidíme.“ Došel ke schodům. „Možná, že vaše cesta s námi už brzy skončí, signorino.“


    Přejela si rukou přes čelo a zvedla plnou mísu. „Už zase musím za nimi, Iane. Buďte opatrný. Váš kapitán má určitě nějaký plán. A možná se ho kvůli vám nebude chtít vzdát.“


    Jervise se její poznámka dotkla. Jako by si myslela, že není schopen se rozhodnout. Vysunul bradu a začal vystupovat nahoru.


    „Vím, co dělám, Carlo!“


    


    Curtise nalezl pořád ještě u kormidelního kola, odkud se zřejmě ani nepohnul. Obrátil se k němu, když zaregistroval, že přichází, a jedno obočí se mu tázavě zvedlo.


    „Ano…, jak na tom jsou?“


    Kolem vrávorali dva námořníci, vlekoucí z přední nástavby ohromný kanystr s čerstvou vodou. Než veliteli odpověděl, počkal Jervis, až kolem nich projdou a ztratí se v podpalubí.


    Konečně se podíval Curtisovi do očí. „Myslím, že jsou na tom zatraceně špatně, pane. Některým se už do zranění dostala sněť.“


    Curtis pohlédl k čelenu a poklepal si dýmkou o dlaň. „Pokud bychom tuhle loď neobsadili, plavili by se zrovna teď do Benátek. Do dnešní noci měla být na místě, takže od toho okamžiku ji budou považovat za nezvěstnou a vyhlásí poplach. Budeme muset být velmi opatrní a naplno zamířit na jih až v noci. A během zítřka se můžeme dostat do blízkosti našich jednotek. A když ne během zítřka, tak nejpozději následující noci.“


    Jervis se podrážděně zachvěl. „Kapitáne, ale do té doby bude polovina z nich po smrti!“


    „Pokud bychom loď neobsadili, byla by podle mě spousta z nich mrtvá už teď.“ V tom hlase nezněla žádná tvrdost. Bylo to jen prosté konstatování faktu.


    „Jak to můžete takhle říct? Vás vůbec nezajímá, co s nimi bude? Jsou úplně bezmocní, ale současně připraveni udělat pro vás první poslední! Nemůžete naopak udělat něco vy pro ně?“


    Curtis zakroutil dýmkou mezi prsty a pevně stiskl čelisti. „To stačí, Iane! Chtěl jsem po tobě, abys šel pomoci raněným, ne aby ses začal chovat jako malé děcko!“ Vztekle se rozhlédl kolem sebe po palubě, zrak mu planul. „Nenapadlo tě, že tohle všechno vím? A že právě proto se s nimi pokouším dostat zpátky k našim? Dlužím jim to.“


    „A neděláte to proto, abychom nepadli do zajetí my?“ Jervis pustil veškerou opatrnost k vodě. „Kdo je ale důležitější? My, nebo oni?“


    Curtisovi klesly paže volně podél boků a Jervis měl pocit, že se na něj každou chvíli vrhne. Když však kapitán konečně promluvil, znělo to klidně a nevzrušeně, jako by něco vyčítal nezvedenému žáčkovi.


    „Dal jsem vám rozkazy. Takže je teď laskavě proveďte.“


    Jervis se až zakoktal zlostí. „Takže vy odmítáte obrátit to ke břehu? Budete se prostě řídit podle toho vašeho plánu?“


    „Změním kurz, teprve až k tomu nadejde vhodná chvíle. Ne dříve. A teď splňte rozkaz, pane Jervisi!“


    „’zkaz, ’zkaz, pane!“ Jervis se chvěl potlačovaným vztekem a dalšími emocemi. „Doufám, že jste spokojený!“


    Už mířil zpátky k raněným, když ho zastavil Curtisův chladný hlas.


    „A ještě jedna věc. Až budete mít příště výhrady k tomu, co dělám, uvítám, když to napřed proberete se mnou, než se o tom začnete bavit s někým dalším!“


    Ze schodů Jervis spíše spadl, než sestoupil. Zastavil se na spodním stupínku a chvíli tam těžce dýchal.


    


    „Mluvil jste s ním, Iane?“ Carla přistoupila ze strany. „Co říkal?“


    „Neustoupí.“ Jervis měl oči plné hořkých slz. „Je jako z kamene! Nikdy bych tomu nevěřil!“


    Italka na něj zamyšleně pohlédla. „Ale on má možná pravdu, Iane. Má přece hodně zkušeností, ne?“


    „Zkušeností? Ale s čím?“ Trhl sebou, když prostor naplnil další zoufalý výkřik. „Vždyť nebere žádný ohled na utrpení lidí okolo sebe! Je jako posedlý!“


    Raněný znovu zaječel a Carla si nervózně popotáhla tenké šaty. Jejich okraje byly umazané od krve vojáka, k němuž si klekla, a na paži měla modřinu od toho, jak ji Curtis strhl na palubu.


    „Pojďte, Iane, musíme mu zabránit křičet, než tím znervózní i  ostatní.“


    Šel za ní, vlekl za sebou nohy a vrhal krátké a znechucené pohledy na ten obraz bolesti a utrpení kolem sebe.


    


    Jekot trpícího muže pronikl i silnou stěnou strojovny, kde se prolnul s monotónním duněním dieselového motoru.


    Taylora to vytrhlo z dřímoty a teď si jazykem olizoval vyschlé rty. Nad motorem se vznášející opar zplodin vypadal jako chvějící se skupinka duchů, kteří se sešli, aby si popovídali a zatančili nad otáčející se hřídelí. Způsoboval to měnící se tvar a barva oblaku ve slunečních paprscích, pronikajících sem přes rošt na palubě.


    Taylor zasténal a změnil polohu, aby ulevil otlačeným kolenům, jež nesla celou váhu jeho těla. Bez nějakého většího zájmu zkontroloval ukazatel oleje a zamyslel se, co bude dělat dál. Z pohledu skrz rošt usoudil, že musí být okolo poledního, protože slunce pražilo přímo shora. Na vysušené palubě tedy nemohl doufat v to, že by našel nějaký stín. Tady dole byl sice vydýchaný vzduch a špína, ale aspoň ho nikdo neotravoval. Už si svlékl kabát i pletenou vestu, seděl tu do půl těla nahý, drobné tělo se mu lesklo potem, vlasy měl připlácnuté do čela.


    Před nějakou chvílí se na něj přišel podívat Curtis. Nahlédl ale jenom skrz průlez, zeptal se, jak motor běží, podle všeho ale neměl zájem si o ničem povídat, stačilo mu, když dostal očekávané odpovědi na očekávatelné otázky.


    Tak to Taylorovi vyhovovalo. Měl pocit, že když se bude soustředit jen na svou práci, nějak tím dosáhne toho, že čas bude ubíhat rychleji. A že se s každou otáčkou hřídele budou všichni dostávat více a více do bezpečí.


    Bylo to zvláštní, jak je tohle nové prostředí všechny proměnilo. Přišli o pevnou skořápku své ponorky, o její známé nepohodlí a všechna nebezpečí spojená s pobytem v ní, ale jako by tím současně přišli o smysl bytí, o veškerou sebedůvěru.


    Nejvíce ho asi vykořenilo a překvapilo, jak se změnil Duncan, který vždycky dokázal každému pomoci nějakým vtípkem, nebo prostě jenom tím, že mu poskytl svou společnost. Vypadá to, že musí být vším tím vyvedený mnohem více z míry, než jsem si myslel, uvažoval.


    Ve strojovně bylo jenom minimum prostoru určeného pro lidi, s těmi se tu prostě nepočítalo. Vlastně jenom jakýsi úzký můstek okolo, z něhož mohl strojník kontrolovat diesel. Celou strojovnu konstruktéři vestavěli přímo do trupu lodě, takže všude byla nekrytá žebra, svažující se dolů ke kýlu. A dole pak otáčející se hřídel, zasunutá do „rukávu“ svého pouzdra, mizící kdesi v hlubinách, kde byla připojena k dunícímu šroubu.


    Zadíval se na hladinu vysrážené a prostorem okolo těsnění hřídele dovnitř proniknuvší vody, vlnící a šplouchající přes žebra poblíže otáčejících se hladových zubů obrovského kola setrvačníku. Na výšku hladiny měl jednoduchý ukazatel. Jakmile voda dosáhla až k setrvačníku, začalo ji jeho kolo nabírat jako lopatky vodního mlýna a celého jej promáčela. Člověk aby se o ty jejich zatracený lodě pořád staral, pomyslel si podrážděně a natáhl se po kličce pumpy, která byla určená k odčerpávání této vody. Vždyť ráno jsem ji vypumpoval tak, že tu bylo úplný sucho, a už je tu zase. Začal klikou otáčet, plynule a hlasitě, dech mu hvízdal v krku.


    Nenechal jsem se přece nalejt, abych skončil v nějakým blbým vraku, napadlo ho, když loď líně změnila kurz a přinutila ho chytit se volnou rukou horkého výfukového potrubí.


    Jak tak pumpoval, vytrvale, rovnoměrně a neuspěchaně, mohl dovolit myšlenkám zatoulat se daleko odtud, daleko od lodě a od povinností, které na ní měl.


    Vzpomněl si na Madge, děvče, jež bydlelo v Hackney hned ve vedlejší ulici. Taky jezdila s autobusem a v uniformě byla k nakousnutí. Vždycky když měl dovolenku, hnal se do garáží na stanici Hackney, jenom aby tam byl co nejdříve a stihl ji pozvat na rande dříve, než by to napadlo nějakého jiného chlápka. Špinavá tvář mu zkrásněla úsměvem. Taková primovní holka! Sice pořád měnila barvu vlasů, pořád byla ale pěknější než všechny ty mrňavé židovské holky, co se věčně poflakovaly okolo městské tančírny.


    Vyjekl. Z hladiny sesbírané vody totiž vystříkl proud slizké tekutiny a pokryl mu kůži vrstvou oleje a špíny. Uhnul trochu na stranu, takže se dalšímu, tentokrát trochu menšímu proudu vody nabrané setrvačníkem vyhnul. Ta ale místo toho pokropila stěny místnosti a se syčením se vypařila na rozpálené skříni motoru.


    Přestal pumpovat a naklonil hlavu na stranu. Udělal si z ruky štítek, aby mu tekutina nestříkala do očí, a podíval se dolů na hladinu nasbírané vody. Srdce se mu rozbušilo rychleji. Nemýlil se, spodní nýty v tlustých žebrech už byly úplně pod hladinou, a to celou dobu pumpoval!


    Zklidnil se a ještě jednou zkontroloval pumpu. Fungovala správně a vypadalo to, že je v naprostém pořádku. Kolo setrvačníku už nabíralo vodu trvale, takže voda stříkala neustále a hladina dosahovala až k motorovému loži. Teď již zcela probuzený začal horečně pumpovat.


    Cink… cink… cink… Jako uhranutý sledoval kliku pumpy, pohybující se sem a tam. Jediné, na co byl teď schopen myslet, byla stoupající voda, syčící za ním na těle motoru.


    „Kriste! Vždyť my se potápíme!“ vyjekl. „Už to neutáhnu! Motor je za chvíli pod vodou!“ Vyrážel věty z úst zkroucených strachem, přesto však zůstával na místě a sledoval rychle stoupající hladinu.


    Pod vodu se dostala už skoro třetina setrvačníku a stísněný prostor strojovny teď naplnily zvuky, jaké musí být slyšet uprostřed gigantického vodopádu. Taylor si začal uvědomovat, že pokud je strojovna v nejnižší části lodě, musí být místo, kudy dovnitř vniká voda, někde vpředu. Napadlo ho, že by na to měl někoho upozornit, aby zjistil, kde k tomu došlo. Bylo ale divné, že si toho nikdo nevšiml. Podle množství vody to musela být velká trhlina.


    Bolestně vydechl a prohodil si ruce na klice pumpy. Uklouzl přitom na lávce a přímo do pootevřených úst mu šplíchl mocný proud vody.


    „Božínku!“ vyrazil ze sebe. „Padám vocaď! Jako bysem chtěl vyprázdnit bitevní loď nočníkem!“


    Postavil se a náhle mu něco došlo. Nevěřícně si rukou přejel přes mokrá ústa. Vůbec necítil slanost. Ani trochu! A když si odmyslel všudypřítomnou pachuť oleje, byla voda sladká a chladná. Natáhl se znovu po klice, zatímco se jeho mozek pokoušel vyřešit tu šarádu. Ne, to nebylo přece možné. Hlasitě zaklel a znovu se sklonil.


    


    Slunce, ten vítězný válečník, úspěšně zlikvidovalo i poslední zbytky mraků a mohlo se plně soustředit na osamělou loď tam dole. Těsnění mezi prkny paluby by už potřebovalo opravit. Vlhce se lesklo a lepilo se Curtisovi na boty, když tak neúnavně pochodoval po blýskající se palubě sem a tam.


    Italský kapitán seděl nehybně u zábradlí, čepici měl staženou do očí, a Curtis by nedokázal říci, jestli je ještě pořád vzhůru. Kormidlo od něj převzal malý šlachovitý Sicilan, který se teď krčil za jeho loukotěmi, hubený krk si chránil kusem vybledlé praporoviny.


    Curtis se musel přinutit věčně nekontrolovat střídavě hodinky a kompas a soustředit se místo toho na čelen. Sledoval ho, jak pomalu stoupá k modré obloze, když se příď zvedá na vlně, aby se o chvíli později, když loď poskočila dopředu, zase položil rovnoběžně s hladinou jako ukazatel, určující směr cesty na obzoru. Přál by si mít čepici, nebo něco podobného, co by mu pomohlo zvládnout to neustále tepání v hlavě a krku.


    Nad kuchyňkou se vznášel malý obláček kouře. Nahřívala se v ní další a další voda určená k ošetření raněných a vyprání obvazů.


    Posledního muže, který zemřel, stihli pohřbít ještě před tím, než se udělalo největší horko, tentokrát se ale obřadu kromě seržanta a Giulia Zecchiho nezúčastnil žádný další přihlížející.


    Vzpomněl si na Jervise a vztekle zaťal pěsti. Ten idiot, mladý pitomec! Co si sakra myslí, proč se do všeho míchá? V duchu pomalu počítal do deseti, aby se uklidnil. Byla to Jervisova první bojová akce, takže nejspíš mohl něco podobného čekat. Ale to, jak uvažoval, bylo nakažlivé. To Roberts, Jervisův předchůdce, by se choval úplně jinak. Hned si za tu myšlenku vynadal. Jaký má smysl takhle uvažovat? Roberts je přece mrtvý.


    Pokusil se opět vypátrat toho osamělého racka, ten se ale mezitím ztratil a Curtis pocítil smutek.


    Všichni jsme vlastně už mrtví. Odepsáni všemi, jenom sebou samými ne. Znovu si vzpomněl na Jervise. Blbec. Neřekl mně nic, co bych sám nevěděl.


    Znovu se zahleděl na čelen a zatoužil, aby už byla noc. Byla ještě tak daleko, že soustředit se na plán s další změnou kurzu po něm vyžadovalo nezměrné úsilí. Pokud škuner nepřítel označí za ztracený před příchodem noci, bude to pro ně všechny znamenat konec tak jako tak. Ale – když na to pomyslel, tep se mu zrychlil – pokud se jim podaří vyhýbat hlídkovým lodím až do okamžiku, než je ukryje tma, šanci mít budou. A ne malou. Pak by opět svitla naděje, že se všichni dostanou do bezpečí.


    Zamračil se, protože zaslechl cinkání pumpy určené k odčerpávání vody z podpalubí. Chudák Taylor, měl toho zjevně taky dost. Dokázal si představit, jaké myšlenky se teď mohou strojníkovi honit hlavou.


    Starosta vydržel na palubě s ním, a Curtis za to byl rád. Ital měl unavené a prázdné oči a zdálo se, že zestárnul.


    Z přídě se ozvalo zaječení tak hlasité, až sebou překvapeně trhl. Jakýsi námořník tam stál, vzrušeně křičel a mával prázdným džberem.


    Italský kapitán se těžkopádně a důstojně vztyčil, oči měl temné a vážné.


    „Co to ječí?“ chtěl vědět Curtis. „Řekněte mu, ať zbytečně neděsí ty lidi dole!“


    Kapitán pomalu přešel přes záď, rukama si přejížděl po kapsách jako člověk, který netuší, co má dělat.


    Konečně se otočil na Curtise a oznámil: „Signore, on říká, že my už nemáme sladkou vodu!“ Chvíli čekal, jaký dopad budou jeho slova mít, jak se Curtis zatváří, a pak pokračoval. „To je samozřejmě nemožné, protože jsme jí my naložili tisíc galonů!“ Rezignovaně pokrčil rameny. „Ale jestli to on říká, je to pravda!“


    Na Curtisově tváři se nezračilo stále nic, jako by se mu kapitánova slova teprve postupně dostávala až do mozku. Námořník s dutým zařinčením postavil vědro na palubu a klidně a s trpělivým zájmem se zahleděl na dvojici kapitánů.


    Curtis slyšel, jak italský kapitán na svého muže vypálil celou řadu otázek. Podle toho, jak námořník odpovídal, podle gest, vyjadřujících jeho odbornost a způsobilost, sám pochopil, že o tom, co tvrdí, není možné pochybovat.


    Italský kapitán přešel do šepotu a přistoupil k němu. „Jest to velmi špatné. Vodě bylo umožněno odtéct. Ventil byl otevřen.“ Setkal se s Curtisovýma očima, sám vzteklý, jako by to byl i on, koho podvedli. „To nebyla náhoda, signore!“


    V tutéž chvíli se rozlétl poklop vstupu do strojovny a objevil se Taylor. Kůži měl pokrytou filmem tvořeným potem, vodou a olejem, oči se mu blýskaly.


    „Do hajzlu! Už sem myslel, že deme ke dnu! Pumpoval sem jak blbej, abych ty necky udržel nahoře! Nějakej blbec musel něco podělat!“ Unaveně zasténal. „A já si fakt myslel, že se potápíme!“ dodal ještě jednou vyčítavě. Díval se z jednoho na druhého a postupně mu začalo docházet, že to, co právě teď oznámil, oba muže překvapilo mnohem méně, než by býval předpokládal.


    „Kde je ventil?“ Curtisův hlas byl klidný, jemu samotnému zněl cize.


    „Dole ve skladišti, signore. My ho používáme, jenom když chceme vyprázdnit nádrže kvůli vyčištění.“


    „Rozumím.“


    Curtis se obrátil na Taylora. „Georgi, běž pro Stevea a pro seržanta. Chci mít všechny lidi na palubě. Všechny, co jsou schopni se hýbat a co měli přístup do té části lodě.“


    „Co se děje, šéfe?“ zeptal se ještě Taylor cestou k zívajícímu otvoru mířícímu do hlubin strojovny.


    „Máme nového nepřítele, Georgi, a tentokrát někde mezi sebou. Tady s touhle polízanicí už nic nenaděláme, chci ale vědět, kdo v tom má prsty.“


    Italský kapitán pohlédl na Curtise a otřásl se.
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    Jervis se naposledy rozhlédl po podpalubí a zaznamenal přitom, jaké ticho zavládlo na celé lodi a jak jsou všichni lhostejní vůči raněným, ležícím všude okolo něj v nejrůznějších pozicích. Zbyli tu jenom dva tři vojáci schopni se o ně alespoň trochu postarat. Jervisovy oči zabloudily k velkému kanystru, umístěnému na jednom z nosníků paluby, z něhož teď voda jen líně kapala. S tou vodou to bylo zlé. Vůbec ale nechápal, co se stalo, a byl příliš unavený na to, aby se obtěžoval o tom přemýšlet. Taylor dolů sklouzl po schodech, tvářil se vztekle a zasmušile. Něco mlel o vodě a o tom, že kapitán chce mít okamžitě všechny muže, pomáhající raněným, na palubě. Jervis se schválně zdržel déle, počkal si, až odejdou Carla, seržant a ostatní. Jednak se chtěl ujistit, že všichni ranění mají to pohodlí, jaké je jim za současné situace možno dopřát – aniž by ovšem  tušili, že nové obklady už není z čeho udělat –, především mu ale šlo o to, aby Curtisovi ukázal, že má vlastní hlavu a nebude skákat podle toho, jak on píská.


    Konečně vzdychl a vyšplhal se na palubu. Slunce ho pálilo do krku a vysávalo mu z těla i ty poslední zbytky energie. Na zádi byla shromážděna mlčenlivá a vyčkávající skupinka, z níž mu nikdo nevěnoval sebemenší pozornost, když se kolem ní provlekl dozadu a ztěžka se opřel o hlavní stěžeň.


    Curtis stál od této skupiny kousek stranou, vlasy mu zářily téměř bíle. Vyhlížel přes zábradlí na chvějící se brázdu za lodí.


    Duncan a Taylor stáli vedle sebe u průlezu, přičemž mechanikovo drobné tělo připomínalo vedle obrovitého prvního důstojníka trpaslíka. Steve se lokty opíral o okraj otevřených dveří. Otupělá tvář svědčila o tom, že buďto spal, nebo pil.


    Curtis vzhlédl, přejel očima celou tu skupinu unavených postav a na okamžik se zastavil u Jervise. Odkašlal si.


    „Všichni už víte, že jsme přišli o vodu,“ začal chladně, „možná si ale neuvědomujete,“ odmlčel se a tvář mu ztvrdla, „jaké to pro nás bude mít důsledky.“


    Carla popošla blíž k otci, hledícímu netečně na palubu před sebou. Ten pohyb přilákal Curtisovu pozornost.


    „Někdo úmyslně otevřel kohout zásobní nádrže. A byl to někdo – muž či žena –, kdo měl co dělat dole v podpalubí!“ Počkal si, až znovu umlkne šum hlasů, který na pár chvil ovládl celou záď.


    Seržant Dunwoody vztekle máchal rukou, jako by nebyl schopen ani najít slova. „A-ale, pane,“ zakoktal se, „k-kdo by moh něco takovýho udělat? Protože, pane, bez vody, j-jsme všichni v prdeli!“ Podezíravě si očima změřil ty, již k němu stáli nejblíže, a pak zase umlkl.


    Jervis sledoval zpod přivřených víček mladou Italku. Jasně zaznamenal výhrůžku, jež zazněla v Curtisově hlase, a náhlý záblesk v očích Carly Zecchiové. Zbledla a prsty si nervózně škubala vzadu za sukni. „… či žena.“ Když to Curtis vyslovil, pocítil Jervis současně vztek i soucit. Vzpomněl si, jak za ním Italka přišla do vězení, jak riskovala vlastní život, aby nalákala německého strážného do léčky, v níž on přišel o ten svůj. Musela to udělat ona! Pochopil i to, co tím sledovala, jak se snažila zachránit otce a přinutit Curtise změnit plány. Zatímco on sám se vztekal a nadával na Curtisovu tvrdost kvůli zraněným, pro ni bylo nejhorší to, že se rozhodl se škunerem plout na jih. Sice o tom věděla celou dobu, nápad, jak to provést, dostala až díky němu, když uvažoval o tom, co by bylo nejlepší pro zraněné. Přinutil se přemýšlet, oprostit se od chorálu vzteklých hlasů, od obrazu zlostí zrůzněných tváří. Není to nakonec ale jedno? Vždyť to byl on, kdo chtěl, aby se loď obrátila k pobřeží, a Curtis nyní bude muset kurz skutečně změnit. A není důležité, jaký pro to bude mít důvod. A ona mu zachránila život, ničím dalším už nemělo smysl se zabývat.


    Curtis pozvedl ruku a počkal si, až hluk utichne.


    „Ten, kdo je odpovědný za tenhle hloupý a nebezpečný čin – a je to někdo, kdo je tady a teď –, ho sice provedl sám za sebe, nás ostatní ale přinutil změnit plány.“ Curtis jenom s obtížemi ovládal hlas. „Budu muset nechat okamžitě obrátit loď a zamířit do nejbližšího přístavu, kde budou zranění předáni úřadům, odpovědným za dané území. Bez náležité léčby, odborné péče, čistých obvazů a podobných věcí je to tady samo o sobě dost těžké. Bez vody a toho všeho, co voda znamená pro zraněné muže, nemáme jinou možnost než se vzdát.“


    Duncan se oklepal jako pes a nevěřícně a šokovaně se kolem sebe rozhlédl. „Poslouchej, Ralphe!“ Výhružně zamával rukama. „Vždyť všichni víme, kde máme hledat toho, co to má na triku!“


    „Koho tím myslíš?“ Curtisův hlas zněl unaveně a vzdáleně. „Máš nějaký nápad?“


    „Jasně, že mám nějakej nápad! Kriste, jasně, že mám!“ Dramaticky natáhl prst směrem k Italce. „Co takhle ona? Ona to neudělala, například?“


    Oči měl přivřené vztekem a Jervis se přinutil podívat na Carlu. Podezření, které měl předtím, se proměnilo v děsivou jistotu, když uviděl, jak jí oči ztmavly strachem. Užuž začala otvírat ústa, jako by chtěla něco říct, když se Jervis klidně postavil před ni.


    Někoho chtějí roztrhat. Buďto ji, nebo kohokoliv jiného, uvědomil si klidně. Výraz v Duncanově tváři hovořil jasně, že tomu nemůže zabránit nic, co by teď Curtis řekl či udělal. A navíc byla otázka, jestli by něco říct či udělat vůbec chtěl.


    Jervis byl podivně klidný, a když promluvil, zaznělo to, jako by si chtěl jen tak popovídat. „Ve skutečnosti jsem to udělal já!“


    Slova zaúčinkovala okamžitě, hrozivě. Curtis na něj shlížel dolů, rty se mu chvěly. Všichni ostatní se proměnili v pouhé neurčité siluety, Jervis viděl pouze Curtisovu tvář, ten výraz nevíry, jenž se mu zračil v očích. Pak ale jakoby mávnutím kouzelné hůlky zmizel a nahradila ho chladná, neosobní maska.


    „Proč?“ To slovo bylo vysloveno tiše, snad dokonce vlídně, jak se však loď zrovna mírně zhoupla v úžlabině mezi dvěma vlnami, působilo to jako popravčí sekera zatínající se do špalku.


    „Protože… protože takhle to už prostě dál nešlo.“ Veškerý Jervisův elán byl tentam, jediné, co by si teď přál, bylo odejít a aby ho všichni nechali být. „Odmítal jste změnit názor. Tak jsem udělal to, co jsem pro nás všechny považoval za nejlepší!“


    Carla Zecchiová tichounce vzlykla a Jervis netrpělivě trhl rameny. Co s tím všichni nadělají? Stejně jsme byli už dávno mrtví. Teď jsem to jenom řekl nahlas, ukázal jsem na skutečnost.


    Vtom prudce narazil do kormidelního kola, hlava mu třeštila bolestí po prudké ráně pěstí do tváře, kterou dostal.


    Duncan ho chytil za paži a začal jím – s tváří zrůzněnou vztekem – cloumat sem a tam.


    „Seš zbabělej zasranej čurák! Vytáhli sme tě z díry a tys za to s náma takhle vyjebal!“ Znovu pozvedl pěst. „Už si to s tím hajzlem vyřídím, nestarejte se! Aspoň máš na sobě kurva správnou uniformu!“


    Náhle byl Jervis volný, na rtech cítil slanou chuť krve. Slepě se rozběhl ke vstupu do podpalubí.


    A pak se od zábradlí odtrhlo Taylorovo tělo a Jervis se marně pokusil vyhnout strojníkově botě, která vystřelila jeho směrem. A potom už ležel na palubě, zblízka hleděl na hrubá prkna a čekal na další ránu.


    Místo toho se ozval Curtisův drsný hlas, pronikl mu do zmatené mysli. „To stačí, Steve!“ Jako by se nic nestalo, tak klidně to zaznělo. „Běž pro mapu a dones ji sem.“


    Jervis se postavil, třásl hlavou, aby se zbavil závrati, jež ho hrozila kdykoliv strhnout zpět na palubu. Curtis na něj mlčky pohlédl, ve tváři se mu zračilo něco… snad soucit… nebo stud.


    „Zatýkám vás. Vůbec nechápu, proč jste udělal, co jste udělal, bylo to ale špatné. A velmi hloupé!“ Hlasitěji nařídil: „Seržante Dunwoody, odveďte tohoto důstojníka dolů a přidělte mu stráž. Ozbrojenou stráž!“


    Dunwoody si otřel ústa a zamrkal. „Rozkaz, pane. S potěšením!“


    Jervis klopýtal směrem k otevřenému vstupu, podařilo se mu však ještě vrhnout jeden pohled na dívku. Hleděla na něj upřeně, v pohledu se jí mnohem více než úleva zračilo překvapení.


    Taylor si třel holá předloktí a sledoval Jervise očima. „Nevím, proč jsme tě nenechali chcípnout!“ zasykl.


    


    Dole bylo ticho a chladno. Jervise zavřeli do Carliny kajuty a zabouchli za ním dveře předtím, než mu vůbec úplně došlo, co se vlastně stalo a co může teď dělat.


    Přitiskl hlavu na hladká prkna, tvořící zde podlahu, a zavřel oči. Co si o něm pomyslí otec, až se to dozví? O tom, jak zradil kamarády, kvůli dívčinu nahlas nepronesenému příslibu.


    „Nezáleží na tom!“ Vyslovil to nahlas, jako by se to chtěl naučit nazpaměť. „Je směšné se takhle chovat. Dokážu jim vysvětlit, co se stalo, až bude po všem!“


    Vrhl se na postel, nešťastný a zmatený.


    


    Curtis seděl na zábradlí a znovu sledoval pohupující se čelen. Bylo zvláštní, jak se loď změnila, když se slunce ocitlo na opačné straně. Snažil se nepohlédnout na kroutící se brázdu za lodí. Měl pocit, že se mu vysmívá, že se na něj šklebí a připomíná mu všechny ty naděje na získání svobody, že vidí, jak se ztrácejí ve vlnách, zatímco loď neúprosně směřuje ke stále ještě neviditelnému pobřeží.


    Ze všech lidí zrovna Jervis. Bylo to nepředstavitelné, skoro obscénní.


    Duncan se usadil u zvýšeného okraje paluby, hlavu svěsil na prsa. Vedle něj se převalovala sem a tam prázdná láhev a Curtis ho slyšel, jak si čas od času pro sebe něco tichounce mumlá.


    Vedle něj se zničehonic objevil Giulio Zecchi, drobné ruce zasunuté do kapes kabátu. Mlčky vyčkával, jako nějaký baculatý pták, než se k němu Curtis obrátí.


    „To pro vás musí být velké zklamání, poručíku. Opravdu vás lituji.“ Curtis neodpověděl, mlčky čekal, co Ital řekne dál, a hleděl mu přitom do temných očí.


    „Myslím, že je teď ale správný čas na to, abychom si popovídali.“ Starosta narovnal ramena a zhoupl se na špičkách.


    Už se těší, jak tomu tady bude šéfovat, pomyslel si Curtis. Bylo to neskutečné, jak rychle se vše, co si naplánoval, zhroutilo, a jak klidně dokázal vlastní selhání hodnotit.


    „Ano? Oč vám jde?“


    Starosta našpulil spodní ret. „Co plánujete, až doplujete k pobřeží?“


    „Vzdáme se. Co jiného?“


    „Udělám pro vás, co budu moci, poručíku.“ Znělo to téměř soucitně. „Myslím, že toho budu schopen udělat poměrně dost, pokud jde o zraněné. Bojím se ale, že pokud jde o vás a vaše tři kolegy, budu mít svázané ruce. Vy jste totiž úplně jiná kategorie.“ Chladně se usmál. „Ale kdo ví? Možná vás taky vezmou jenom do zajetí.“


    Curtis na něj chladně pohlédl. „Pro vás se tím všechno samozřejmě úplně změní, signore Zecchi. Budete se moci vrátit ke svým jako hrdina, jako někdo, kdo se osvědčil jak té vaší fašistické partaji, tak i německým přátelům! Pro vás je to velmi šťastný obrat!“


    Ital se usmál. „Takže můžeme říci, že za zbrklý čin vašeho mladého důstojníka bych měl být vlastně vděčný? Takový už je život, poručíku.“ Pokrčil rameny. „Obávám se, že si to budete tak trochu klást za vinu, přesto vám ale musím poděkovat za to, jak jste se choval ke mně a ke Carle.“ Vytáhl z elegantního pouzdra v náprsní kapse doutník a vsunul si ho mezi zuby. „Kdyby tak člověk mohl znát budoucnost!“ Zrak mu sklouzl k tiché Duncanově siluetě. Pozvedl obočí. „A jak se s tím vyrovná váš statečný Australan?“


    „Bude v pořádku,“ odpověděl Curtis klidně. „Nemusíte se bát.“


    Starosta se usmál a zapálil si doutník. „Domnívám se, že teď to nejsem já, kdo by se měl zabývat otázkou strachu. Pro ty zraněné muže by to mohlo mít dosti tragické následky, kdyby se mně cokoliv stalo, nemyslíte?“ Odkráčel a něco si přitom pro sebe spokojeně broukal.


    Curtis sevřel pěsti a zadíval se do slunce. Vydržel do jeho žáru hledět tak dlouho, až pocítil bolest a oči se mu naplnily slzami. Všechny zvuky, jež loď vydávala, byly teď silnější, hlasitější. A dokonce i jindy uklidňující předení motoru ho naplňovalo odporem. Ať už k tomu došlo jakkoliv, byla to jeho vina. Dopustil, aby sebeuspokojení, které cítil, převážilo nad skutečnou snahou dosáhnout cíle. Dlaně na zábradlí se mu rytmicky roztřásly, to jak se mu v nezvladatelném zoufalství začalo chvět celé tělo. Snažil se překonat ten strach, jejž cítil předtím, tak, že dával navenek najevo sílu a rozhodnost. A vůbec se nezabýval tím, jestli je to, co vymyslel, proveditelné. Jestli on je ten, kdo na to stačí. Ten, kdo má nejlepší předpoklady, aby vlastní plán naplnil.


    Ještě chvíli se takhle týral tou sebelítostí a frustrací, pak se pokusil začít uvažovat o budoucnosti.


    Vždycky přece věděl, jak vratký je ten plán, jak křehký. Kdyby měli ale jenom kousek štěstí navíc, mohl vyjít a oni by se dostali do bezpečí. A on by se cestou na jih zbavil alespoň části ze svého pocitu viny, alespoň části ze svých výčitek svědomí.


    Z pozorovatelny na hlavním stěžni se ozval výkřik. Bez nějakého nadšení či zájmu, pouze z pocitu povinnosti zvedl dalekohled, aby se podíval směrem, kterým paže hlídky ukazovala.


    Malý parník pro příbřežní přepravu se pomalounku sunul podél pobřeží na sever, silueta jeho hranatého můstku a komínu se neustále měnila, jak loď plula klikatě, ve stále se měnícím kurzu, jenž měl snížit riziko zásahu torpédem. A v dálce, viditelný teď jenom jako stříbrná čárka, kterou prozradil odraz slunce, slídil její doprovod po nepříliš pravděpodobné nepřátelské ponorce.


    Vedle něj si diskrétně odkašlal italský kapitán a Curtis se k němu netrpělivě obrátil.


    „Co je? Co chcete?“


    Curtis předpokládal, že se od italského námořníka dočká něčeho podobného jako od starosty, ale překvapil ho přátelský výraz v mužových očkách.


    „Signore, já myslím, že jsem dostal nápad.“ Rychle se rozhlédl po zádi a pak se usadil na zábradlí vedle Curtise. „Permesso, jak jsem já vám už řekl, já možná vím, jak se odtud my můžeme dostat.“


    Curtis se na něj pátravě zadíval. „Proč, kapitáne? Proč byste mně měl chtít pomáhat?“


    „Ale no tak.“ Tlouštík se falešně skromně usmál. „Vždyť já tím pomáhám především sobě, vy rozumíte přece! My Italové, my přece nejsme žádní válečníci, to musíte vy vědět dobře. A já si myslím, že moje země, ona nemusí čekat na to, až ji oni zadupou do prachu před tím, než přijde to, co je stejně nevyhnutelné,“ výmluvně rozpřáhl ruce na důkaz, že je to snad jasné, „než bude uzavřeno příměří!“


    „Pokračujte.“ Curtise zaujalo Italovo nadšení a sebejistota, jež z něj vyzařovala. Působila dojmem, že snad skutečně ví, jak se z téhle šlamastyky dostat.


    „Já už plavil jsem se podél tohoto pobřeží po mnoho let, signore, a já tady znám mnoho lidí. A už po mnoho a mnoho měsíců se oni baví o tom, co bude, jestliže se vaše armády vylodí v naší zemi.“ Pokrčil rameny. „A já si myslím, že teď, když ten čas nastal, se mnoho z toho, co oni mluví, stane skutečností, ať se jim to líbí, nebo ne!“ Naklonil se blíž. „My nemáme rádi Němce, ale to už jsem vám říkal. Na začátku ono to bylo moc pěkné, když naši vůdcové dělali velké věci a slibovali nám, že to bude ještě větší. Ale když se německá armáda vydala na jih a když se vrátila z pouště, věci se pro nás všechny změnily. Oni nám nevěří a vymysleli si spoustu nařízení a zákonů, aby nás drželi dole. Samozřejmě, oni fašisti si myslí, že to tak má být,“ jako obvykle si přitom mimoděk odplivl, „ale my ostatní už nenávidíme všechno to dupání se a všechny ty rozkazy. To je jako…,“ odmlčel se a pokoušel se najít ta správná slova, „jako když štěkají psi! Ne, signore, Němci, oni už brzy zjistí, že jsou sami a že je tu nikdo nechce!“


    Curtis cítil, jak ho duch opět opouští. „To všechno ale přece vím. Nemohl jsem ale udělat nic jiného, než jsem udělal.“


    Kapitán se podrbal tlustým prstem na nose a smutně pohlédl na Curtise. „Trpělivost! Já se pokouším vám říct, co bych já, Fausto Macchia, dělal, kdybych byl na vašem místě!“


    Curtis se pokusil zkřivit tvář do výrazu úsměvu, aby jím zakryl zoufalství. Od okamžiku, kdy vtrhli na tuhle loď, mu její malinkatý kapitán připadal sice velmi samostatný, přesto však hlavně komický.


    „Dobrá, kapitáne. Pokračujte, i když si nemyslím, že bych byl býval měl nějakou jinou možnost!“


    „Vždycky je nějaká možnost! Všiml vy jste si, jak málo pozornosti oni věnovali nám z té lodě a z toho torpédoborce? A vy jste se nedivil tomu, že oni nám nedávají žádný signál?“ Usmál se, jako by se právě odhodlal prozradit největší tajemství. „Oni se o nás nezajímali. Proč oni to nedělali?“


    „Ale co to všechno –“ italský kapitán ho umlčel zamračením.


    „Prosím, signore, já už se blížím ke konci. Jest mně velice složité hovořiti v cizím jazyku.“


    „Mluvíte skvěle.“ Curtis sepnul dlaně v klíně, aby tak zamaskoval netrpělivost.


    „Ano, to jest pravda,“ rozzářil se Ital a souhlasně a samolibě přikývl. „Ale teď to, co mám já na mysli. Na jih tam od nás je poloostrov Gargano, že ano?“


    „Ano. Doufal jsem, že okolo něj proplujeme zítra ráno. Stejně ale nevím,“ unaveně pokrčil Curtis rameny, „co to má s námi společného?“


    Oči italského kapitána se rozzářily jako dva korálky. „My ale totiž poplujeme k tomu poloostrovu, my ho jenom nemineme!“ Zhoupl se dozadu a zase dopředu na tučné zadnici, jako by s ním zacloumaly vlny.


    Zjevně ho pobavil nechápavý výraz v Curtisově tváři, protože ho s nečekanou důvěrností popadl za paži.


    „My oba jsme námořníci, vy i já. My nic nevíme o tom, jak to chodí na zemi a jak tam oni lidé žijí.“ Zamilovaně napřáhl ruku k moři. „Tady my jsme v bezpečí. Tady my tomu rozumíme. A my teď poplujeme k poloostrovu Gargano! Vy se mě zeptejte proč, signore!“ Vzrušení, jež se ho zmocnilo, nedokázal zakrýt. Zračilo se mu v kulaťoučké tváři, v rozechvělé dvojí bradě, přelévající se přes límec pomačkané košile.


    „Tak mně to řekněte. Proč?“ Curtis netušil, jak dlouho ještě mužíkovo chování dokáže snášet.


    „Protože Němci, oni už jsou odtamtud pryč!“ Ital pobaveně studoval Curtisův výraz. „Ano, signore, všichni už jsou pryč! Oni odešli bojovat dále na jih. Poloostrov, on je teď dobré místo, kde být!“


    Curtisovu pozornost si teď italský kapitán získal plně. „Je to ale ještě moc dlouhá cesta. Copak by ji ranění vydrželi?“


    „Prosím, signore, já jsem i na to všechno myslel. My můžeme s touto lodí plout rychleji, já myslím, že on motor umí dát ještě trochu více síly.“ Přejel si přes vyšpulený spodní ret prstem a pak ho zvedl do výšky, jako by byl malé dítě. „Vítr, vy ho cítíte? On fouká ze severu! My můžeme roztáhnout plachty! To vy jste mně dal ten nápad, když vy jste mně řekl, abych je nechal složit pořádně!“ Vyskočil a shlédl dolů na Curtise. „My můžeme tam být ještě dříve, než bude zítra ráno! A já mám přátele tam, signore. Možná my tam najdeme i doktora a vy určitě tam najdete hodně vody! Co vy můžete ztratit?“


    Curtis také vyskočil a začal rychlými a nervózními kroky rázovat po palubě sem a tam. To by mě zajímalo, co tím vším chce získat? pomyslel si. Nahlas se proto zeptal: „Proč mně pomáháte?“


    Ital si povzdechl a vyboulil si tvář jazykem. „Jestliže já vám pomohu, signore, já ponechám si svoji loď a Britové, oni mě nebudou obtěžovat, ne? Ale když já vrátím se zpátky k Němcům, co stane se? Oni si vezmou Ametisu i jejího ubohého kapitána a budou je používat tak dlouho až… Bum! Konec! Až oni odejdou, v Itálii nic nenechají, to já vím!“


    Curtis se zarazil uprostřed kroku a zamyšleně se k Italovi otočil.


    „Opravdu věříte, že  tam přátele pořád máte?“


    „Ale samozřejmě! Já narodil jsem se ve Spignu a já znám tam mnoho lidí!“ Přešel do chraplavého šepotu. „Co vy můžete tím ztratit? Jestli já chci vás ošidit,“ políbil si prsty v náznaku, že stvrzuje přísahu. „Bum! Ale jestli ono to bude všechno dobře, je to velmi dobrý plán, ano?“


    Curtis se usmál, mozek mu horečně pracoval. Plácl kapitána po rameni. „Velmi dobrý plán! Podívám se hned na mapu!“


    Ital se teď už usmíval jako sluníčko. „Když vy chcete. Já moc nepoužívám tyhle věci!“


    Curtis se sklonil a zhurta zatřásl Duncanovi za paži. „Steve! Vztyk! Vstávej, ty jeden ožralej Australáku!“


    Duncan k němu vzhlédl kalnýma očima, neschopen pochopit, kde se najednou vzal v Curtisovi ten elán.


    „Co je, vo co de? Už sme dopluli?“


    „Ne. Dostali jsme ještě jednu šanci, Steve!“ Přitáhl si k sobě potěšeně se šklebícího italského kapitána. „Měli jsme tu po celou dobu jednoho génia a nevěděli jsme o něm!“


    Duncan se konečně vyhrabal na nohy a mocně si krkl. „Ti střelilo v bedně, nebo co? Jak by se mohlo všecko zase úplně změnit? Vždyť jsem spal!“


    Kapitán se smíchy rozkašlal, z Duncana už zjevně strach neměl. „Ale já nespal. Já totiž nikdy nespím! Jenom moje tělo, ono někdy spí!“ Pokrčil rezignovaně rameny a přátelsky dloubl obrovského Australana do břicha. „Váš kapitán, on je dobrý chlap!“ Ještě jednou je oba poctil širokým úsměvem a pak se vrátil zpátky ke kormidelnímu kolu.


    Duncan potřásl hlavou a kysele se ušklíbl. „Copak mu, do prdele, už taky střelilo v bedně?“


    „Přišel za mnou s nápadem, Steve. A já se rozhodl ho vyzkoušet a řídit se podle něj. A do všech důsledků, ať se stane cokoliv!“


    Duncan nevěřícně naslouchal, jak malinkatý kapitán ze sebe chrlí jeden příkaz pro svou unavenou posádku za druhým. Začal divoce, ale se znalostí věcí, točit kormidelním kolem, ostražitě přitom celou dobu sledoval námořníky, škrábající se po lanoví k plachtám. Loď dokončila obrat, a když se první rozmotaná plachta nadmula, kapitán šťastně vydechl. Oba britští důstojníci, když se k nim na okamžik otočil, viděli v jeho očích slzy.


    „Už celé roky jsem já chtěl se svou Ametisou plachtit! To jest poprvé od té doby, co začala ta zpropadená válka, co my letíme jako pták!“


    


    Úzké kosatky se vznesly od čelenu k nebi a záď do stínu zahalila podmanivá krása vratiplachty, kterou nedokázaly zhyzdit ani špinavé fleky a záplaty. Škuner se naklonil na jednu stranu a již tak zůstal, vítr mu teď poskytoval k motoru sílu navíc.


    Duncan se nahnul přes nakloněné zábradlí a udiveně pískl.


    „No to mě poser! Ten zatracenej Taloš! Von fakt tu mrchu nechal rozletět a teď si tam jenom tak pořvává! Fakt je možný všecko!“


    Curtis ho postrčil ke vstupu do strojovny. „Běž za Georgem a řekni mu, ať z toho dieselu vymačká všechno. Potřebuju každého koně, co z něj dostane! A běž spočítat nový kurz, abychom se dostali na severozápad poloostrova Gargano!“


    Duncan se kousl do rtu a sledoval, jak se znovu Curtisovi rozzářily oči.


    „Si od toho zase tolik neslibuj, Ralphe! Víš přece, že se to všechno může podělat.“


    Curtis ale zvedl hlavu a na tváři se mu zračila naprostá sebejistota a klid.


    „Co můžeme ztratit?“ zeptal se prostě.


    


    Duncan ječel Curtisovy rozkazy na nedůvěřivého Taylora. Musel přitom překřikovat dunění dieselového motoru tak dlouho, než si byl stoprocentně jistý, že mu strojník rozuměl. Když si to konečně v hlavě přebral, popadl ho mužík za ruku a roztančil se s ním v sebevražedném tanečku na zamaštěné lávce okolo motoru.


    Slyšel přitom jenom úryvky jeho nadšených výkřiků „… ještě jedna šance! Ten zasranej…“ a několikrát souhlasně přikývl.


    Když pak přebíhal po palubě k dalšímu poklopu uzavírajícímu přístup do hlubin lodě, musel sklonit hlavu, aby se vyhnul dlouhému vratiráhnu, což bylo něco, s čím neměl sebemenší zkušenost. Na okamžik se přitom zadíval na vzdutou plachtu. Drsná tvář se mu zkřivila do neochotného a nevěřícného úsměvu.


    „To mě fakt poser, ten mrňavej talošskej šejdíř to zvládl! Uvěřím, až to uvidím!“


    Užuž téměř vstupoval do kajuty, když ho zastavil Jervisův hlas, ozývající se skrz zavřené dveře protější kajuty.


    „Jsi to ty, Steve? Můžu s tebou na chvíli mluvit?“ Duncanův úsměv zmizel stejně rychle, jako se objevil. Nejistě se ve svažující se spojovací chodbě zastavil.


    „Prosím tě, Steve. Chtěl bych ti to všechno vysvětlit!“


    Duncan se pohledem setkal s očima vojáka sedícího přikrčeně přede dveřmi. Muži chyběla půlka ruky a Duncan si vybavil, že už si ho všiml, jak se nejistě pohybuje po palubě a omámeně si prohlíží tlustý obvaz na paži. Vzpomněl si na tu vypuštěnou vodu a tvář mu ztvrdla.


    „To jsem já! Ian!“ ozval se znovu hlas zpoza dveří.


    Duncan lehce poklepal vojákovi po rameni a znovu zamířil pro mapu. Za sebe jenom ucedil: „Neposlouchej, co ti říká!“ Když vtrhl do kapitánské kajuty, začal mapu hledat s očima plnýma vzteku. „K čertu s celou zasranou válkou!“ zaklel.


    


    Přesně jak kapitán sliboval, do Ametisy se vlil nový život. Do sílícího dunění motoru vrzala lana a skřípěly trámy na palubě a loď po vlnách doslova letěla.


    Curtis zůstal s bdělým italským kapitánem, pod paží držel složenou mapu a mezi zuby pevně svíral nezapálenou dýmku. Nikdy předtím, ani při těch nejnebezpečnějších operacích se mu čas nevlekl tak strašně pomalu. Každý nečekaný pohyb mezi vojáky, každá změna výrazu v kapitánově tváři se pro něj stávala známkou toho, že se nové plány také zhroutily, že nastává další krize. Minuli malou rybářskou flotilu, spíše jenom shluk černých teček na obzoru, nesnesitelně pomalu se někam vlekoucí, a on uvažoval nad tím, že rybáři zůstanou vždycky rybáři, na celém světě. Budou pokračovat v tom, co dělají odjakživa, bez ohledu na to, jestli se svět kolem hroutí, nebo ne.


    Na palubě se opět objevil signor Zecchi a se zjevným uspokojením si popotáhl z doutníku.


    Curtis tiše řekl baculatému mužíkovi s kapitánskou čepicí vedle sebe: „O tom, co jsme vymysleli, mu neřeknete ani slovo. V žádném případě!“ Vlastně ani nevěděl, proč se ve starostově přítomnosti cítí tak nepříjemně. Něco v Italově sebejistotě a to, že se z jeho tváře nedalo vyčíst nic jiného, ho varovalo.


    „Plujeme pěkně rychle, poručíku. Jak jste nechal vytáhnout plachty, svištíme jako o závod.“


    „Ano. S tímhle větrem dělám o čtyři uzly více než předtím.“


    „Kdy předpokládáte, že dosáhneme země?“ Otázka zazněla lehce, nenuceně, ale Curtis zaregistroval ve starostově hlase napětí.


    „Na to je těžké jednoznačně odpovědět. Trochu nás snáší vítr. A samozřejmě je za takových okolností těžké navigovat úplně přesně.“


    Signor Zecchi k němu přistoupil ještě blíže a pozorně na něj pohlédl. „Třeba ještě předtím potkáme nějakou hlídkovou loď. Mohli bychom pak k ní vyslat nějaký signál nebo něco takového. Já s dcerou bych se dostal do vhodnějšího prostředí a vy byste získal garanta pro to, co musíte provést.“


    „Možná.“ A taky bychom hned skončili s klepety na rukou, pomyslel si. „Všechny větší válečné lodě ale teď mají nejspíš co dělat na jihu.“


    „Je opravdu smůla, že na palubě nemáme vysílačku. Bylo by dobré vědět, co se tam dole děje.“


    Curtis se chopil hozené rukavice a chladně se usmál. „O tom, jak to všechno skončí, se ale dá jenom těžko pochybovat, že? Ať už se s námi stane cokoliv, spojenecké armády zastavit nemůže nic. Pokud vaše vlast setrvá v odporu, musí se připravit na to, že bude zničena a že spousta lidí bude trpět.“


    „Bitva ještě neskončila, poručíku!“ Starostovi ztvrdl hlas. „Němci se bez boje nikdy nevzdají!“


    „Vím. Chcete tím říci, že vaši krajané se snad budou chtít vzdát?“


    „Nikdy!“ V černých očích se vztekle zablesklo. „Máme se svými spojenci na všechno stejné názory! A jednou z našich společných zásad je to, že se spojíme proti každému útočníkovi!“


    Curtis se ušklíbl. „Uklidněte se, prosím! Tady nejste na schůzi!“


    Kapitán, stojící za nimi, se tlumeně zasmál a starosta se k němu rychle otočil.


    „Měl byste si připomenout správné způsoby, kapitáne! Mám dobrou paměť!“


    Kapitán se klidně podíval na vzdouvající se plachty. „Omlouvám se, signore. Já jsem jenom tupý námořník.“


    Starosta si odfrkl a s rukama zaraženýma hluboko do kapes zamířil do přední části lodě.


    Italský kapitán ho sledoval pohledem. Když opět promluvil, přivřel oči.


    „Možná by bylo lepší, kdyby on se nedostal na místo, kam plujeme!“


    „Ne. Nebudeme ho soudit za jeho názory. Kromě toho,“ Curtis se unaveně usmál, „třeba je to stejně zbytečné. Nevíme, co se stalo ve vesnici poté, co jsme odtamtud utekli. Možná jeho přátelé přišli na to, kam se poděl, a odhalili tak všechny naše záměry.“


    „Hmmm!“ Italský kapitán o tom zjevně nebyl přesvědčen. „Vy řekněte mně, signore, viděl jste, jak ten dok vybuchl? Ten ve Vigorii?“


    „Ne. V té době jsme už byli daleko.“


    „Já myslím, že to musí být strašná věc, udělati takovou zkázu.“ Kapitán se zájmem hleděl do Curtisovy tváře. „Cítíte vy za to nějakou vinu?“


    „To už je válka. Není dobré na takové věci vzpomínat.“


    Kapitán se zcela nečekaně vesele zasmál. „Vy nejste jako Němci! Oni kdyby byli teď na vašem místě, tak by se chlubili, jak se jim to povedlo!“


    


    Carla Zecchiová vyšla z podpalubí a rychle přešla přes záď. Na chvíli se zastavila u zábradlí, zhluboka se nadechla a obrátila tvář k modrému nebi.


    Curtis viděl, jak se jí látka tenkých šatů napíná při každém nádechu na okrouhlých ňadrech, a srdce se mu rozbušilo vzrušením, které nedokázal zvládnout. Je tak krásná, pomyslel si. Tak křehká a slabá, a přesto něčím mnohem silnější než kdokoliv z nás.


    Co si o mně asi tak myslí? Vždyť jsem ji prakticky obvinil z toho, že může za tu sabotáž s vodou. Ale v tu chvíli se to zdálo být nejpravděpodobnější. Pomalu k ní došel a opřel se o zábradlí vedle ní.


    Když na ni padl jeho stín, otočila se a pohlédla na něj. Očekával odpor, ne-li otevřené nepřátelství. Ale jediné, co v jejích očích viděl, byl nekonečný smutek.


    „Jak na tom jsou ranění, signorino?“ Hlas mu skřípal, cítil se vedle ní podivně neohrabaný.


    „Stejně. Naštěstí jsou to velmi silní muži. Myslím, že tu cestu přečkají.“


    „Doufám.“


    Curtis se zahleděl na vodu, vlnící se a bublající pod dřevěným trupem lodě. Snažil se přijít na to, co říct, její oči, bez hnutí ho sledující, mu však znemožňovaly se soustředit.


    „V Anglii byste teď asi začal mluvit o počasí, že?“


    Dovolil si rychlý pohled na ni a očekával, s jakou výsměšnou či sarkastickou poznámkou přijde dál.


    Vážně se usmála, drobné zoubky se přitom zaleskly. „Co mně chcete doopravdy říct? Protože jestli se chcete omlouvat, raději bych si poslechla něco o tom počasí!“


    Hořce se zasmál. „I tak, musím vám říct, že opravdu lituji toho, co se stalo. Obrovsky nám po celou dobu, co tu jsme, pomáháte. A jsem si jistý, že kdyby mně to dovolovala povinnost, mohlo vše proběhnout úplně jinak.“ Odmlčel se, nevěda, jak pokračovat.


    Odvrátila hlavu a nabídla mu tak zblízka pohled na svůj opálený krk. Až bolestně zblízka.


    „Pokusíte se znovu uprchnout, až se dostaneme na břeh?“ zeptala se po chvilce. „Určitě se vám nechce zase padnout do zajetí, když se vám podařilo dostat se tak daleko.“


    „Ještě nevím jistě, co udělám.“


    Znovu se k němu obrátila tváří, v očích teď však měla zmatek. „Tomu se dá jenom těžko věřit. Nepřipadáte mně jako muž, který se nepřipraví na všechny možné případy.“


    Curtis se nemotorně usmál. „Asi jste zapomněla – jsme nepřátelé.“


    „Ach, ano, to jsme. Přála bych si ale, aby to bylo jinak.“


    Pozorně se jí zadíval do tváře. „Věřím, že byste to opravdu chtěla!“


    „Možná. Měla jsem tady na lodi dost času na přemýšlení. A pochopila jsem, že jste prostě musel udělat, co jste udělal. Stejně jako se musí můj otec chovat tak, jak ho k tomu zavazují jeho věrnost a oddanost.“ Zlostně potřásla hlavou, až se jí cop roztančil po zádech. „Minulost! Budoucnost je to, co je hrozné!“ Pohlédla mu přímo do očí. „Pro nás všechny!“


    Pohnula se, jako by chtěla odejít, a on pochopil, že ze všeho nejvíce teď potřebuje, aby tu s ním zůstala.


    „Možná bychom se mohli setkat někdy po válce? Třeba bude všechno jiné…“


    „Nemluvme o budoucnosti, prosím!“ Oči jí vyplnily obavy. „Ráda bych vám ale něco řekla.“ Obrátila se znovu k moři, takže k ní musel naklonit hlavu ještě blíže, aby porozuměl tomu, co říká. „Jsem ráda, že jsem vás poznala.“ Ukročila stranou, protože užuž natahoval ruku, aby se jí dotkl. „Nechme to být. My nemůžeme mít budoucnost, takže se spokojme s tím, co máme.“


    Do podpalubí před ním bezmála utekla. A Curtisovi nezbylo než nepřítomně hledět na prázdnotu, jež tu po ní zbyla.


    Byl to jenom poslední škleb osudu. Kdyby takovou ženu potkal dříve… a za jiných okolností. Přinutil se přestat na to myslet. Nikdy už žádnou takovou nenajde. A to, co se snažila mu říct, bylo tak jasné! Všechny naděje jsou marné.


    Když se svět otřásá v základech, pro malé lidi a jejich přání v něm není místo…


    


    Duncan k němu dodusal po houpající se palubě. Jeho těžké boty rachotily.


    „Hele, Ralphe! Co je s tebou?“ Rozkročmo se postavil u zábradlí na závětrné straně a přimhouřil oči, aby ho slunce neoslňovalo.


    Curtis unaveně pokrčil rameny. Kdyby mu to i chtěl vysvětlit, čím by vlastně měl začít?


    „Jsem unavený, to je všechno. Jak to jde?“


    „Pohoda. Na cestě je další menáž a některý z těch Anglánů tam dole se pokoušej usnout. Když se na ně čízne nějakej dobrej felčar, vylížou se z toho.“ Ztišil hlas. „Fakt si myslíš, že máme nějakou šanci, že nepřijdem vo kejhák?“


    Curtis zakryl překvapení. Bylo to neuvěřitelné – vidět slabost, pochybnosti a poraženectví v Duncanově tváři. Obrovský Australan byl vždy jejich motorem, byl nezničitelnou skálou, osou jejich malého týmu, kolem níž se vše točilo. A teď se úplně proměnil.


    „Jasně… jasně že máme docela slušnou naději. Víc ti teď ale neřeknu.“


    Duncan se ponuře usmál. „Tak to asi umíš dělat posraný zázraky. A vypadáš teď jako úplně novej chlápek. Ale v jednu chvíli jsi vypadal už tak nasranej, že sem myslel, že tě z toho střelí!“


    „Byl jsem,“ přikývl Curtis klidně. „Ale myslím, že to byla opravdová zkouška pro nás všechny.“


    „Ježíši! Jako by se nic nedělo!“ Australan se zadíval zachmuřeně na moře. „Jako bysme se vůbec nehejbali. Kurva, jak já bych chtěl teď mít vopravdovou loď!“


    Ze svého vstupu do strojovny se vynořil Taylor a pokynul jim. „Pěknej den, pánové!“ Přiloudal se k nim, špinavé ruce si přitom otíral do signální vlajky. „Proč se tváříte tak kysele? Myslel sem, že už je všecko zařízený.“


    Curtis je oba přejel pohledem a pak se zadíval na obzor. „Až se začne stmívat, budu se cítit podstatně lépe. V žádném případě před nikým ale ani muk o tom našem novém plánu. Ani před vojáky. Aby si třeba nezačali dělat nějaké plané naděje.“


    Duncan souhlasně kývl svou velkou hlavou. „Tak sem vo tom přemejšlel… Bez Iana je to blbý. Jako by šla pod kytky celá parta.“


    „Možná za tím bylo něco jiného, než si myslíme, Steve. Uvědom si, že je to pro něho všechno úplně nové.“


    „Pro nás všechny to ale bylo jednou úplně nový, kapitáne!“ Taylorovy oči se vztekle rozzářily. „A tohle bylo prostě svinstvo! Jak nás všechny vyšplouch!“


    Otráveně si přehodil vlajku z ruky do ruky. „Ne, todle nám dělat neměl!“


    „Popovídáme si o tom později.“


    „Možná na to už nebudem mít čas, Ralphe.“ Duncan si promnul bradu. „Když se dostaneme do průseru, zdrhám, jako by mně za prdelí hořelo.“


    Zbývající dva se na něj zamyšleně podívali.


    Jako první promluvil Taylor. „To jako myslíš i bez nás?“ zeptal se nevěřícně.


    Curtis se usmál s lehkostí, již ve skutečnosti necítil. „Pokud k něčemu takovému dojde, zůstaneme pohromadě, jako tým. Je to jasné?“


    Duncan si zhluboka povzdechl. „Seš magor, Ralphe. Ale jak chceš.“


    Taylor se uvolnil, v hubené tváři se mu ale stále ještě dalo vyčíst rozhořčení. „Taky si to myslím! Tady nejsme v nějaký tý tvý podělaný poušti nebo v nějakým buši, víš? Tohle je zkurvený Královský námořnictvo!“


    Když Curtis mířil zpět ke kormidelnímu kolu, cítil, jak mu srdce buší hlasitěji. Bylo to poprvé, co se cítil jako opravdový vůdce. Skutečně ho potřebovali! Až doposud být velitelem pro něj znamenalo jenom to, že podepsal nějaký cár papíru, který ho za velitele prohlašoval.


    Podíval se směrem k otevřeným dveřím vězení a zadoufal, že znovu uvidí Carlu. A najednou se přistihl při tom, že si pro sebe píská.


    


    Všude zavládla téměř naprostá tma, obklopila a pohltila škuner i svět okolo. Chladný a odměřený srpek měsíce visící v prostoru hned nad hlavní stěžňovou ohlávkou byl to jediné, co noc prosvětlovalo alespoň trochu. Vítr už pozbyl dřívější síly, jenom občas se vzepjal k závanu, dostačujícímu tak na to, aby se jinak olejovitě nehybná černá mořská hladina roztančila do masy blýskajících se záblesků a mdlý a chabý odraz měsíce se proměnil na zářivý stříbrný náhrdelník. Na lodi tyto občasné závany způsobily, že se jinak zplihlé plachty se zapraštěním opět nafoukly do svého pyšného tvaru, aby vzápětí opadly, zhroutily se a povadly.


    Postupně se i dunění motoru zmírnilo do tichého brumlání. To všechno jenom přispělo k pocitu napětí, jenž ovládl celý škuner, pomalu se blížící k dosud neviditelnému pobřeží.


    Curtis se otřásl chladem a ohrnul si nahoru límec kabátu.


    „Jak dlouho ještě, co myslíte?“ zeptal se tiše, ale naléhavě italského kapitána. Ten jenom pokrčil rameny, jeho tvář skrývala temnota.


    „Půl hodiny, možná i méně. Už je to dlouho, co já jsem tu byl naposledy.“


    Curtis očima přejel po celé délce lodě, jako by mu to mohlo pomoci se splněním jeho úkolu. Cítil se napjatý a nervózní a sám sobě se to pokoušel vysvětlit tak, že je to jenom kvůli problému, jejž musí vyřešit.


    „Co je to vlastně za místo?“ zeptal se, okamžitě toho však zalitoval. Už si přece na mapě s Duncanem prostudoval místo přistání do nejmenších podrobností, nechal o něm několikrát vyprávět i italského kapitána. Teď, když se plány postupně začaly měnit v realitu, pocítil ale potřebu se o všem ještě jednou ujistit.


    Ital si jenom povzdechl a pohlédl přes rameno muže krčícího se u kormidelního kola a hledícího na tlumeně osvětlenou kompasnici.


    „Jest to jenom malé místo. Asi jako ta vesnice, co jsme se v ní my setkali.“ Zasmál se pro sebe. „Nic není tam kromě několika mol a několika lodí rybářských. Velmi ubohé místo je to, zapomenuté, neužitečné. Našim účelům ale bude velice vyhovovat.“ Znovu umlkl.


    Duncan se vyloupl ze tmy podpalubí a podíval se na kompas.


    „Sem mluvil s těma Anglánama vo tom, co zkusíme. Některý říkali, že je blbost, abys todle všecko pro ně dělal, ale asi věděj, že nic jinýho vyjít nemůže.“


    „A co naši zajatci? Jsou klidní?“


    „Když sem se na ně byl kouknout, byli v pohodě a s nacpanejma břichama. Ten Skopčák, Beck, nebo jak se vlastně jmenuje, řval, jako by ho kopali do koulí, tak jsem mu dal nějaký hadry, a to mu zavřelo hubu. Pro takovýho nadčlověka to musí bejt k posrání, když má sedět před kámošema jenom v trenclích!“


    Zádí se mihl další stín a Curtis zachytil jemnou vůni ženských vlasů, když se Carla postavila vedle něj.


    „Tak už?“ chtěla vědět. „Nemůžu si pomoci, abych pořád neuvažovala o tom, co s vámi bude.“


    Všichni sebou trhli, protože kapitán cosi zavrčel a pak se zřejmým sebeuspokojením ukázal kamsi před příď. Třikrát po sobě probodl váhavě paprsek světla tmu, aby se zase ztratil.


    Curtis potřásl nevěřícně hlavou. „To je maják ve Vieste? Opravdu to pobřeží znáte velmi dobře, kapitáne!“


    „Co já jsem vám říkal, signore? Já nepotřebuji žádné vaše mapy! Já svou cestu vycítím!“ Poklepal si prstem ze strany na nos.


    „Hele, jak to, že už to světlo nevidíme?“ Duncanův hlas zněl podrážděně.


    „Vy se uklidněte, příteli! Ono se schovalo teď za mysem. My teď poplujeme do malé zátoky, co jsem vám ukazoval na mapě. Ona jest severozápadně od Vieste.“


    Noc opět prozářil paprsek. Opět však oponu noci protrhly pouze tři záblesky.


    Starý, šedovlasý námořník doťapkal z přední části lodě a cosi kapitánovi tiše pověděl.


    „On vidí už břeh. On má dobré oči!“


    Tlouštík vychrlil jakýsi rozkaz a jeho muži začali zkracovat plachty, cinkání kladek a šustění tuhé plachtoviny znělo tak hlasitě, že se v něm dokonce ztrácelo i bručení motoru.


    Curtis ucítil, jak se jeho rukávu dotýkají dívčiny vlasy, a pohlédl dolů na bledý ovál její tváře. Když se znovu na okamžik zablesklo světlo z majáku, uviděl v tmavých očích jeho odrazy.


    „A co mám dělat já?“


    „Zůstanete na palubě, zatímco já s kapitánem půjdu na břeh. Doufám, že nebudu pryč moc dlouho.“ Vlastně ani nevěděl, proč jí to všechno říká, uvědomoval si pouze, že od chvíle, kdy se k němu na zádi lodě připojila, si s tím vším, co ho teď čekalo, přestal dělat těžkou hlavu.


    Zaleskly se jí zuby.


    „Říkala jsem, že jste muž, který má vždycky nějaký plán! A měla jsem pravdu, že ano?“


    „Ralphe, mně se to nelíbí!“ Duncan je ostře přerušil, protože už i on viděl, jak se z temnoty noci vylupuje ještě temnější stín země a rychle se zvětšuje. „Jak může ten šašek vědět, kde jsme?“


    Curtis pokrčil rameny. „Nevím, ale už je stejně pozdě, Steve. Už se vrátit nemůžeme.“


    Duncan něco zabručel a zamířil dopředu, aby zkontroloval vázací lana.


    Curtis doslova cítil tu masu pobřeží, jež se mu zdálo být temnější a větší a především hrozivější než jakékoliv, které kdy dříve viděl. Teď už rozpoznával obrysy přístavu přímo nalevo a vítr mezitím úplně utichl. Možná se nemohl dostat přes vrcholy a útesy, skrývající se někde vpředu.


    Italský kapitán opět převzal kormidlo a pozorně teď vyhlížel přes zábradlí, zatímco loď pomalu klouzala po klidné hladině. Všechno ztichlo, slyšet bylo jenom mlaskání vody pod trupem a sem tam cinknutí článku řetězu, jak kapitán pootáčel kormidelním kolem o kousek na jednu či druhou stranu.


    Carla zalapala po dechu a nevědomky pevně stiskla Curtisovi paži. Bez varování se totiž ze tmy vynořil bílý trup zakotvené lodě, jako děsivý přízrak minul Ametisu a ztratil se zase za ní.


    Kapitán opět pootočil kolem a trhl páčkou po svém boku. Zvuk motoru odumřel o další stupeň poté, co přešel na neutrál, takže se dalo ještě lépe naslouchat šustění vody pod přídí, když škuner začal pozvolna zatáčet, aby se zařadil vedle další zakotvené lodě.


    Ital zavrčel: „Jest tady ještě méně lodí, než když já jsem tu byl naposledy!“ Hlas mu zněl klidně, bezmála konverzačně, neprozrazoval nic o úsilí, jež ho stálo řídit škuner v neosvětlené zátoce mezi dalšími zakotvenými loděmi.


    Curtis se usmíval, dobře si uvědomoval, že Carla Zecchiová ho stále ještě drží za ruku. Musel jsem zešílet, pomyslel si. Myslet jenom na ni, a zrovna teď, kdy se každou chvíli můžou rozsvítit reflektory a ozvat se střelba.


    Hubený šedý prst mola se vynořil prakticky přímo pod čelenem, kapitán zapnul zpětný chod a fendery na lanech se snesly mezi trup lodě a drolící se kamenné přístaviště. Jeden z námořníků zmizel na přídi přes okraj lodě a za chvíli ho bylo nejasně vidět, jak běží ke kamennému pacholeti a vleče za sebou obrovské oko hlavního poutacího lana.


    Curtis pocítil podivné a neurčité rozčarování, když další muž zajistil loď na zádi, italský kapitán vypnul motor a všude se rozhostilo naprosté ticho.


    Škuner skřípal a vrzal, jak narážel na fendery, námořníci se mlčky shromáždili u zábradlí a se zájmem si prohlíželi přístav.


    „Tak co vy říkáte, signore? My jsme tady. Nejsou tady žádní vojáci. A žádní fašisti!“ Zasmál se. „Tak půjdeme my teď na pobřeží?“


    Curtis ucítil, jak se ho Carlina ruka pouští, a pak ji sledoval, jak také přistupuje k zábradlí. Vzhlédl nahoru k temným obrysům kopců, jenom nejasně se rýsujícím proti hvězdami posetému nebi.


    Vzal si stranou Duncana a pokoušel se ve tmě vytušit, jak se jeho společník tváří, co si asi myslí. „Zůstaneš tady, Steve, jak jsme se domluvili,“ začal tiše, „a postaráš se, aby nikdo nešel na břeh. Řekl jsem starostovi, že má s tebou spolupracovat, takže nebudeš muset nikoho k ničemu nutit.“


    „A proč tam vlastně vůbec lezete?“


    „Chceme to tam s kapitánem trochu prozkoumat a podívat se, jestli nenajdeme nějakého doktora. Říkal mně, že tam má spoustu známých, a podle toho, jak to líčil, si dokážu představit, že místní jsou docela dost nezávislí. Jasné ale je, že Žeryci jsou už fakt pryč, protože kdyby ne, byl by ten přístav jinak hlídaný!“


    „Nemám jít s tebou? Dělá se mně už šoufl z toho, jak jsem tu zavřenej se všema těma šaškama!“


    „Už jsme se přece domluvili.“ Z hlasu Curtisovi zazněla tvrdost. „Pokud se cokoliv pokazí, budeš to tu mít na starost ty, a já chci mít jistotu, že to bude fungovat!“


    Přiloudal se k nim italský kapitán a ukázal směrem k molu. Z rukou jednoho z jeho mužů vycházelo něco, co připomínalo lesknoucího se hada mířícího mu k tváři. Držel to nad hlavou a široce se usmíval.


    „Čerstvá voda, signore! My už připojíme loď k molu onou hadicí!“


    Curtis si s úlevou oddechl. „Už to jede, Steve. Pohlídej, ať tu nádrž pořádně naplní, a já jdu pro doktora.“


    Ze tmy vystoupil seržant Dunwoody a předpisově zasalutoval. „Odcházíte, pane?“


    „Ano. Velením jsem pověřil svého prvního důstojníka. Postarejte se, ať nikdo nechodí na palubu a ať zůstanou zavřené všechny východy. Vezměte si ten schmeisser, seržante, a hlídejte na přídi.“


    Otočil se k Duncanovi s úlevou, že už půjde. „Tak se tu měj, Steve. Zkusím nebýt pryč moc dlouho!“


    Ve výřezu zadního vstupu se něco pohnulo a na palubu vyběhl vzrušený signor Zecchi.


    „Co to má znamenat, poručíku? Kam jsme to dopluli? Trvám na tom, že půjdu s vámi!“


    Duncan výhružně zavrčel, Curtis ho však uklidnil zvednutou rukou. „Uklidněte se, prosím! Připluli jsme k pobřeží, jak jsem slíbil. Je to kvůli raněným, ne kvůli vám, rozumíte?“


    Ital přešlápl a vykročil směrem k zábradlí skrytému ve tmě. „To nesmíte! Musím jít na břeh s vámi!“ Ztišil hlas a skoro jako by zaprosil. „Nebudu vám dělat žádné problémy.“


    Ze strany k němu přistoupila dcera. „To je v pořádku, papá! Nerozčiluj se.“


    Curtis si všiml, že kapitán už na něj u zábradlí netrpělivě kývá. „Musím jít,“ uzavřel debatu. „Na břeh nepůjde nikdo bez mého povolení, a dál se o tom nebudeme bavit!“ Pokynul Italce a vyskočil za kapitánem na molo.


    


    Když Curtis ucítil pod nohama hrubý kámen mola, zaváhal a nejistě se ohlédl na nejasnou siluetu škuneru. Vtom ho ale za paži popadla kapitánova ruka. Ital netrpělivě zamumlal: „Vy pojďte! Ony už jsou skoro dvě hodiny. My musíme spěchat!“


    Odklopýtali takových sto yardů od mola a pak se vydali vzhůru úzkou klikatou silnicí, plnou vyježděných kolejí a vymletých děr.


    Nad hlavou jim znělo vrčení vysoko přelétávajících letadel a Curtis vzhlédl právě včas, aby viděl siluetu jednoho z nich, zlověstného netopýra z pekel, mihnout se na pozadí svítícího měsíce.


    Bombardéry, pomyslel si se zatajeným dechem, zatímco jeho boty dále dusaly po silnici. Třeba jsou to britská letadla, uvažoval dál a ta myšlenka ho z nepochopitelných důvodů potěšila.


    Postupovali vzhůru mlčky, Curtis se plně soustředil buď na cestu, nebo na zpocená záda italského kapitána.


    Vesnice byla ještě ubožejší než ta, z níž vypluli. Brit žasl nad bídnými, rozedranými chatrčemi, choulícími se ke svahům kopců a zívajícím vstupními dveřmi na silnici. Někde v dálce zavyl pes a také měl Curtis pocit, že z jedné barabizny slyší plakat dítě. Všude se válely sítě a další rybářské náčiní, většinou hrubé a pospravované nejrůznějším způsobem. Museli přelézat hromady věcí, či naopak pod něčím podlézat, než se kapitánovi podařilo dojít k hlavní cestě přes obec. Odnikud nebyl slyšet žádný zvuk motoru, ale pak Curtis uviděl budovu, první postavenou z betonu.


    Zarazil se na místě a přitáhl si k sobě kapitána. Budova měla hladké šedé stěny se zívajícími úzkými černými škvírami místo oken.


    „Stůjte!“ vydechl. „To je nějaký bunkr nebo něco takového!“


    S nonšalancí člověka na nedělní procházce kapitán došel až k betonové stěně a několikrát do ní kopl. Zachichotal se. „Vy vidíte? Ona ta pevnost je prázdná, jak já jsem vám sliboval! Oni už všichni odešli, já jsem říkal to vám!“


    Spěchali dál a Curtis se nemohl ubránit úvaze nad tím, co by asi kapitán řekl, kdyby z bunkru zničehonic vylezli nějací Němci, aby zjistili, kdo se to na ně takhle pozdě v noci dobývá.


    „Ach! Tady to jest!“


    Curtis do malého mužíka, jenž se zarazil na místě s paží nataženou před sebe, téměř vrazil.


    „Ještě chvíli kdybychom šli, signore, já začal bych si myslet, že já jsem zabloudil!“


    Proti svahu kopce vzadu byl malý kostelík téměř neviditelný, jeho přikrčenou siluetu narušovala pouze nízká zvonička.


    Obešli budovu dozadu, kde se, jak to italský kapitán zjevně věděl, nacházela obytná část.


    „Já musím se vidět s knězem, vy rozumíte. Jedině on nám pomoci může.“ S náhlou naléhavostí pohlédl na Curtise. „Vy věříte mně, signore?“


    Curtis unaveně přikývl. „Běžte. Jak ale můžete vědět, že je tu pořád ještě stejný kněz, jakého jste znával?“


    Pokrčil rameny. „Já vědět nemohu. My zkusíme býti opatrní, a jestliže my jsme se zmýlili, my zkusíme použíti revolver!“


    Ukázal Curtisovi, kam se má schovat do stínu kostela, a sám lehce zaťukal na dveře.


    Do ticha noci to zaznělo jako série výstřelů a Curtis se okamžitě otočil od kapitána a pohlédl zpátky na cestu, kterou sem přišli. Jediné, co viděl, byl ten bunkr, v měsíčním světle bíle zářící. Pohled na něj mu znovu připomněl, kde je. Ale vzhledem k tomu, jak daleko odtud šumělo moře, mohl být vlastně kdekoliv.


    Pod těžkými dveřmi zablikalo světlo a Curtis pak slyšel, jak se kapitán tlumeným hlasem s někým baví přes mřížku osvětlenou zevnitř lucernou.


    Pak zarachotil řetěz, dveře se pomalu otevřely a v nich se objevila vysoká postava v tradičním černém kněžském rouchu. Tvář měl muž vyhublou a ve světle lucerny, již držel v ruce, vypadala jako žlutá, štětičky bílých vlasů okolo úzké hlavy se mu nad ušima ježily jako peří.


    Kapitán se se zřejmou úlevou zasmál. „Otec Bernucci! My jsme zachráněni!“


    Curtis cítil, jak si ho knězovy hluboké oči pozorně prohlížejí, zatímco kapitán ze sebe chrlil jakousi dlouhou litanii, při níž střídavě ukazoval na Curtise a střídavě směrem k moři.


    Konečně stařec pomalu přikývl a pozval je dovnitř.


    Na kryté verandě byla docela zima, takže když konečně postoupili dál dovnitř, Curtis spokojeně vzdychl. Byl v pokoji s nízkým trámovým stropem, osvětleném svíčkami a vesele zářícími uhlíky v pomalu vyhasínajícím krbu. Stěny byly obloženy starými, v kůži vázanými svazky a viselo na nich několik vybledlých obrázků, rovnou prkennou podlahu oživovaly dvě dlouhé předložky.


    Kněz se ještě zeptal kapitána na nějaké další věci, pak přiložil do ohně poleno a ze stolu hostům nabídl sýr, víno a černý chleba.


    Curtis se zabořil do hlubokého křesla s vysokým opěradlem a s úlevou usrkával víno. Únavu, která ho zmáhala, teď pociťoval stále více – hluboko za očima – a měl problémy se soustředit na sklenici s vysokou stopkou, již držel v ruce.


    Kněz se usadil na lavici naproti němu, kostnaté ruce si složil v klíně. Obrovský krucifix, který měl zavěšený na krku, se ve svitu svíček třpytil.


    Curtisovi začala klesat víčka. Někde vysoko nad domem přeletěla další peruť bombardérů, možná to ale byla táž, kterou sledoval předtím, jenom se teď vracela zpět ze své hrůzné výpravy. A jejich mladé osádky se už těšily na to, jak zamíří do postelí.


    Kněz promluvil, měkce a vlídně, a tak perfektní angličtinou, že Curtis přesto, jak byl unavený, zpozorněl.


    „Vyslechl jsem si, co mně popsal Fausto Macchia, a myslím, že jsem pochopil, co se vlastně přihodilo.“ Staré oči se na chvíli zaměřily na Curtisovu uniformu, jako by ji hodnotily. „V této zemi jste nepřítel, ale,“ pozvedl prst, když se Curtis naklonil dopředu, „myslím, že už to nebude dlouho platit. Nakonec to není důležité, protože jsem se rozhodl vám pomoci tak jako tak.“


    „To je od vás velmi milé, otče. Zranění vojáci potřebují péči, kterou jim nemůžeme poskytnout.“


    „Pokud byste nezamířil ke břehu, kolik z nich mohlo zemřít?“ Staré oči mu hleděly snad až do duše.


    Kapitán je přerušil smíchem. „Ani ne polovina! A tady poručík on vsadil vlastní život i životy všech ostatních, aby jich zachránil takových pár!“


    „Nebyl jsem ochoten to riskovat, to je všechno,“ odpověděl Curtis prostě.


    „Jistě, synu. Je to zvláštní, co s námi udělá válka jako s lidmi. Mladí často nabudou dojmu, že jejich činy nemají žádný smysl…“ Kněz si zamyšleně pohrával se zlatým křížem. „Možná právě vy jste byl povolán k tomu, abyste splnil tento úkol.“


    Cosi pomalu napsal na kus papíru, a když skončil, pohlédl zvědavě na Curtise. „Chcete se podívat, co jsem napsal? Je to dopis pro mého přítele, lékaře.“


    „Věřím vám, otče,“ odpověděl Curtis a myslel to vážně. „Hrozí nějaké nebezpečí, že bychom se teď v noci mohli setkat s karabiníky?“


    Kněz se smutně usmál. „Všechny je odvedli do armády. Odešli dnes ráno.“


    Podal dopis kapitánovi. „Dej to doktorovi, Fausto. Víš, kde bydlí.“


    Kapitán si list papíru zastrčil za košili. „Máte pořád ještě to staré kolo, padre?“


    Kněz přikývl. „Vezmi si ho, Fausto. Třeba trochu zhubneš.“


    Kapitán si nasadil čepici a zamířil ke dveřím. „To není moc daleko, poručíku. Já budu zpátky na lodi s doktorem za hodinu!“


    „Dobrá. Vrátím se zpátky a nechám vybrat ty raněné, kteří potřebují ošetřit jako první.“


    Knězi potřásl kostnatou rukou. „Děkuji vám, otče. Za všechno.“


    „Za všechno?“ Kněz naklonil hlavu na stranu. „A co tím myslíte? Za pomoc, nebo za víru?“


    Když se Curtis ponořil do tmy a zamířil dolů k moři cestou přes vesnici, ještě pořád se usmíval.
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    Duncan nepohodlně seděl na kamenném pacholeti u přídě škuneru a hleděl do stínů na vzdálenějším konci mola. Do koutku úst měl zasunutý nezapálený doutník, ruce si nečinně položil na kolena. Čas od času přejel pohledem celou loď, to když se z ní ozval nějaký nečekaný zvuk, případně když jeho pozornost přilákal nějaký pohyb, většinu času ale trávil ponořený hluboko do vlastních myšlenek.


    Jako už by to byly celé věky, co šéf odešel do mlčící vesnice, ve skutečnosti ale – a to věděl dobře – uplynula sotva půlhodina. Nejdříve přinutil italské námořníky, aby ve zběsilém tempu naplnili nádrž na vodu, ostatní pak zaměstnal tím, aby vodu nahřívali a aby vybrali ze zraněných ty, kteří potřebují pomoc jako první. Vztekle posunul zadek na studeném kameni. To, že se vůbec objeví nějaký doktor, mu nepřipadalo příliš pravděpodobné. Rozhodně mnohem méně než to, že dorazí pár čet skopčáckých vojáků.


    Objevil se desátník, s hlavou zimomřivě schovanou v kukle, přešel přes molo a zastavil se před ním.


    „Chcete vystřídat, pane?“ Muž hleděl na Duncana jediným zdravým okem.


    „Docela jo.“ Duncan se postavil a protáhl. „Du na loď a postavím je tam do latě!“


    Přeskočil přes zvýšený okraj paluby a zamířil přímou cestou do podpalubí. Odhrnul plátno, bránící světlu, aby odspodu pronikalo nahoru, a vstoupil do prostoru, jenž se mu stal už důvěrně známý, současně pro něj ale symbolizující tresť utrpení a nepohodlí.


    Hned si všiml Carly, toho děvčete, jak zrovna s Taylorem pomáhá jednomu raněnému. To, jak se ti dva, ta holka a Ralph, po sobě koukali, bylo… divné.


    Taylor na něj pohlédl a usmál se. Vzhledem k tomu, co teď dělal, musel si umýt ruce, a tak nyní, poté co z nich odstranil vrstvu strojnické špíny, ve světle lampy – ve srovnání se zbytkem jeho odhaleného těla – bíle svítily.


    „Šéf se už vrátil?“ zeptal se rovnou.


    Duncan zakroutil hlavou a převzal od Carly hromadu špinavých obvazů. Rychle je nacpal do kbelíku a zhnuseně přitom zaznamenal, jak silně je z nich cítit odporný smrad, prostupující celý podpalubní prostor.


    Carla Zecchiová se zcela spontánně usadila přímo na zem a odhrnula si zatoulaný pramen vlasů z obličeje. „Jsem úplně vyřízená!“ Pokusila se o úsměv, ale únava byla silnější. „Potřebovali bychom ještě aspoň jednoho pomocníka.“


    Duncan zabručel. Asi by tu chtěla mít Ralpha, usoudil. „No jo, snad už brzy se objeví nějakej felčar,“ řekl konečně. „Ale taky se to může celý posrat.“


    „Ty seš srandista!“ Taylor přikryl ležícího vojáka kusem plachtoviny a postavil se. „Se z toho můžu potrhat smíchy!“


    „Je mně líto, co se stalo s Ianem.“ Děvče po nich s obavami sklouzlo pohledem. „To byla strašná věc, co provedl.“


    Duncan věděl, že ve skutečnosti se chce zeptat, co bude dál, ale rozhodl se jí nepomáhat a dál se tvářil docela bezvýrazně.


    „Si myslím, slečinko, že se chystá natáhnout bačkory!“ ozval se najednou Taylor a přistoupil k dalšímu vojákovi. Sklonil se nad ním a zoufale bloudil očima od jeho zabandážovaných nohou až po skelný pohled. Usmál se. „Tak jo, chlape, už se na tebe du kouknout. Doktor tu bude za chvíli a dá tě do rychtyku!“


    Voják pohnul bílými rty a po bradě mu stekl tenký čúrek slin.


    „Co si to nakecáváš?“ sykl Duncan s tvrdýma očima. „Nepomůžeš mu, jestli ten chlápek nedorazí!“


    Taylor se na vojáka stále usmíval. „Ale on dorazí,“ řekl tiše. „Šéf někoho sežene.“ A téměř neslyšně dodal: „Musí!“


    Duncan se prudce vztyčil a zaklel, protože hlavou narazil do trámu. Mohl se ukousat vzteky, že není schopen nic udělat.


    „Jdu nahoru a ještě jednou to celý vobejdu,“ zavrčel. „Nebo se tu z toho zvencnu!“


    Užuž se obracel k odchodu, když ho za paži chytila drobná ruka. V dívčiných očích zářila rozhodnost. „Chtěla bych mluvit s Ianem, prosím. Mohlo by mu to pomoci. Musí být teď úplně šílený z toho, že neví, co se děje.“


    Duncan pokrčil rameny. „Dělejte si, co chcete. Nevím, co s ním chce udělat Ralph, ale teďka sem tu stejně šéf já!“


    „Určitě by mu to nevadilo,“ odpověděla tiše. „A děkuji vám.“


    Taylor se za nimi díval. „Dokud nedostanu další fáče, stejně nemůžu nic dělat,“ zavolal ještě, „tak to tu jenom vohlídám!“


    „I tím jim úžasně pomáháte,“ pochválila ho. „Vy těm mužům rozumíte.“


    Taylor se vrávoravě vztyčil. „Jasnačka, slečinko. Jo, to jsem já, úplná Florence Nightingaleová!“


    


    Paluba byla vzhledem k tomu, že měsíc zmizel za kopci za vesnicí, ještě temnější.


    Sestoupili dolů zadním vstupem a voják před dveřmi kajuty jim se zívnutím přátelsky pokynul.


    „Tak jak je, blátošlape?“ Duncan pohlédl na mužovu ovázanou ruku.


    „Jde to, ale něčeho bych si loknul, pane.“


    „Tak si na něco vodskoč. My zajdem na chvíli za tadyhle tím.“


    Poklop za vojákem zapadl a Duncan se natáhl po klíči, trčícím ze zámku ve dveřích.


    „Mám tam jít s váma?“ zeptal se chraplavě a z hlasu mu byl slyšet neklid.


    „Budu ráda. Bylo by to pro nás všechny jednodušší.“ Duncan polkl a práskl dveřmi s mnohem větší silou, než jaká k tomu byla zapotřebí.


    Jervis vyskočil z kavalce, v očích měl patrný strach.


    „Carlo! A… a, Steve!“ Vztáhl k nim ruce, ústa se mu chvěla. „Díkybohu, že jste za mnou přišli!“


    „To byl její nápad.“ Duncan si založil ruce na prsou a nepřátelsky na něj pohlédl.


    Jervis se otočil k ženě. „Kde to jsme? Co se vlastně stalo? Už jsem tu málem zešílel!“


    „Dorazili jsme do nějakého malého přístavu, který zná kapitán lodě. Sehnali jsme už vodu,“ sklopila oči, „a možná tu najdeme i lékaře.“


    Jervis na ni nedůvěřivě pohlédl. „Ale co Němci?“


    „Ti tady, jak se zdá, nejsou.“


    „Takže ta tvoje kokotina nevyšla, Iane.“ Duncanova tvář byla tvrdá a neúprosná.


    „Proč jste to udělal, Iane?“ zeptala se ho Carla jemně. „Proč jste nevěřil vlastnímu kapitánovi? Je to sice zvláštní muž, ale… ale…“ V rozpacích sklopila řasy, jak se pokoušela najít slova, jimiž by se sama příliš neodhalila. „Hrozně kvůli tomu všemu trpěl.“


    Jervisovi poklesla spodní čelist. „Jak můžete něco takového říci? Zrovna vy?“


    „Co tím myslíte, Iane?“ Hleděla na něj, štíhlé tělo napnuté, drobnou bradu vysunutou kupředu. „Co se snažíte naznačit?“


    Duncan se napjal. „Jo, co to kčertu meleš?“


    „Já jsem to ale přece udělal kvůli vám!“ Jervis na ni stále nevěřícně hleděl. „Teď je všechno jinak!“ Zoufale si zabořil prsty do vlasů. „Nevěděl jsem, že se pořád budeme snažit uprchnout!“


    Duncan se zaklonil dozadu a opřel se o dveře, za nimiž slyšel po chodbě někoho tiše přejít. Ten vojcl na toho panáka moc času nepotřeboval, pomyslel si.


    „Jsem na téhle lodi jenom pasažér… nebo vězeň, říkejte tomu, jak chcete.“ Italka netrpělivě pohodila hlavou. „Ale pochopila jsem, o co se váš kapitán snaží, a myslím, že to byl dobrý nápad. Otec si sice asi myslí něco jiného, ale i on bude jednou rád, že se to všechno stalo.“ Ztišila hlas. „To byla chyba, co jste udělal!“


    Jervisovy rysy ochably. „Ale já to přece udělal pro vás, Carlo! Nechtěl jsem, aby vám něco udělali kvůli tomu, co… co jste provedla s tou vodou! Ale jak vidím, bylo to všechno –“


    Přeběhla přes kajutu a popadla ho za ruku. „Co to povídáte? Já se vody ani nedotkla! Vždyť já ani nevím, kde je!“


    Duncan zafuněl. „Mlčte! Takže tys teďka právě, Iane, řek, žes to přiznal proto, abys ji kryl?“


    Obrátili se k němu oba jako dvě neposlušné děti, které právě při něčem přistihli.


    „Já ale byla celou dobu s raněnými,“ bránila se dívka vášnivě, „nemohla bych to udělat, ani kdybych chtěla!“


    Duncan si mnul bradu, myšlenky mu pádily hlavou sem a tam. „Dobrý, tak když to neudělal ani jeden z vás, tak to udělal…“ Zarazil se, oči mu znervózněly.


    „… někdo jiný…,“ Carlin hlas umlkl a jako by se z ní vytratil všechen vzdor a elán.


    Dívali se jeden na druhého, jako první promluvil Jervis.


    „Myslíte, že to byl váš otec?“


    „Jasně, že si to myslí! Kdo taky jinej?“ Duncan přiskočil ke dveřím, ve tváři měl vztek. Popadl za kliku, zalomcoval jí, nic se ale nestalo.


    Carla a Jervis zírali na Duncanovu ruku na dveřích. Nikdo neřekl ani slovo a ticho, jež ovládlo kajutu, bylo absolutní. A výhružné.


    A pak zaslechli klapot nohou na schodech a hned nato zvuk rychlých kroků na palubě.


    „Tady! Otevřete ty dveře!“


    Duncan se najednou probral k životu, přítomnost nového nebezpečí ho nabila energií, oči mu plály zuřivostí. Vytáhl z pouzdra u opasku pistoli, podíval se na ni, pak potřásl hlavou, znovu ji zastrčil a vrhl se celou vahou proti dveřím.


    „Nemůžu riskovat, že někdo uslyší, když to rozstřílím!“ zafuněl, ustoupil dozadu a znovu vyrazil proti dveřím. Ty zapraskaly a obrovitý Australan vpadl do chodby.


    Ian s Carlou vyběhli za ním, Duncan si jich ale nevšímal a hnal se na palubu, očima přitom pátral v tichých stínech. Vyběhl nahoru, přelétl očima palubu z jedné strany na druhou a pak se zaměřil na opuštěné molo.


    V tu chvíli se z přední části lodě ozval vyděšený Jervisův hlas.


    „Hej, Steve! Rychle, seržant!“


    Seržanta Dunwoodyho nalezli ležet stočeného do klubíčka, bílé obvazy se jasně rýsovaly proti černé stěně přední nástavby.


    „Ještě dejchá,“ oznámil Duncan stručně, když se konečně postavil. „Asi má rozbitou hlavu.“ Duncan rychle uvažoval. „Zavolej nějakou pomoc z podpalubí, Iane. Já se tu porozhlídnu!“


    Pohlédl na otřesenou dívčinu tvář. „Nevím, jestli v tom máš prsty, ale slibuju ti, že…“ Jeho výhrůžku přehlušila dávka z automatické zbraně odkudsi směrem od mola.


    „Proboha! Schmeisser!“ Duncan vytáhl pistoli, přeskočil zvýšený okraj paluby a přikrčil se na molu.


    Když opatrně vyrážel podél kamenné zídky, s rameny pokrčenými a s pistolí v ruce, sotva zaslechl, jak Carla za ním vzlyká a naříká: „To nemohl být on, Iane! On to neudělal!“


    


    Na první pohled to vypadalo, že desátník spí. Ruku měl pod ofačovanou hlavou, kukla ležela pohozená u kamenného pacholete u jeho nohou. Duncan se nad ní rozkročil a s vyceněnými zuby se snažil zrakem proniknout do temnoty na konci mola. Pro desátníka už nemohl udělat nic, dávka kulek ze samopalu mu totiž hlavu prakticky utrhla.


    Střílel zezadu, pomyslel si chladně, zatímco vbíhal do vody na mělčinu za molem. Zastavil se a zrychleně dýchal. Neslyšel nic, když však naklonil hlavu a napnul sluch ještě více, měl pocit, že i přes šplouchání vody na pláži a štěkání psa slyší odněkud z dálky po své pravici kámen padající z útesu.


    Ze tmy za ním se vynořil funící Taylor, jeho oči připomínaly dvě černé díry v bledém oválu tváře.


    „Dostals ho? Kde je?“


    Duncan pokrčil rameny. „Ví bůh!“


    Taylor se rozhlížel po neznámé cestě, ramena se mu chvěla potlačovaným smutkem a vztekem. „Ten hajzl! Ten zasranej čurák! Nedal tomu klukovi žádnou šanci!“


    Duncan sykl: „Drž hubu! Někdo de po cestě!“


    Ztuhli na místě, pak ale Duncan vykročil vpřed. „To je šéf,“ vysvětlil rychle.


    Curtis musel dojít skoro až úplně k nim, než se jim podařilo ve tmě rozeznat úzkost zračící se mu v tváři.


    „Co se stalo? To střílení…“ Trhaně dýchal, minimálně část cesty musel běžet.


    Odkudsi se ozvalo úpěnlivé kvílení automobilového motoru. Otočili se a sledovali, jak zpoza zatáčky na cestě přes útesy vyjel stařičký fiat a zamířil k moři.


    „To je doktor, zaplaťpánbůh!“ zamumlal Curtis, když v otevřeném okýnku rozpoznal tlustou tvář italského kapitána. Otočil se k Duncanovi.


    „Tak dělej! Vymáčkni se konečně!“


    „Zecchi nás přesral! Sebral schmeisser a zabil desátníka!“ Máchl rukou ke kroutící se cestě do kopců. „Je někde támhle!“ Obrátil se ke Curtisovi a nepřirozeně vážně pokračoval: „Neměl jsem šanci něco udělat, Ralphe! Nikdy by mě to nenapadlo!“


    „Co je s Carlou?“


    „Je na lodi. Myslím, že s tím neměla nic společnýho. Jinak by ji tu nenechával.“


    Auto smykem a se syčícím motorem zastavilo. Curtis se k němu dostal dvěma skoky. Za volantem seděl mužík s ptačí tváří, oděný do černého kabátu.


    „Medico!“ pochlubil se kapitán, pak si ale všiml zbývajících dvou a zbraní, jež drželi v rukou. „Co stalo se, signore? Problémy?“


    „Nechte to teď být!“ odsekl mu Curtis stroze. „A běžte na loď.“ Krátce pokynul doktorovi. „Moc rád vás vidím, pane. Udělejte pro ty muže, co budete moci.“


    Doktor naklonil ptačí hlavičku a usmál se. „S radostí!“


    Curtis se ještě jednou obrátil na italského kapitána. „Kam vede tahle cesta?“


    „Tato ona? Do Vieste. To jest odsud okolo deseti kilometrů.“


    „A jsou tu někde policisté, co myslíte?“


    „Oni mohli by být,“ přikývl rozvážně. „Jest to možné.“


    Curtis ustoupil stranou. „Tak už běžte na loď. Musíme vyrazit a dohnat ho dříve, než se dostane někam pro pomoc.“


    Auto opět vyrazilo, kapitán byl už zjevně nedočkavý se dozvědět, co se vlastně za jeho nepřítomnosti stalo.


    Curtis přelétl očima z Duncana na Taylora. „A my jdeme. Musíme ho dostat. A co nejrychleji!“


    „Kurva, za chvíli je světlo! Musíme ho dohnat do tý doby, to je jasný!“


    Když se Curtis obrátil zpátky na cestu, vypadal Duncan divoce a zoufale. „Jestli se ale někde dostal k telefonu a zavolal pomoc, sme v prdeli tak jako tak! Radši sebou hodíme. Pohyb!“


    


    Vyrazili po silnici, nohy jim rytmicky vířily prach, jak zahnuli a zamířili vzhůru do kopce. Curtis dýchal zcela klidně, cítil se však napjatý a ostražitý. A nemohl si pomoci, aby stále nemyslel na Carlu. Neměla s tím nic společného! Duncan to říkal! V té strašné temnotě to pro něj představovalo alespoň malou jiskřičku naděje.


    „Jak to uděláme?“ procedil Taylor mezi zuby. „Taky moh zdrhat rovnou do kopce, ne po cestě.“


    Curtis jenom zakroutil hlavou a protáhl krok. „Na takové věci on není. A my bychom měli být v lepší formě než on. A taky nezapomínejte na to, že je ozbrojený!“


    Běželi dál.


    Silnice se zúžila, ale krajina okolo se vyrovnala a otevřela vanoucímu větru. Nebyly zde už žádné příbytky, a dokonce i porost okolo tvořilo jenom vyschlé strniště a plevel. Ukrýt by se zde nedalo nikde.


    Zrovna doběhli na vrchol kopce, když se znovu ukázal měsíc. Zalil slabým světlem krajinu a vzdálené moře shora vypadalo jako temný a beztvarý sametový plášť.


    Taylor se zhroutil na zem a několik vteřin pouze ležel a vyčerpaně vdechoval prach cesty. Postupně si začal uvědomovat bodavou bolest nad žebry a došlo mu, že to ho v kapse blůzy tlačí ruční granát. Pohlédl za zbývajícími dvěma, kteří pokračovali v běhu, právě když se Curtis otočil, aby zkontroloval, je-li všechno v pořádku. Když zjistil, že ano, pouze mu ostře pokynul mávnutím ruky.


    Znovu se vyškrábal na nohy a tiše přitom klel. V hlavě mu probleskla vzpomínka na drsné dětství strávené v East Endu a na to, jak si tam zoufale hledal místo ve světě. Než si našel partu, která ho přijala, musel se často rvát s vrstevníky mnohem většími, než byl sám. Byla to drsná a krvavá škola. Zjistil tehdy sám o sobě, že když se mu krev v žilách začne vařit, dokáže se bít, zuřivě a zaslepeně jako nějaký šílenec, a že potom v sobě nenajde ani kousek soucitu s poraženým a prchajícím protivníkem. Pronásledoval ho pak vždy až domů a myslel na jedinou věc – zničit ho.


    Potácivě se rozběhl za druhy, znovu v sobě vyburcoval ten vztek, který pocítil, když našel na molu ležet žalostně zkroucené tělo zavražděného desátníka. Jako by se ho zmocnila jakási síla z dávné minulosti. Stejná, jako byla ta, jež ho ovládala v dobách jeho pouličních bitek. Giulio Zecchi už nebyl jenom nepřítel, byl osou, kolem níž se otáčely jejich životy, s ním se pojily všechny jejich naděje a obavy. On mohl otřást jejich světem.


    Taylor byl drobný a šlachovitý, tělo měl však pevné jako z oceli, vztek, jenž ho naplnil novou silou, mu umožnil předběhnout oba druhy a hnát se středem silnice vpřed.


    Duncan zaregistroval, jak se kolem něj prořítil, a v první chvíli měl dojem, že Taylor něco zpozoroval. Hlasitě zavrčel a setřel si pot z očí, když mu teprve začalo docházet, cože to strojník vlastně dělá.


    Doběhli na další vrcholek a Curtis nařídil, aby se zastavili. Duncan poklekl na jedno koleno a pokusil se v temnotě okolo zachytit nějaký zvuk. Ale jediné, co slyšel, byl zběsilý tlukot vlastního srdce. Taylor se neochotně zastavil a netrpělivě se na zbývající dva ohlížel.


    Curtis sám vlastně ani nevěděl, co ho donutilo vydat příkaz k pauze, když tam tak ale stál, pokoušeje se zvládnout vlastní dech, s rukama volně roztaženýma od těla, vytušil, že už musejí být své kořisti nablízku. Pokusil se odhadnout, jak dlouho tímhle tempem vlastně běží a jak daleko se za tu dobu mohl pronásledovaný muž dostat. Rovnice ale obsahovala příliš mnoho neznámých, takže jenom těžce pohlédl k temnému úbočí svahu nad sebou. Vlevo před ním silnice mizela za nízkým kamenitým převisem, který spadal dolů k pláži. Ne, tam nikdo nebude, rozhodl se a pohlédl znovu na silnici.


    Právě tam, možná jen pár yardů před nimi, se mohl Zecchi krčit. Stačilo by mu vypálit jednu jedinou dávku ze schmeisseru a se všemi třemi by byl konec. Pokynul Duncanovi.


    „Vezmi to po svahu, Steve.“ Když Australan souhlasně trhl rameny, dodal ještě: „Jsi tady jediný, kdo má s něčím podobným zkušenosti. Zkus se držet na stejné úrovni s námi, ale hlavně si hlídej cestu vpředu.“


    Duncan se otřásl a přikývl. S náhle vybuzenou energií vyskočil na balvany stranou od silnice a vzápětí zmizel na pozadí temného svahu.


    Curtis mu dal několik vteřin náskoku, než opět vyrazili. „Fajn, Georgi, vezmeš si levou stranu cesty a budeš se držet takových dvacet yardů za mnou. Kdyby se něco stalo, seskočíš přes okraj cesty a budeš odtud mazat, jako by ti za patami hořelo!“


    Taylor si pozorně vyslechl rozkaz a pak se zeptal: „A co bude s váma, šéfe?“


    „Já půjdu dopředu středem cesty,“ odpověděl Curtis klidně.


    „A není to vo držku?“


    Curtis zničehonic mávl rukou. „Poslouchej!“ Oba nachýlili hlavy. „Něco slyším! Jdeme!“


    Taylor lehce přibrzdil a zařadil se na levou stranu silnice za Curtisovou vysokou postavou. Brzy ale zjistil, že sledovat kapitánova záda je příliš náročné a vysilující, především z psychického hlediska. Velitel kráčel středem silnice, pochodoval jako na přehlídce, a vypadal proti každému útoku zranitelně a nechráněně.


    Curtis rázně prošel zatáčkou a na okamžik zatajil dech – každou chvíli čekal, že se ozve dávka ze samopalu, která ho rozseká na kusy –, nic se ale nestalo. Napadlo ho, jestli se Zecchi nakonec přece jenom nevydal jinudy, ale hned tu myšlenku zase zavrhl. Starosta tu byl přece cizinec, podobně jako oni, a jeho jedinou nadějí bylo co nejrychleji se dostat do nejbližší větší vesnice nebo města.


    Pronásledujeme muže v jeho vlastní zemi, napadlo ho a jenom to dokreslilo ten celkový nádech nereálnosti, jejž celý jejich podnik s sebou nesl. Zničehonic kopl do jakéhosi kovového předmětu. Sehnul se, zvedl ho a pokračoval okamžitě dál v chůzi. Nemusel se ani dívat, aby věděl, že to je Zecchiho pouzdro na cigarety. Pocítil podivnou směsici úlevy a znechucení současně.


    Ve spáncích mu z námahy začalo tepat a v duchu si zrovna říkal, kde asi je Taylor, když se to stalo. Z prostoru kousek od silnice po jeho pravici vyšlehly oranžové plamínky, doprovázené krátkým a drsným štěkotem schmeisseru.


    Vrhl se bezhlavě vpřed, dobře si přitom uvědomuje horký závan kulek, jež jen těsně minuly jeho tvář, a začal se plazit se k několika osamělým balvanům, krčícím se u silnice za ním. Když se mu podařilo dosáhnout kraje cesty, schoulil se mezi skalami a bez míření vypálil do tmy dvě rány. Taylor vystřelil také a Curtis si s ulehčením oddechl. Teprve pak si uvědomil, jak nedostatečný úkryt mu balvany poskytují, a že pokud Zecchi zjistí, kde přesně se skrývá, bude schopen ho další dávkou dorazit. Vztekle vycenil zuby. Tak jo, střílej! Steve u tebe bude za minutku, ty zkurvenej hajzle, a zakroutí ti krkem!


    Taylor na něj přes cestu zavolal chraptivým hlasem. „Mám tu v kapse jedno čertovský vajíčko, šestatřicítku, kapitáne! Mám mu ho tam prsknout?“ Vztekle zaklel, když se ze tmy ozvaly dva výstřely, kulky s hvízdnutím zmizely kdesi v dáli, ale přinutily ho přikrčit se zase za útes.


    „Ne! Někde tam je i Steve!“


    Zapátral očima mezi kameny, nic se tam však nepohnulo. Zecchi tentokrát střílel jednotlivými ranami. Samozřejmě! Curtis vzrušením téměř vykřikl. Vždyť měl k samopalu jenom jeden jediný zásobník!


    Hrdlo se mu sevřelo napětím a úzkostí. Výstřely přece musely být v tak tiché noci slyšet na míle daleko. Možná s tím vlastně Zecchi i počítal. Ticho tmy protnul Duncanův silný hlas.


    „Koukejte! Už zase běží po silnici!“


    Znovu vyrazili, všechnu opatrnost hodili za hlavu, jako psi ženoucí se po stopách jelena.


    Duncan zavrčel, když tvrdě přistál uprostřed silnice a nabral plnou rychlost směrem k nejbližší zatáčce. Hlavu měl skrytou mezi rameny.


    „Už to bude!“ zafuněl na Curtise. „Už to dlouho nevydejchá!“


    Společně proběhli zatáčku a zastavili se.


    Znovu vyšel nad kopcem měsíc a hrozivým modrým světlem zalil asi padesát yardů silnice před nimi, jako by to bylo jeviště, nasvícené reflektory.


    Giulio Zecchi se rovněž zastavil. Jasně mohli nyní rozpoznat jeho kulatou bledou tvář, krátké šedivé vlasy. Když tak stál, nízký a podsaditý, uprostřed silnice, bylo slyšet, jak namáhavě oddechuje.


    Curtis pohlédl do prostoru za něj a uviděl, že cestu uzavírá řada postav. Temných, beztvarých, jako z kamene, v měsíčním světle se ale zaleskly hlavně zdvižených zbraní. A pak si všiml dalších tří, jak se od svých druhů odpojili a vytvořili další řadu na vrcholu svahu, čímž celý úsek silnice uzavřeli, jako by to byla jakási podivná, tichá aréna.


    „Takže takhle to bude!“ Hořkost v Duncanově hlase byla nepřeslechnutelná.


    Giulio Zecchi si položil buclatou ruku na hruď, jak se snažil popadnout dech. „Nemáte co říct, poručíku?“ Divoce se zasmál. „A dokonce ani ten váš Australan? Nic? To je ale škoda!“


    „Co jsou, kurva, zač?“ Taylor stál klidně, s rukou v kapse blůzy. Cítil pod dlaní drsný povrch granátu, z něhož do něj proudilo teplo. Jeden pohyb a pošlu nás všechny do pekla!


    Curtisův hlas byl chladný. „Řekl bych, že něco jako civilní garda. To ale není podstatné, horší je, že jsou tady!“


    Z řady čekajících postav pomalu vystoupil jeden muž. Byl malý, od pohledu ale pružný, obrysy postavy mu deformovaly lesknoucí se nábojové pásy, visící mu z ramen křížem krážem přes trup, a pláštěnka, splývající mu po zádech.


    Působil dojmem skály stojící v prudkém proudu řeky, kterou zase připomínal tok Zecchiho rychlé italštiny, vysvětlující mu, co se stalo. Oči měl po celou dobu upřené na trojici na konci cesty, a když mu do tváře zasvítil měsíc, vyčetl v ní Curtis pozornost a nelíčený zájem.


    „Zdrháme?“ Duncanův hlas nebyl silnější než pouhý šepot.


    Curtis se k němu ani neotočil. „Jsou i za námi. Nedívej se tam!“


    Pak ztuhl, protože malý muž se Zecchim v závěsu pomalým krokem zamířil k nim.


    Zastavil se jen pár stop od trojice a posměšně se uklonil. „Mluvím anglicky. Kdo jste?“ Z hlasu mu zněla únava a současně i cosi jako mazlivost.


    „Neřekl vám to? Jsme britští důstojníci.“


    „Pochopitelně. Chtěl jsem jenom slyšet, jak mluvíte.“ Tváří se mu mihnul úsměv. V pološeru vypadal jako démon zla. „Takže tohle je skutečně Zecchi? Vyprávěl mně o té vaší cestě, takže se tím už nebudeme zabývat.“ Rozzlobeně sebou trhl, když ho Zecchi jednou rukou chytil za paži a druhou ukázal na Curtise.


    „Seberte je! Teď už se lodě lehce zmocníme, vždyť tam zůstalo jenom pár neschopných kriplů!“ Vztyčil se, opět plný sebedůvěry. „Byl jste blázen, poručíku, když jste si myslel, že my Italové nebudeme bojovat!“ Hlas se mu chvěl vzrušením a pohrdáním. „Nechte ty chlapy odvést na nejbližší německou stanici! Tam už budou vědět, co s nimi!“


    Menší muž se znovu usmál. „Pochopil jsem to správně, že na té vaší nemocniční lodi nemáte rádio, kapitáne?“ Hlas mu teď zněl ještě měkčeji.


    „Ne.“ Curtis zaznamenal nepatrný pohyb Taylorovy ruky a připravil se na to, co bude následovat.


    „Je to tak zábavné, zase jednou mluvit anglicky,“ poznamenal muž nečekaně. „Studoval jsem práva v Londýně, před válkou.“ Znovu se uklonil a měsíční paprsek se mu při tom pohybu roztančil na pistoli. „Dovolte mi, abych se vám představil, kapitáne. Jsem Ludivico Fanali, dříve právník, teď místní velitel lidové osvobozenecké armády!“


    Curtis na něj mlčky hleděl, slova stále nebyla schopna proniknout mu až k mysli.


    Ital se odvrátil od Curtise a s mrazivým potěšením v tváři pohlédl na Zecchiho. „A vzhledem k téže absenci vysílačky, tentokrát ale bohužel pro vás, nemůžete vědět, že italská vláda zahájila mírová jednání s anglo-americkými armádami! Všechno se tedy pro vás, jako pro německého lokaje, změnilo!“ Tentokrát to zaznělo, jako když práskne bič. „Takže, signore Giulio Zecchi, jste můj vězeň!“


    Starosta jako by vrostl o kus do země. Ústa se mu několikrát otevřela a zase zavřela, souvislý zvuk z nich ale nevyšel.


    Curtis sledoval ozbrojence, jak přistupují stále blíže, zatímco jejich velitel pokračoval. „Přálo nám štěstí, když jste se pokusil zničit zásoby pitné vody na té lodi, protože kdybyste to neudělal, skončil byste v pohodlí britského zajateckého tábora.“ Pokrčil rameny. „Ale dopadlo to tak, že mám v rukou jednoho z nejodpornějších fašistů, jaké byla schopna naše ubohá země zplodit!“ Zasmál se. Byl to strašlivý zvuk. Měkký, mazlivý a nekonečně krutý současně. „Máte být nač pyšný, signore! I tady dole už jsme slyšeli o tom, co jste dokázal, o lidech, které jste dostal do koncentračních táborů, jenom pro potěchu vašich fašounských kamarádíčků!“ Ustoupil o krok dozadu, jako by měl strach, že se od starosty nakazí. „Rozlučte se s poručíkem! Určitě má ještě spoustu práce!“


    Taylorovi se chvěla ruka na granátu a po zádech mu stékal chladný pot. Právě došlo k dalšímu zázraku a on to pořád ještě nedokázal pochopit.


    „Takže sme v pohodě?“ Nevěřícně sledoval, jak Curtis vytahuje dýmku a zastrkuje si ji mezi zuby. Už ho to viděl dělat mnohokrát, vždy po úspěšném podmořském útoku. Pokaždé, když se k nim osud začal obracet svou příznivější stranou, vždycky, když pominulo bezprostřední nebezpečí. Pro Taylora to bylo něco jako znamení shůry.


    „Vy jste ti, co jim Němci říkají bandité?“ To, že právě vytáhl dýmku, si Curtis ani neuvědomoval, věděl jenom, že podivného muže stojícího trpělivě před ním by nejraději objal.


    „Myslím, že nám tak doopravdy říkají,“ zasmál se Ital krátce. „Už si na to pomalu začínám zvykat!“ Byl teď plný rozhodnosti a energie. „Musíte se vrátit na loď. Hned! Potulují se tu německé hlídky a pátrají po nás!“ Omluvně se usmál. „Otec Bernucci už mě informoval o vašich zážitcích. Je dobře, že jsem se rozhodl přesvědčit se na vlastní oči.“


    „Proč mně otec neřekl o tom příměří?“ Curtis si vybavil knězovu smutnou tvář.


    „Je vždycky dobré být opatrný. Teď už běžte, kapitáne.“ Z hlasu zněla nekompromisnost a autorita. „Všichni máme málo času.“ Obrátil se k roztřesenému Giuliovi Zecchimu. „A tenhle zvlášť!“


    Curtis zaváhal, pocítil soucit, když přihlížel, jak se ty temné a mlčenlivé postavy tlačí ke starostovi blíž a blíž. Najednou se dav zavlnil a Zecchi zakvílel, když mu kdosi na hlavu vylil z kanystru jakousi tekutinu.


    Velitel partyzánů stiskl Curtisovi zápěstí, prsty měl pevné a mrazivé. „Běžte! Bude to pro vás lepší!“


    Curtis odvrátil zrak a chytil Duncana za paži. „Pojďte, padáme odtud!“ Jasně cítil pach benzinu a pochopil, k čemu se schyluje.


    „Jdeme zpátky na loď,“ nařídil ostře a vztekle kopl Taylorovi do boty. Oči mu ale stále přitahoval cosi drmolící a třesoucí se starosta, pokoušející se uhnout co nejdál od muže s hořící zápalkou.


    „Musíte je omluvit,“ pokrčil rameny velitel. „Hodně si toho vytrpěli a mají opravdu dlouhou paměť…!“


    Jako smyslu zbavení vyrazili všichni tři dolů po cestě. Ne však dříve, než se Curtisovi naskytl pohled na to, jak se ječící a svíjející se postava, celá obalená plameny, vrhá přes okraj temného útesu…


    


    Hned za první zatáčkou se zastavili a Curtis si promnul unavené oči. Slyšel Taylora zvracet a najednou si uvědomil, že v ruce pořád svírá lesknoucí se cigaretové pouzdro. S pocitem nestravitelného hnusu jím mrštil přes okraj útesu směrem k tiché vodě.


    „Jste v pořádku, chlapi?“ Jeho hlas sice zněl pevně, přesto byl rád, že mu tvář kryje temnota.


    „Docela jo.“ Duncan se mu zařadil po boku a Taylor se mlčky plahočil za nimi. Společně vyrazili prázdnou silnicí k zátoce.


    


    Jervis rázoval nervózně po setmělé palubě škuneru kousek od otvoru, jímž se sestupovalo do podpalubí k raněným. Rozmístěny tam byly na příkaz toho legračního italského doktora a ve spolupráci s tlustým kapitánem všechny dostupné svítilny, díky čemuž se podařilo prostor rychle a efektivně proměnit v dobře vybavenou polní nemocnici.


    Jervis občas vrhl bojácný pohled na temnou masu pobřeží. Záře všech těch světel pronikajících z podpalubí musela podle jeho názoru už dávno přilákat pozornost celého širého okolí. A několikrát se mu už také srdce skoro zastavilo hrůzou, když měl pocit, že odněkud zpoza kopce slyší zvuk motorů. Pokusil se znovu a znovu vysmát vlastnímu strachu, když zjistil, že je to jenom zvuk vysoko nad ním přelétávajících letadel, vždycky ale skončil stejně – ještě slabší, ještě zoufalejší. Zase o kousek více na dně, než se cítil od okamžiku, kdy se kapitán vypravil stíhat Carlina otce.


    Přinutil se toporně dovléci se až k zábradlí a obhlédnout opuštěné molo. I když se o to snažil, nemohl se pohledem vyhnout tiché hromádce u pacholete na uvazování lodí. Hlava mrtvého muže se ve slabém měsíčním světle mokře leskla. Ztěžka polkl a v náhlém návalu zoufalství křečovitě zábradlí sevřel.


    To já, pomyslel si zoufale. Já za to všechno můžu. Jenom proto, že jsem chtěl v jejích očích vypadat jako opravdový chlap! Kdybych neudělal to pitomé gesto, kapitán nebo Steve by přišli na to, kdo za to může, a nic z toho by se nestalo. Prudce se napřímil. Odkudsi z dálky zpoza neviditelných útesů okolo zátoky se s ozvěnou ozval slabý zvuk střelby, dříve než ale přinutil mozek začít zvuk analyzovat, opět se rozhostilo ticho, v němž slyšel pouze bušení vlastního srdce.


    Po pokožce hlavy mu pod vlasy stékaly čúrky potu a nozdry se mu roztáhly jako zvířeti zahnanému do kouta. Byla to střelba z automatické zbraně. Možná už je šéf mrtvý a Zecchi právě teď míří k lodi s hordou vojáků. Zavřel oči, ale jenom proto, aby se mu znovu vybavil ledový úsměv německého důstojníka, který ho zajal.


    „Ta verbež musí dostat výstrahu!“


    Znovu napjal sluch do tmy, oči však zavřel, aby se lépe soustředil. Opět se to ozvalo. Několik krátkých prásknutí, následovaných těžším zaduněním pistole. Přinutil se odtrhnout od zábradlí a rozhlédnout se kolem. Pokud kapitán s ostatními padl do pasti, je to na něm, na Jervisovi, aby se o všechno postaral. Loď se s pokojným vrzáním otírala o fendery a odkudsi ze skladiště se ozval smích nějakého vojáka. Byl to vysoký zvuk, protínající ticho tak rušivě, že se Jervis silou vůle musel přinutit, aby neběžel do bezpečí úkrytu kajuty na zádi. Vybičovaným mozkem mu pomalu začaly bloudit tíživé a děsivé myšlenky. Co když to všechno narafičil ten italský kapitán? Nebo dokonce ta holka, Carla. Bylo to přece možné, mohli to udělat!


    Koneckonců, šéf měl jenom slovo svého italského kolegy a jakéhosi místního kněze, že všechno bude v pořádku. Pod rukou Jervis ucítil hladkou kůži pistolového pouzdra. Musí něco udělat. Ale co?


    Vstoupil do podpalubí a pohlédl na svítilnami ozářenou scénu pod sebou, připomínající jakýsi absurdní obraz. Nohy se mu děsivě třásly. Malý doktor už byl jenom v košili, pořád mu ale na hlavě seděl černý klobouk se širokým okrajem. Na obrovitém vyvaleném břiše se mu pohupoval při každém pohybu masivní řetízek od hodinek. Mužík poskakoval, dřepal si a zase vztyčoval okolo provizorního lůžka vytvořeného z jakýchsi beden pokrytých přikrývkami, na němž ležel zraněný voják. Muž byl od pasu dolů nahý a fascinovaně sledoval, jak doktor dokončuje poslední úpravy obvazu okolo jeho nohy. Pak, když bylo všechno hotovo, zvolna klesl na stůl celým tělem a na sevřených rtech se mu objevil mírný úsměv.


    Doktor si sundal brýle a pečlivě je vyleštil kapesníkem. Krátce se zamračil na italské námořníky, kteří nalili do malé misky na stole vařící vodu, z níž začala stoupat pára, a přitom mu zrak padl na Jervise. Pokynul mu a pak rukou opsal kruh po celém prostoru nyní provizorní polní nemocnice.


    „Vélmi dóbže!“ Znovu pokynul a ukázal k vojákům. „Myslím, že my to uděláli vélmi dóbže!“


    Prstem pokynul dvěma vojákům, kteří za asistence italského kapitána působili v roli ošetřovatelů, aby odnesli muže ze stolu, a shodil dolů špinavé obvazy do kbelíku, odkud již ale přetékaly na palubu.


    Jervis zpozoroval Carlu, jak vychází z temného kouta na druhé straně a za paži vede slepého vojáka. Tvář měla bledou a vyčerpanou, a jak se pohybovala ve světle svítilen, zaregistroval, že má zápěstí a sukni umazané od krve. Jervise si vůbec nevšimla, oči měla mrtvé a temné.


    Doktor na ni vrhl rychlý pohled a pak se postavil na špičky, aby mohl Jervisovi zašeptat přímo do ucha: „Vélmi dóblá děvče ona, eh? Óna placovat jako… jako –“ odmlčel se a pokrčil rameny, protože ho zjevně nenapadal žádný příměr. „Ale já nemyslet, že óna vydlžet ještě dlouho, he?“ S profesionálním zájmem si prostudoval Jervisovu napjatou tvář a potom zavrčel na mladého vojáka, neklidně poposedávajícího na okraji stolu.


    Seržant Dunwoody nejistě přešel po nemocničním odpadem pokryté ploše podlahy a podezíravě se na Jervise zadíval. Přes čelo měl teď obmotaný nový obvaz, k němuž čas od času opatrně zabloudila jeho zdravá ruka, aby se nevěřícně ujistil, že spáchané škody nebyly tak velké, jak se obával. Doktor se na něj zlostně obořil a s kapitánovou pomocí ho donutil se posadit a odpočinout si, i potom ale seržant ostražitě svíral pistoli a neklidně se rozhlížel na všechny strany. Ve zdravém oku mu zářil chladný vztek.


    Carla pustila vojákovu ruku a ustoupila o krok dozadu. Zavadila přitom o Jervisovu blůzu, překvapeně se obrátila a pohlédla na něj očima černýma úzkostí.


    „Je něco nového? Vrátili se už?“


    Jervis si vzpomněl na zvuky výstřelů a zauvažoval, jestli jí o nich říct, nakonec ale jenom zakroutil hlavou. „Ještě nic. Možná jim utekl,“ pokusil se ji utěšit.


    Nechápavě se na něj zadívala, ústa měla pootevřená únavou. Jervis měl pocit, že ji jeho poznámka překvapila, přestával už ale věřit vlastnímu úsudku.


    „Zabil člověka!“ Hlas měla tichý a monotónní, jako by si pro sebe opakovala něco, co se musí naučit nazpaměť. „To nedokážu pochopit.“ Zkoumavě se na Jervise podívala. „Třeba se z toho všeho zbláznil?“ Chvíli čekala, zda něco řekne, on na ni ale jenom mlčky hleděl. „Chtěla bych vědět, co se vlastně stalo!“


    Připojil se k nim kapitán, otíral si přitom tlusté dlaně kusem jakéhosi hadru. „Tento chlapec jest poslední.“ Se zájmem přejel pohledem z Jervise na mladou Italku. „Já myslím, že já půjdu na palubu, abych já připravil loď na odplutí.“


    Jervis zamrkal a stiskl čelisti. „Ne! Počkat!“


    Kapitán se překvapeně zarazil, hladké čelo, připomínající jakési hnědé ptačí vajíčko, mu zbrázdily vrásky. „A na co? Váš velitel, on se vrátí brzy a my musíme být připraveni odplout.“


    Jervis položil ruku na pistoli a pohlédl do kapitánových neklidných očí.


    „A jak si můžete být tak jistý, že se vrátí?“ Musel si dávat pozor, aby se mu hlas nechvěl a neprozradil, jak je neklidný. „Co když jste nám celou dobu lhal?“ Postoupil o půl kroku dopředu a kapitán ztěžka polkl.


    „On brzy se vrátí. Až on udělá, co on udělat musí!“ Vrhl rychlý a nešťastný pohled na Carlu, ta ale celou dobu sledovala Jervise. „Prosím! Necháte vy mě připravit loď?“


    Jervis se obrátil k východu. „Ale půjdu s vámi.“


    Počkal, až kapitán začne vystupovat po schodech, a pak se otočil ke Carle. Pohlédl jí do očí a doufal, že v nich najde to, co si představoval, že tam už několikrát viděl, ale pak pochopil…


    V jejích myšlenkách už pro něj nebylo místo…


    Doktor mezitím odmotal obvaz z vojákových očí a s nakloněnou ptačí hlavičkou zvědavě zblízka obhlížel mužovu tvář.


    Když zraněný muž zoufale vydechl „Stále nic nevidím, doktore. Vůbec nic!“, Carla Zecchiová se od Jervise odvrátila, automaticky přistoupila blíž ke zraněnému vojákovi a vzala jeho ruku do svých.


    Tiskla mu dlaň pevněji a pevněji, jako by ho tak mohla zbavit paniky, která ho ovládala, jako by se tak s ním pokoušela sdílet svou vlastní ztrátu, své vlastní zoufalství…


    


    Jervis vylezl na palubu za kapitánem a našel ho, jak cosi rozkazuje dvěma svým mužům.


    „Hej! Počkejte! Co to sakra děláte?“


    Kapitán se zastavil a trpělivě čekal, až k němu Jervis dojde. „Vázací lana, signore. My musíme povolit je, abychom byli připraveni.“ Tmavé oči měl pozorné.


    Jervis přistoupil k zábradlí a zaposlouchal se. Nic. Ticho nenarušil ani křik racka.


    Nevrátí se, uvažoval divoce. Jsou mrtví, nebo třeba ranění a leží tam někde bez pomoci. Rozhlédl se po hrozivých siluetách spících kopců okolo. Přímo si představoval plíživé kroky vojáků, jak pomalu obkličují zátoku a upírají oči na světlý obrys malého škuneru. V krku mu zatepal nerv, drsným jazykem si přejel vyschlé rty.


    „… hodin? Kolik je hodin?“ Netrpělivě luskl prsty, zatímco kapitán se pokoušel z kapsy vyhrabat obrovité cibule.


    „Skoro tři.“ V Italově hlasu se pro Jervise neskrývala žádná naděje.


    Bože, za chvíli bude svítat. Podíval se směrem ke stěžňům, měl dojem, že jsou už o něco lépe vidět. Pokud odplujeme hned teď, můžeme být už dost daleko, takových dvacet mil, než se začne rozednívat. Kousl se do kloubů na ruce, jak se snažil soustředit.


    „Co mám já dělat, signore? Mohu já jít připravit?“ Ten neodbytný hlas se ozval znovu.


    „Tak jo. Udělejte to.“ Jervis čekal a ochromeně sledoval, jak kapitán se dvěma námořníky uvolňuje lana. U pacholete se objevila jakási postava a mladý Brit málem vykřikl. Když viděl, jak se to cosi temného a beztvarého sklání k mrtvému desátníkovi a pak si to k němu kleká, vytrhl zbraň z pouzdra.


    Kapitán zareagoval s překvapivou rychlostí. „To jest kněz! Otec Bernucci! On se postará o tělo.“


    „Co takhle kdyby se postaral o duši? O tu se postará taky?“ Jervis se šíleně rozesmál a muž na molu k němu vzhlédl, kříž mu na temném podkladu roucha zářil jako hvězda. Kapitán pokrčil rameny a klidil se podivínskému Britovi z cesty.


    Jervis pomalu došel ke zvýšené zádi a zadíval se odtamtud na dvě pohupující se siluety rybářských lodí, za nimiž, jak věděl, se skrývalo otevřené moře.


    Italský kapitán by sám škuner zvládl a on sám by dokázal spočítat nový kurz, kterým by se nakonec dostali do bezpečí. Ale jenom pokud by vypluli hned. Vzpřímil se, ruce měl pevné a jisté, jako kdyby dostal rozkaz.


    „Spusťte motor, kapitáne!“ nařídil ostře a jako by se tím příkazem zbavil všeho toho strachu, který ho až doteď svazoval.


    Italský kapitán si promluvil s jedním ze svých mužů a pak zamířil ke kormidelnímu kolu.


    „My odplouváme?“


    „Ano.“ Jervis odtrhl oči od klečícího kněze. „Už nemůžeme déle čekat.“ Hlas mu zesílil, takže teď křičel. „Nestůjte tam jen tak, chlape! Připravte se odrazit!“


    „Já zajdu říci doktorovi. On stejně už skončil.“ Tlouštík ještě chvilku váhal, jako by chtěl něco dodat, pak si ale jen zhluboka vzdychl a zamířil k podpalubí.


    Na palubě se objevil doktor, cestou si ještě zapínal knoflíky kabátu. Zhluboka se nadechl a nejistě došel k zábradlí. Tam se zarazil a řekl přes rameno: „Já teď odejít, tenente. Óni budou doblé za den nebo dva. Já nechál vám obvazy a medicíny.“


    Jervis se přinutil přikývnout. „Děkuji, doktore. Opravdu vám děkuji.“


    Mužík si potřásl pravicí s kapitánem. „Kdó může vědět, co láno pšinese!“ Znělo to tak unaveně a vystrašeně…


    Kapitán si dovolil rychlý pohled na Jervise. „Ano. Ráno.“


    Sledoval, jak doktor přelézá na molo a staví se vedle kněze.


    Rozeřval se motor, pod neobratnýma rukama námořníka ale zakašlal a zachrchlal.


    Kapitán nespokojeně zabručel a zkusmo zatočil kormidelním kolem.


    „Nepočkáme my ještě chvíli?“ Italův hlas zněl prosebně. Padl do vlastní pasti, pomyslel si Jervis a nevesele se usmál.


    „Deset minut,“ slyšel sám sebe říkat a nechápal, kde se to v něm vzalo.


    


    Z prostoru pod přední palubou se zničehonic ozvalo jakési bušení. Jervis nazlobeně mávl rukou na kapitána.


    „Co se to kčertu děje?“


    „To vězňové! Oni bijí se, já předpokládám.“


    „Běžte a uklidněte je!“ Bylo to dychtivé světýlko, které snad viděl zablýsknout se v Italových očích? „Ne, já půjdu!“


    Pomalu se vydal přes palubu, mysl měl úplně prázdnou, rozbolavělou strachem a vztekem. Téměř se srazil s Carlou, která se vyčerpaně opírala o přední stěžeň. Nervózně se zastavil. Bušení zepředu se stále ozývalo a zmatená dívka zjevně nevěděla, co se děje.


    „Jste v pořádku, Carlo?“


    Přikývla. „Pořád doufám, že se vrátí.“


    Jervisovy rozbouřené nervy se napjaly ještě více, protože bušení zesílilo a navíc je doplnily i výkřiky. „Musím jít!“


    „Půjdu s vámi.“


    Šla za ním po palubě, její útlá postava se jasně rýsovala na světlém pozadí nacistické uniformy, do níž byl stále oblečen.


    Jervis slezl ke skladu a několikrát rozlíceně udeřil pěstí do tlustých dveří. „Ticho tam! Uklidněte se!“ Na pár okamžiků všechno utichlo, jen aby se ale vzápětí ozval pronikavý vyděšený hlas, zjevně náležející policejnímu důstojníkovi.


    „Prosit, signore! Vy sebrat toho člověk odtud! On udělal zbláznit se!“


    Hlas hned nato přehlušily německé kletby a další vystrašené výkřiky.


    „To je poručík Beck,“ ozvala se Carla chladně. „Vždycky se s ostatními jenom hádal.“ Řekla to, jako by se jí to vůbec netýkalo. Jako by německého důstojníka neznala, jako by ji nikdy nezajímal.


    „Srovnám ho!“ Jervis byl skoro rád, že dostal možnost uvolnit část ze svého potlačovaného zoufalství, a se zbraní v jedné ruce druhou netrpělivě trhl těžkou petlicí.


    Dveře se zhouply dozadu a Jervis pohlédl na pětici policistů krčících se na jednom konci místnosti za hromadami nějakých beden. Německý důstojník stál rozkročený před nimi, v ruce svíral jakousi těžkou hůl. Zamračil se na Jervise, přesto ale neochotně klacek sklonil k zemi, hruď se mu ztěžka zdvíhala a zase klesala.


    Policejní důstojník postoupil kousek dopředu, v temných očích se mu zračila hrůza. „Prosit, signore! Vy vzít nás na jiná místo, ano? On bude zabít nás!“


    Jervis mávl pistolí. „Svažte ho! Tamhletím lanem!“ Znovu mávl pistolí a Italovi se zablýskly zuby ve vítězoslavném úsměvu.


    Carla vedle Jervise ztuhla a pozvedla ruku. „Co to bylo? Myslím, že jsem zaslechla výkřik!“


    Jervisovi vynechalo srdce. Naklonil hlavu a zaposlouchal se.


    Němec se znenadání dal do pohybu. Přeskočil přes celé skladiště a nakopl Itala do rozkroku. Muž zakvílel a svalil se na Jervise, společně se pak zhroutili na jednu hromadu. Když Jervis padal, uhodil se hlavou do dveří, a jenom matně si proto uvědomoval, že mu někdo vytrhává pistoli z ruky. Potom už zaslechl ženský křik a sledoval, jak Němec táhne Carlu nahoru po strmých stupních schodiště a s pistolí v ruce kryje svůj útěk.


    Jervis se potácivě vztyčil. Uvědomoval si dusot nohou na palubě a vzrušený hlas italského kapitána. Policejní důstojník na zemi bolestně sténal. Jervis za sebou zase prudce zabouchl dveře a pak se vyšplhal po schodech.


    Kapitán máchal rukou a civěl mu přímo do tváře. „Co stalo? Ten Němec, on vyskočil na molo! Vy nechal jste ho utéci?“


    Jervis dovrávoral k zábradlí. „Vím! Vím! Jdu za ním!“


    Aniž by čekal na odpověď, dal se do běhu. Na okamžik zahlédl zablýsknout se německou uniformu na konci mola, pak mu ale zmizela z očí, když uprchlík zabočil doprava, směrem k vesnici.


    Na všechny své strachy teď Jervis zapomněl, jediné, na co dokázal myslet, bylo to, že se mu osud vysmívá a poskytuje mu poslední důkaz jeho slabosti a neschopnosti. Vůbec si neuvědomoval, že je beze zbraně, a dál těžce dusal po dlážděném molu. Toužil po pomstě, chtěl prchajícího Němce zničit, jako by tím mohl smýt hanbu, jež na něm ulpěla.


    Na okamžik se zastavil na úpatí starého kamenného schodiště na konci mola a pohlédl k vesnici. Vzadu se tyčící temná masa kopců mu neumožňovala rozpoznat žádné detaily, slyšel ale, jak Carla křičí, slyšel její hlas plný hrůzy. A obešel ho mráz, protože se ten křik ozýval z bezprostřední blízkosti.


    „Běžte pryč! Zastřelí vás!“ Následoval ještě jeden výkřik a pak hluboké ticho.


    Jervis se zhluboka nadechl a začal vystupovat nahoru po schodišti. Tentokrát není, jak z toho utéct, pomyslel si, nedá se nikam vrátit. Věděl, že to bylo prázdné gesto, protože jediné, čeho se mohl dočkat, byla kulka ze tmy, která ukončí vše.


    Doufal, že to bude aspoň rychlé…


    


    Z cesty na vrcholu útesu nad zátokou pozoroval Curtis postavy pod sebou. Mozek měl jasný a čistý, a to i přesto, jak neskutečná scéna se pod ním v bledém měsíčním světle na temném pozadí moře odehrávala.


    Němce i Jervise, oba ve stejných slavnostních bílých uniformách viděl jasně, když si však všiml třetí postavy, zkroucené, ležící vedle nízké zídky na vrcholu schodiště, vše se v něm sevřelo.


    Duncan si olízl rty. „Co teď máme do prdele dělat? Ian leze po těch zasranejch schodech. Vždyť nemá šanci!“


    Slyšeli, jak Carla vykřikla, a Curtis rychle přiskočil k okraji cesty. „Jdeme!“ Přitiskl si dlaně k ústům jako tlampač a zařval: „Zůstaň, kde jsi, Iane! Jdeme dolů!“


    Jervis zaslechl hlas přicházející shora a ozvěnou se odrážející od skal okolo. Poslechl, zůstal stát na schodech, ruce spustil volně podél těla. Chvějící se tělo mu zaplavil chladivý pocit úlevy. Zavřel oči, přesto ale cítil, jak mu po tvářích stékají slzy.


    Už nebyl sám.


    Curtis napůl běžel, napůl padal po kamenité stezce a nespouštěl přitom oči z Němce. Když vykřikl, začal se Beck bezděčně točit na všechny strany, překvapen tím, že se k němu nebezpečí blíží zezadu. Během okamžiku se ale vzpamatoval, Jervise neuznal za hodna ani pohledu, a než Curtis stihl vůbec odhadnout, co může mít v úmyslu, trhnutím Carlu postavil a pak ji prostě přes zídku shodil dolů. Krátce vykřikla a zmizela. Curtis si vzpomněl na to, jak vysoké a tvrdé staré schody jsou, a potlačil vzlyk plný bolesti a vzteku, jenž se mu dral na rty. Němec se rozhodl pro nižší cestu a lehce a svižně se rozběhl k vesnici.


    Jakmile Curtis dorazil k téže cestě, jako by mu šílenství, jež se ho zmocnilo, dalo novou sílu. Rozběhl se přímo středem cesty, pistoli přitom pevně svíraje v ruce. Bílá uniforma ale zmizela, Němec jako by se vypařil. Když k němu konečně doběhli Duncan a Taylor, mávnutím ruky je zastavil a přivřenýma očima si měřil světlou betonovou stavbu, kterou znal už ze své předchozí cesty do vesnice.


    „Je v tom bunkru,“ oznámil. Jeho hlas zněl ploše, zcela bez emocí.


    Duncan se pokusil proniknout zrakem tmu a pohlédnout mu do tváře. Odhadoval, co Curtisovi právě probíhá hlavou. Znal ho už dostatečně dlouho na to, aby poznal, co jeho přítel prožívá.


    „Co budem dělat?“ Taylor se už sotva vlekl a toužebně se zadíval na temně se lesknoucí hladinu zátoky.


    Duncan se ozval měkkým, prosebným hlasem: „Pojď, Ralphe. Nech ho bejt! Nemůžem tu zkejsnout. Musíš nás vocaď dostat. Vrátíme se zpátky na necky a vypadnem!“


    „Fajn, je tam.“ Curtis mluvil spíše sám k sobě. „Ví, že za ním nemůžeme, ale současně ho tu nemůžeme jen tak nechat. Zalarmoval by každého zatraceného Němčoura v okolí, aby po nás šel!“


    „Musíme vypadnout!“ opakoval Duncan. „Ještě máme šanci!“


    Curtis mu pohlédl zpříma do tváře, v očích mu plálo. „Ano? Takže ještě máme šanci, říkáš? Vypadnout odtud, hodit to za hlavu a doufat, že to dopadne všechno dobře!“ Ztišil hlas. „Já ale takový nejsem. Už jsem zašel moc daleko, a jestli si myslíš, že nechám toho vraždícího hajzla jenom tak jít, bude lepší, když se vrátíš na loď a počkáš tam na mě!“


    Duncan nevěděl, co říct. Změna, jíž Curtis prošel, ho šokovala.


    „To vajíčko, Georgi! Dej mně ho!“ Curtis natáhl ruku a pocítil, jak z vroubkovaných stěn granátu do něj proudí teplo.


    Přeběhl silnici a přitiskl se k vysoké stěně bunkru. Podařilo se mu dokonce nejasně zaslechnout, jak se Němec uvnitř pohybuje, pozvedl proto hlavu a ostře zakřičel: „Vylez ven s rukama nad hlavou!“ Vlastně vůbec neuvažoval o tom, jestli mu muž uvnitř porozumí, nebo ne. Pak se ale zevnitř ozval smích, umocněný prostorem, odkud se ozýval, takže zněl jako ze záhrobí, a jenom o pár vteřin později vyletěla jednou z úzkých střílen kulka a hvízdla přes silnici.


    Curtis se zády přitiskl těsněji ke zdi a pohlédl k měsíci. Ví, že je v bezpečí, pomyslel si. Můžeme tu zůstat a čekat, až vyleze, nebo odejít a nechat ho tady. Tak i tak to bude ale znamenat náš konec.


    Na granát, který svíral v pravé ruce, se nemusel ani podívat. Odtrhl zajišťovací kroužek s jehlou držící páčku pojistky a odhodil ho za sebe.


    Na druhé straně silnice slyšel Duncan, jak kroužek kovově zarachotil na zemi, a z definitivnosti toho zvuku mu po zádech přeběhl mráz. „Fakt to udělal!“ A pro sebe si v duchu dodal: A to všechno kvůli té holce.


    Curtis pustil páčku a přímo cítil, jak mu granát v ruce ožil. Odpočítal dvě vteřiny, pak se otočil a prohodil granát nejbližší střílnou dovnitř.


    Ještě uslyšel, jak se překvapené zavrčení uvnitř proměnilo v hrůzyplné zaječení, při němž mu přeběhl mráz po zádech, aby vzápětí temné oči střílen rozkvetly rudými plameny a ozvalo se tlumené zadunění exploze, vracející se ozvěnou od okolních kopců. Odštěpky kamene a dusivý kouř dosáhly až k místu, kde všemu nevěřícně přihlíželi Taylor a Duncan.


    Curtis vykročil po silnici svižně zpět k zátoce. Přes rameno jenom zavolal: „Nastartuj motor, Georgi, musíme vypadnout co nejrychleji, kdyby se tu potloukaly nějaké hlídky!“ K Duncanovi pouze poznamenal: „Škoda, že to nešlo bez toho rámusu!“


    


    Curtis sice s oběma mluvil, jako by se nic nestalo, ve skutečnosti se mu ale, když se blížili k okraji schodiště, nohy třásly.


    Kolem těla ležícího dole na zemi pod schody se tísnila malá skupinka. Jervis v bílé nacistické uniformě, démonicky působící silueta kněze a komická postavička doktora.


    Carlino tělo bylo tak malé jako tělíčko dítěte. Curtisovi bylo jedno, co si o něm teď ostatní pomyslí, poklekl k ní na jedno koleno a vzal do dlaní její chladnou ruku.


    Doktor se zcela nečekaně usmál. „Vélmi dóblá děvče. Bude v požádku!“


    „Podařilo se mně trochu přibrzdit ten pád.“ Jervisův hlas ztichl, zatímco Curtis dívce opatrně vsunul ruku pod záda.


    Otevřela oči, jako kdyby čekala pouze na tohle. Vyslovila jediné slovo. „Otec?“


    Curtis pouze zakroutil hlavou, Carla ztěžka vzdychla a zavřela oči.


    Duncan trhl hlavou k Taylorovi a Jervisovi. „Připravte se! Šéf říkal, že musíme hnedka vypadnout!“


    Ještě přihlíželi tomu, jak Curtis sklání hlavu ke Carle a jak se mu po ruce vine její černý cop, pak se obrátili a pomalu zamířili pryč.


    Doktor se usmál. „Bude oukchej. Ale tlochu to ji bude bolet, he?“


    Nato přistoupil blíž otec Bernucci a Curtisovi náhle připadl jako nějaký všemocný bůh. „Může zůstat u mě, synu. Ukryju ji. Nikdo se o ní nedozví, ani o tom, kdo je.“


    Curtis pohlédl dolů do její měkké, teď tak klidné tváře a připomněl si, kde vlastně jsou. Skutečné nebezpečí pořád ještě mohlo číhat před nimi, v budoucnosti, přesto mu jako větší riziko přišlo nechat ji tady.


    Odkudsi z dálky se ozval rachot střelby, doktor se otřásl a rozběhl se k autu.


    Kněz pokrčil rameny. „To může být míle daleko.“ Pozvedl krásnou starou hlavu ke hvězdám a Curtise napadlo, že tak nějak musejí vypadat svatí.


    „I tak, otče, myslím, že by nebylo rozumné riskovat tak moc a nechávat ji tady.“


    Jako by to chtěla potvrdit, pohnula Carla malátně rukou, jako duch, a přehodila mu ji přes rameno.


    Kněz důstojně přikývl. „Možná to tak opravdu bude lepší.“ Na chvíli podržel jejich ruce ve svých, když se však odkudsi z dálky ozvala další střelba, zahalil se úžeji do pláště a zamířil k cestě. Ještě něco zavolal přes rameno, Curtis tomu už ale nerozuměl.


    Jemně a opatrně vzal Carlu do náruče a pomalu zamířil k bledému přízraku Ametisy svítícímu do tmy. Její vlasy ho na obličeji hřály, a přestože se jí na tváři leskla slza, měl pocit, že se usmívá.


    Horizont se stříbřitě rozzářil a měsíc začal ustupovat před hrozbou blížícího se svítání. Curtis se tím ale teď nechtěl zabývat. Opatrně vystoupil na palubu a zamířil ke kajutě.


    


    Jako hadi se na palubu vyplazila poslední poutací lana a velký šroub rozvířil pěnu, bláto a písek ze dna zátoky. Malá loď se nedočkavě odtrhla od mola a elegantně zamířila k otevřenému moři. Brzy za sebou nechala houpající se rybářské bárky a za dalších pár okamžiků se pro muže stojící na její palubě potopila do šera celá zátoka. Z vrcholu cesty na útesu z místa vedle stále ještě kouřícího bunkru ji sledoval starý kněz. Viděl, jak plachty vyletěly na stožáry a naduly se, jako by to byla roztažená křídla mořských ptáků.


    A pak loď zmizela.


    Kněz si zastrčil ruce do záhybů roucha a s krucifixem houpajícím se mu na prsou zamířil ke kostelu.
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    Z přední nástavby se vynořil italský námořník, dokulhal k zábradlí, v ruce se mu přitom houpal kbelík s odpadky. Do nozder nasál ostrý ranní větřík a pak bez většího úsilí kbelík vyklopil do vody. Chvilku sledoval, jak odpadky tančí na vlnách vznikajících okolo přídě, a potom pohlédl k prázdnému obzoru. Měl našpulené rty a potichoučku si hvízdal.


    Duncan přestal neklidně přecházet po zádi sem a tam a sledoval italského námořníka prázdným pohledem. Podivně se mu ulevilo, teprve až se muž konečně vrátil zpět do kajuty. Když se teď Australan obrátil zády ke kormidlu, mohl si naplno užívat pocit, že je úplně sám. Ostrá bríza čeřila vodu, jejíž povrch měl v ranním světle barvu starého cínu, plachty se nadouvaly jak velká břicha a díky bočnímu větru se štíhlý trup nakláněl ještě více než předtím. Pěnící se voda se syčením mizela dozadu těsně pod zábradlím, občas ho dokonce smočila.


    Duncan si ničeho z toho ale nevšímal, prázdným pohledem zůstával neustále u šikmo dopředu čnícího čelenu.


    Oči měl unavené, vyčerpané. Už mu přestávala stačit jeho přirozená odolnost a síla, už musel vynakládat vědomé úsilí, aby se neroztřásl pokaždé, když mu vítr vrhl do tváře bodavý chomáč studené a slané mořské pěny.


    Otráveně se rozhlédl po celé lodi, zvláštní pozornost věnoval opotřebovaným plachtám třepotajícím se na stěžních. Škuner už se stal součástí jejich životů. Ve skutečnosti se pro ně stal důležitějším než to, co je až doposud spojovalo. Najednou už nebyli ten nerozborný tým. Teď se z nich stali jen čtyři jednotlivci, dokonce se snažící držet od sebe co nejdál.


    Na opáleném čele se mu objevily vrásky, jak se zamračil při usilovném přemýšlení. Nemělo smysl se zabývat tím, co jim přinese budoucnost. A to, co se událo v nedávné minulosti, bylo tak hektické a tak zmatené, že už si snad ani nedokázal vzpomenout, jak jednotlivé události na sebe navazovaly. Zahleděl se na vrcholek hlavního stěžně a nahlas zaklel. Curtis měl pravdu v tom, co o něm řekl. Vybavil si jeho chladné oči, když tam tak stál před tím opuštěným bunkrem. Předtím to všechno bylo tak jednoduché. Rutina – cíl a pak nadšení po úspěšné akci. Protáhl se, ale ani to mu nepřineslo úlevu.


    Za ním se ozval jakýsi zvuk, otočil se a pohlédl na Jervise, pomalu přicházejícího od zadního vstupu do podpalubí. Tmavé vlasy mu v ostrém větru vlály.


    Jervis mu pokynul a mlčky se postavil vedle něj.


    Loď teď již plula původním kurzem, oba však cítili totéž. Tu podivnou nereálnou směsici klidu a míru v kombinaci s předtuchou něčeho hrozného, k čemu se schyluje, jako by proplouvali tajfunem uprostřed jeho oka klamajícího svým klidem.


    Jervis si odkašlal, čímž přilákal pozornost námořníka u kormidla. Na okamžik pozvedl černé oči od kompasu a pohlédl na něj. I on měl v tváři týž prázdný výraz. „Je klid?“ zeptal se Jervis. Nechtělo se mu mluvit, bylo to ale lepší než mlčky sledovat ten výraz absolutní ztráty zračící se v Duncanově tváři.


    „Kurva klid!“ vyštěkl Duncan a pokrčil rameny v pomačkaném battledressu. Jak se jeho neoholená brada dotkla ohrnutého límce, zachrastilo to.


    „Ještě jsem neměl příležitost s tebou mluvit o tom, co se stalo,“ pokračoval Jervis. „Asi si myslíš, že je to všechno moje vina.“ Napůl očekával, že se do něj teď starší muž pustí, Duncan ale neodpovídal, pouze něco zabručel.


    Jervis pokračoval: „Vím, podělal jsem to! Ale jako by mě něco nutilo to udělat. Jako bych to ani nebyl já.“ Zaváhal. „Jak bych ti to vysvětlil? S šéfem jste se chovali, jako byste takové věci dělali běžně, ale já měl pořád pocit, že něco není správně!“


    Duncan si vzdychl. „Už se nezabejvám tím, jak jsem se choval. Teď už je to stejnak fuk.“


    Jervis na něj nevěřícně pohlédl. Cítil se, jako by ho Duncan podvedl. Byla to tak nic neříkající odpověď, že teď prostě nevěděl, jak pokračovat. Pro něj samotného každá vzpomínka představovala úplná muka. „Copak to nechápeš?“


    „Chápat? Co je na tom k chápání? Tys nic nezvoral. Já si prostě tehdá myslel, že jo, ale teď…,“ odmlčel se a zadíval se na vlastní boty. „Prostě jsme dělali, co se dalo, abysme z toho nějak vybruslili.“


    „Já se ale přestal chovat podle vlastních zásad,“ trval na svém Jervis.


    Duncan se zasmál, oči měl však stále smutné. „Slyšel jsem, že prej si sou všichni lidi rovný. To ale přece neznamená, že sou i stejný!“


    Jervis se kousl do rtu. „Zatraceně!“ Ve vstupu do podpalubí se objevila kulaťoučká postava italského kapitána.


    Duncan se na kapitána nuceně usmál, silou vůle pokřivil obličej. Viděl ho ale rád, už jenom proto, že to přinutilo Jervise zmlknout. Neskutečně ho štvalo a bolelo, jak k němu Jervis pořád hloupě a důvěřivě vzhlíží. Byl tak složitý, tak utopený ve všech těch svých tradicích a hodnotách. Co si s tou veteší ale mají počít na těchhle starých neckách? Vrhl rychlý pohled na mladíka, opírajícího se o zábradlí. Tvář měl zkřivenou bolestí.


    „Buon giorno!“ Italský kapitán se podrbal na břiše, vytáhl odkudsi z košile dva krátké černé doutníky. Jeden z nich podal Duncanovi, druhý si zastrčil do úst.


    „Pěkně ono se udělalo nám, že? A brzy my možná potkáme nějakou pěknou loď a potom budeme my všichni hrdinové!“ Břicho se mu potlačovaným veselím otřásalo. „Dobré, co říkáš?“


    „Co uděláš, když to bude skopčácká loď?“ zeptal se Duncan mrzutě.


    „Já řeknu jim, že to vy jste mě přinutili sem s mou lodí plout, a oni mně možná dají Železný kříž!“ Rozesmál se tak hlasitě, že se k němu hlídka na přídi zvědavě otočila.


    Duncan v odpověď zkřivil tvář, byť k úsměvu necítil důvod. „Řek bych, že ten kříž bude spíš dřevěnej!“


    


    Prázdnou plochu moře šrafovaly pásy nejrůznějších odstínů. Obzor zestříbrněl a šedý cín se proměnil ve skvrny zelené a tmavě modré. Slunce také pozbylo ranní vodnatelné bledosti, jak se vydalo na svou cyklickou pouť po modré pustině oblohy.


    Aspoň části slunečních paprsků se podařilo prodrat se i špinavými skleněnými tabulkami stropního okna a dát tak nový život zašlému koberci a ošuntělému a otřískanému nábytku.


    Curtis seděl zkroucený na okraji kavalce, tělem mechanicky vyrovnával každé zhoupnutí lodě, oči měl těžké a bolavé únavou a soustředěním.


    Carla ležela na kavalci stále stejně tichá, takže nějakou chvíli trvalo, než si uvědomil, že má otevřené oči a něžným pohledem ho sleduje.


    Konečně unavený mozek vydal tělu pokyn se pohnout. Curtis se k Italce sklonil s výrazem plným úzkosti.


    „Už se cítíš lépe? Chtěla by ses něčeho napít?“


    Pomohl jí pozvednout hlavu a přiložil jí ke rtům sklenici vína. Z jejího těla mu dlaní proudilo do toho jeho teplo a jako by tak získával ztracenou sílu. Hlava jí klesla zpátky na polštář, usmála se na něj. Přitáhl jí přikrývku až k bradě a pomyslel na to, jaký podivný osud je vlastně svedl dohromady.


    „Vyprávěj mně o tom, prosím.“ Hlas měla tichý a velmi hluboký.


    „Jak jsi spadla?“ zeptal se, ačkoliv dobře věděl, co chce slyšet.


    „O mém otci. Jak zemřel.“ Z toho, jak to řekla, nezaznívala žádná hořkost a v očích neměla ani náznak obvinění. Smutek, který se v nich ale skrýval, je činil tmavé a podivně tiché.


    „Teď ne, Carlo.“ Odvrátil pohled. „Možná později, až to bude všechno za námi.“


    Zpod pokrývky se vysunula její ruka a našla tu jeho.


    „Udělal jsi to ty?“


    Stiskl jí ledové prsty. „Ne. Padli jsme do léčky. Partyzáni.“


    V jejích očích se zablesklo něco z jejich bývalého žáru. „Ty svině! Tohle nás teď všechny čeká!“ Slzy se ale stále neobjevovaly.


    „Je mně to moc líto,“ povzdychl si. „Všechno se to událo strašně rychle. Nemohli jsme nic dělat.“ Napůl očekával, že teď mu vytrhne ruku ze sevření, ponechala mu ji však. Dál jí držel prsty a ty se pomalu prokrvovaly a prohřívaly.


    „Ta loď je tak tichá.“ Řekla to šeptem a Curtisovi až teď došlo, že skutečně kromě šumění vody pod trupem a předení motoru není slyšet žádný jiný zvuk. Jako by na ní byli jen oni dva. Jen oni a jako by byl mír.


    „Možná budeme mít dneska konečně kousek štěstí,“ ozval se zase po chvíli. „Možná potkáme nějakou naši loď. Kdybychom jen tak měli vysílačku! Nebo kdyby –“ Odmlčel se, protože mu pevně sevřela ruku.


    „Budu smutná, až z Ametisy vystoupíme.“


    Pohlédl na ni znepokojeně, měla ale klidnou a vyrovnanou tvář.


    „Čeká na nás lepší budoucnost, uvidíš, Carlo.“


    „Nebude žádná budoucnost, nemůže být.“ Pod přikrývkou se neklidně zavrtěla. „Co ty si myslíš, že s námi bude?“


    Curtis se bezradně rozhlédl po kajutě. „Dobrá, takže… odejdeme odtud, od toho všeho. Najdeme nějaké místo, kde si budeme moci odpočinout, a pokusíme se tam zapomenout na všechno, co se stalo.“


    Pokusila se pozvednout na loktech, její oči ho prosily. „To neříkej, prosím! My dva můžeme být spolu tady, jenom tady a nikde jinde! Jestli se nám podaří dostat se do bezpečí, bude to dobré pro všechny ostatní, ne ale pro tebe a ne pro mě,“ unaveně klesla zpět na polštář, hlas se jí chvěl. „My dva o sebe přijdeme. Nám nebude nikdy souzeno zůstat spolu!“


    Pokusil se najít slova útěchy. „Válka nemůže trvat věčně! Třeba skončí už za pár měsíců! A pak tě vezmu někam pryč a já budu potom taky někdo jiný!“ Unaveně se usmál.


    Zakroutila hlavou z jedné strany na druhou. „Ale také může trvat ještě roky. Němci budou bojovat tak dlouho, dokud je buď úplně nezničíte, nebo oni nezničí vás. A pak budete muset bojovat s dalšími. S Japonci a potom třeba s Rusy!“


    Curtis se shovívavě zasmál. „To jsou přece naši spojenci.“


    „A Němci byli zase naši spojenci,“ opáčila klidně.


    Curtise zamrazilo. „Nemůžeš mít pravdu, Carlo! Opravdu si myslíš, že je to tak beznadějné?“


    Otevřela oči a usmála se na něj, rty se jí však chvěly. „Musíme být spokojeni s tím, co máme teď!“


    Mlčky seděl, zatímco Carla opět upadla do těžkého spánku, její malou dlaň svíral ve své.


    Má pravdu, pomyslel si těžce. Všechny plány, které si snad dělal, všechno to utrpení, jímž si prošel a jehož byl sám strůjcem, to vše teď již nebylo důležité. Dokonce už nevážila nic ani ta noční můra, která ho oloupila o všechnu jeho odvahu a proměnila jej v přízrak muže, jímž býval. Pokud to mělo být vykoupení jeho viny, trest za to, co udělal, aby už to nebolelo, nebylo to podstatné. Prohlížel si dívčinu klidnou tvář. Teď již věděl, že jediným skutečným trestem pro něj, jediným pokáním, vykoupením vin, by pro něj byla její ztráta. Kdyby o ni přišel.


    Nad hlavou se mu ozval Duncanův chraptivý hlas, opatrně tedy uvolnil prsty ze sevření její dlaně a přikryl jí přikrývkou nahou paži. Postavil se a znovu obhlédl celou kajutu. Svítilna na nosníku se houpala v rytmu pohybu lodě a sluneční světlo dopadající sem stropním okýnkem poskakovalo po zemi tam a zase zpět.


    Ne, nechtělo se mu odtud odcházet, bál se toho, co na něj čeká tam venku. Bál se reality, protože ta mohla přinést jenom další nebezpečí, další strachy, další hrůzu.


    


    Curtis vylezl na palubu a osleple zamžoural na sluncem rozpálenou palubu. Pak zpozoroval Duncana, v jehož ostře řezaných rysech se zračilo cosi jako hněv muže, kterého osud právě znovu podvedl.


    „Letadlo!“ zaječel. „Vlevo vpředu!“


    Curtis doběhl k zábradlí, zářivě světlé vlasy mu přitom vítr svál z čela. Nejprve neviděl nic, i přesto, že se mu ječivý zvuk leteckého motoru zarýval do mozku jako nůž.


    Letoun byl úplně dole, jeho drobounká silueta se občas téměř ztrácela mezi tančícími vlnami, jako by mezi nimi kličkoval. Občas to vypadalo, že se stříbrný kotouč točící se vrtule jen taktak nedotýká pěny na hladině.


    Ve vzdálenosti asi tak jedné míle od škuneru pilot odbočil a vystoupal směrem do slunce. Zlověstně se přitom na krytu kabiny zaleskl odraz jeho paprsků, jasně byly vidět černé kříže na bocích trupu.


    Duncan stroj s obavami sledoval. „Takže nás nakonec vyčenichali!“ vzdychl.


    Taylor se s přivřenýma očima díval, jak letoun elegantně a bez jakéhokoliv úsilí stoupá vzhůru, jakoby naváděn zužujícími se stěžni škuneru, pak se kysele ušklíbl a zamířil k temné díře směřující do strojovny. S jednou nohou již ve vstupním otvoru se obrátil a tázavě pohlédl na Curtise.


    „Plný obrátky, šéfe?“


    Curtis přikývl, oči měl stále upřené na nepřítele.


    Starý diesel se znovu rozburácel, seč mu síly stačily, v kontrastu s tím ale zničehonic ustal vítr, takže plachty, připravené o sílu, jež je napínala, se zplihle třepotaly na stěžních a v horkém slunci z nich stoupala pára.


    „Běž do podpalubí, Steve,“ nařídil Curtis klidně, „a vysvětli klukům, co se děje. Ať se připraví, možná odtud budeme muset opravdu rychle vypadnout.“


    Duncan se sklonil, aby měl pod ráhnem dobrý výhled a mohl letadlo sledovat. „Co si myslíš, že to teď dělá?“ Obrovitý Australan zněl úplně klidně, jako by se mu ulevilo, že čekání už končí.


    „Pokouší se co nejlépe si nás prohlédnout a nejspíš se zrovna vybavuje vysílačkou se základnou. To ale brzy zjistíme.“


    Duncan zamířil k podpalubí, cestou mu oči padly na tvář italského kapitána. Mužík nevěnoval letadlu nejmenší pozornost, místo toho se zoufalstvím v očích obhlížel svou loď.


    „Budu dole u kluků, Ralphe, kdybys po mně něco chtěl. A kdyby se to mělo fakt posrat už úplně,“ usmál se smutně, „jsem fakticky rád, že jsem tě znal!“


    Curtis se na oplátku usmál na něj. „Díky, Steve.“


    Duncan ještě trhnutím hlavy pokynul směrem k zádi. „Co s tou holkou? Chceš ji na palubu?“


    Curtis zakroutil hlavou a oči se mu zatáhly. „Ne, nechám ji spát. Doktor jí dal nějaké prášky. Bude to tak lepší.“


    Duncan přikývl a znovu zvedl hlavu k modré obloze. Letoun už byl tak vysoko, že připomínal jenom stříbřitou tečku, jeho skutečné obrysy se nedaly rozpoznat. „Sakra, kdybysme tu měli aspoň jednu pitomou stříkačku nebo něco podobnýho, z čeho by se dalo střílet!“ Bezmocně sevřel pěsti. „Mohli bysme udělat aspoň něco!“ Zachytil ještě Curtisův pohled a pak konečně zamířil ke vchodu do podpalubí.


    Curtis se obrátil k Jervisovi. Mladík stál uprostřed zádi, rty se mu sice pohybovaly, ale bezhlesně.


    „Zůstaň, kde jsi, Iane. Zkusíme ještě jednou ten trik. Třeba to vyjde.“


    Jervis nechápavě očima sklouzl ke své pomačkané uniformě. „To je všechno, co uděláme?“ Hlas se mu zlomil. „Víc nemůžeme?“


    „Jenom klid,“ odpověděl Curtis trpělivě, „spoléhám na tebe!“


    Curtis ustoupil do stínu velké plachty. Letoun se s uši rvoucím řevem snesl dolů a hnal se snad pouhou stopu nad hladinou moře. Prořítil se tak těsně okolo zádi, že bylo možné dokonce spatřit i hlavu pilota v leteckých brýlích, stejně jako může automobilista pohlédnout na značku na okraji cesty, když ji míjí. Curtis se přitiskl zády ke stěžni, přinutil své třesoucí se nohy, aby se uklidnily, a s profesionálním zájmem letoun studoval.


    „Stíhačka Messerschmitt,“ oznámil klidně. „Fakt moc pěkné letadlo!“


    Jervis bázlivě pilotovi zamával a pocítil na tváři vzduch zvířený průletem letadla. Se zoufalým výrazem se obrátil na Curtise. „Myslíte, že teď odletí?“


    Curtis neodpověděl, sledoval, jak se stíhačka zvolna obrací, křídla se jí přitom chvějí jako rackovi, volně se vznášejícímu ve vzduchu.


    „Kapitáne! Převezměte kormidlo!“ Vystrašený muž ramenem odstrčil námořníka, který až dosud stál u kormidla, a popadl loukotě. „Iane, lehni si na palubu, už je tady!“


    Zrakem rychle přelétl přes celou palubu, stále vyzařující takový klid. Když se pohledem vrátil k Jervisovi, uviděl, že chlapec stále stojí bez pohnutí, bledou tvář s nevěřícným výrazem má obrácenou ke stíhačce.


    „Zalehni!“ zařval. „Myslí to vážně!“ Pak klidněji dodal: „Už si tím prošla spousta lidí, Iane. Tohle je skutečná válka!“


    Sledoval, jak si Jervis lehá, a pak se otočil znovu k letadlu. Řítilo se těsně nad vodou přímo proti němu.


    A potom už jen viděl, jak tenké náběžné hrany křídel útočícího letounu rozkvetly oranžovými plamínky. Rachot kulometů zněl, jako když se na kusy trhá plát plechu, a dříve, než si Curtisův mozek stačil uvědomit, co to znamená, rozvířila se voda směrem k boku lodě, jako by se vařila. A jak se letadlo přibližovalo, blížil se k lodi i ten šílený tanec ve vodě. Pak se trup otřásl pod úderem prvních kulek. Curtis viděl, jak se v palubě otevřely hluboké šrámy, jako by tam zaryl drápy nějaký obrovský dravec, část paluby se vznesla vzhůru jako vyhozená neviditelnou rukou. Stíhačka s hlubokým řevem ukončila útok a vznesla se nad vrchol stožáru. Ještě než její stín loď opustil, doběhl Curtis na záď, aby se pokusil odhadnout, co udělá pilot teď. Muž za řízením stroje ale zjevně nespěchal. Nebylo divu – měl všechen čas, který potřeboval.


    Jervis ztěžka pohlédl a odvážil se vystrčit hlavu nad úroveň okraje paluby. Opatrně se dotkl roztříštěného dřeva paluby a pohledem sledoval stopy zkázy procházející přes celou loď a pak dál v jejich směru až nad moře, kde letadlo v dáli mizelo.


    Curtis přistoupil k italskému kapitánovi. Mužův strach mohl doslova cítit. Ostře mu nařídil: „Až vám řeknu, změníte kurz! Otočíte kolem ostře na jednu stranu a pak ještě jednou! Seberte se, chlape! Myslel jsem, že máte ocelové nervy!“


    Kapitánovy oči byly plné hrůzy. „Moje loď! Moje Ametisa! Bojím se o ni!“ Nad mořem se znovu ozval řev motoru stíhačky a kapitán se rozechvěl.


    Curtis stiskl zuby a pevně se chytil ráhna. Čekal, klidně dýchal a počítal vteřiny.


    Trrrrrr! Trrrrrr! Kulomety rachotily a hvízdaly. Tentokrát pilot mířil lépe. Kulky přeryly celou záď lodě, jako by to byl obrovský ocelový kartáč.


    Námořník po kapitánově boku se najednou otočil kolem své osy, výkřik, který vydal, utnula těžká kulka, jež mu pronikla hrudí a srazila ho přes zábradlí jako hadrovou panenku. Chvíli tam ještě visel, nevidomé oči plné hrůzy a nenávisti, a pak se pomalu zhroutil do vody.


    Střepiny hvízdaly vzduchem a měnily palubu na dřevěné odštěpky nejrůznějších tvarů. Curtis slyšel zvuk párajícího se plátna, jak výstřely odtrhávaly plachty od lanoví.


    Kapitán vykvikl, protože kulka narazila do měděné kompasnice pouhou stopu od něj, vyrvala ji z podnože a odhodila na palubu.


    Vzduch se naplnil hlukem a strachem. Curtis zakřičel, aby přehlušil rachocení motoru: „Ostře doleva!“ Škuneru už moc času nezbývalo. Stíhačka tu byla opět, rachot od jejích křídel zněl ještě vztekleji. Řítila se dolů tak bezhlavě, že se na chvíli zdálo, že se koncem křídla zachytí za čelen.


    Curtisovi došlo, že již neslyší zvuk lodního motoru, a o chvíli později si uvědomil, že loď zpomaluje a její pohupování ze strany na stranu je stále mírnější a mírnější.


    Paluba pod nohama se mu chvěla. Přiložil si ruku na tvář a ucítil teplou krev tam, kde ho zasáhla tříska.


    Ve vstupu do podpalubí se objevil Taylor. Nadával a pokoušel se ovázat si kolem zápěstí kapesník. Krev mu v pravidelných intervalech stříkala z rány a stékala po prstech a nehtech. Curtis se mu rozběhl na pomoc.


    Taylor se vyčerpaně opřel o okraj vstupu, dech mu hvízdal mezi zuby, očima sledoval letadlo nad hlavou.


    Curtis dokončil provizorní obvaz. „Motor je vyřízený?“


    Strojník jenom vztekle trhl rameny. „Se bojím, že jo. A v hajzlu je i palivový potrubí a kdo ví co ještě!“ Znovu pohlédl přimhouřenýma očima ke stíhačce. „To je ale kripl, co?“


    Curtis srazil Taylora k zemi a zakřičel mu přímo do ucha: „Zase na to jde! Zůstaň ležet!“ Cítil, jak se pod ním Taylorovo tělo chvěje, kulomety řvaly, takže málem ohluchl. Kulky létaly ze všech stran, do zad mu narazil těžký kus dřeva, odštípnutý ze stěžně…


    


    … a pak bylo po všem. Curtis zamrkal a postavil se. Stíhačka se stále zmenšovala a zmenšovala, až konečně někde nad neviditelnou pevninou zmizela úplně.


    „Zabalil to!“ zaskřehotal Taylor nevěřícně.


    „Udělal, co chtěl!“ Curtisovi samotnému zněl jeho hlas vyčerpaně a poraženecky. „Loď stojí a nemáme šanci utéct. Řekl bych, že tu někde poblíž bude torpédoborec, který nás připluje naložit.“


    Oči mu padly na italského kapitána, rychle přistoupil k místu, kde seděl. Tlouštík se opíral o zbytky kormidelního kola, jednu krátkou nožku měl podivně zkroucenou pod sebou.


    Ital pohlédl na Curtise, tvář měl úplně šedou. „Jak já jsem vám říkal, signore! Bum! Všechno skončí!“ Jako by se sám do sebe propadl ještě více a Curtis viděl, jak se mu na stehnech rozšiřuje krvavá skvrna. Poklekl k němu, úplně bezmocný.


    „Můžeme něco udělat?“


    Z úst se kapitánovi vyřinul čúrek jasně červené krve a stékal po bradě dolů. Trhavě potřásl hlavou. „Moje loď! Moje malá Ametisa!“ Rozkašlal se a z úst mu vytryskl další proud krve. „Vy se podívejte, co oni s ní udělali!“


    Oči měl stále rozšířené dojemným hněvem, když zrakem přejížděl po polámaných stěžních a potrhaných plachtách. Pak těžce vzdychl, hlava mu poklesla a na palubu se skutálela jeho pletená čepice.


    Curtis ji zdvihl a jemně ji muži opět posadil na hlavu.


    Jervis se divoce rozkřičel: „Schválně nás takhle rozstřílel! Šlo mu hlavně o jednu část lodě! Abychom nemohli odplout a oni nás mohli zajmout!“ Prázdnýma očima hleděl na mrtvého italského kapitána.


    Curtis se postavil. „Ano, taky si to myslím.“ Odmlčel se, náhle totiž pocítil ledový chlad.


    „Šlo mu o jednu část lodě…“ Jervis to řekl nahlas. Znovu v duchu uslyšel, jak se pod nárazy kulek trhá paluba tvořící současně strop kajuty na zádi. Ze schodů se řítil jako smyslů zbavený, zakopával a padal, pak prudce rozrazil dveře.


    


    „Carlo!“ vykřikl, když vtrhl dovnitř a uvědomil si, že hledí do krásné tváře lemované černými vlasy obrácené vzhůru. Dívka ležela na podlaze tam, kam se jí podařilo doplazit se z kavalce. Její pouť po kajutě se dala vystopovat z roztahaných pokrývek a prostěradel. V Curtisovi se srdce téměř zastavilo – hleděla na něj doširoka otevřenýma očima.


    Klesl k ní na kolena a do očí ho udeřilo jásavé sluneční světlo. Překvapeně vzhlédl.


    Celou stěnou kajuty procházela linka tvořená čistými, kulatými průstřely.


    Nevěřícně se zadíval na postel a pak na podlahu. Pod prostěradlem byly ve slunečním jasu dobře vidět kapky krve značící ženinu cestu ke dveřím.


    Se vzlykem se pokusil ji zvednout, zakroutila ale prudce hlavou a oči jí ztmavly bolestí.


    Podložil jí ruku pod ramena a cítil na zápěstí, jak z ní pomalu vyprchává život.


    Oči měl zamžené a musel několikrát zamrkat, než se mu podařilo zaostřit na její bledou tvář, zkřivenou bolestí a šeptající mu přímo do obličeje: „Sento un dolore – qui!“ Pokusila se pohnout rukou, chytil ji však za zápěstí, aby jí v tom zabránil. Usmál se na ni.


    „Budeš v pořádku, Carlo! Budeš v pořádku!“


    Hleděla na něj, zkoumala mu tvář, zkřivenou tím hrozným napětím.


    „Jsme spolu!“ Usmála se, když jí shrnul vlasy z čela. „To jsme přece chtěli, ne?“


    Čekal a zdrceně vnímal, jak se teplo, které z ní proudí do jeho ruky, stále více a více vytrácí.


    Když se jí pohnuly rty, musel se sklonit níž, aby jí rozuměl.


    „V-vzpomínáš si, jak jsi mě poprvé viděl sedět na tom k-koni? Viděla jsem tě, jak jdeš po té pláži a snažíš se v-vypadat jako Němec. Moc ti to ale nešlo!“ Kousla se do rtu, stiskl ji pevněji.


    „Vzpomínám. Myslel jsem na to, jak jsi krásná. A když jsi kolem mě projela, musel jsem se otočit, abych se ještě jednou podíval. Nikdy na to nezapomenu!“


    Konečně se jí podařilo dotknout se rukou jeho obočí.


    „T-teď už budeš v bezpečí, když konečně zase přišla noc…“


    Curtis vyděšeně vzhlédl k děrám po kulkách, které protrhaly palubu lodě a strop kajuty. Slunce jimi zářilo stejně jasně jako předtím.


    „V-vidíš, říkala jsem ti to… Nemáme budoucnost… Jenom p-přítomnost…“


    Slepě přikývl. „Ano.“


    Ztuhla. „Chytni mě! Teď!“


    Uchopil ji pevněji, celá se zase uvolnila a usmála se na něj. Až za okamžik mu došlo, že je to poslední úsměv, ten, který jí už z tváře nikdy nezmizí. Vyprostil opatrně prsty z její dlaně a něžně ji políbil na rty. Když ji zvedal a odnášel zpátky na lůžko, ulpěl na něm její parfém.


    Zatlačil jí oči a opřel se o přepážku. Ne, teď ji nemohl opustit. Stále se usmívala, jako by navždy snila o tom jediném kratičkém okamžiku štěstí, jenž jim byl dopřán.


    Nebyl schopen se pohnout, jen tak tam stál a díval se. Na ni. Snad dokonce přestal i dýchat, jako by každičký pohyb, cokoliv, co by teď udělal, mohlo způsobit, že pochopí, oč právě přišel, nebo jako by doufal, že je to všechno jenom zlý sen, z něhož se jednou probudí.


    Do kajuty vtrhl Duncan a zarazil se. Očima přejel z Curtisovy ztrhané tváře k tichému obrysu na posteli, pak postoupil vpřed a napolo zvedl ruce. Snad čekal, že se jeho přítel zhroutí a on že ho bude muset zachytit.


    „Co se děje?“ Curtisova ústa se pomalu začala pohybovat. Hlas, jenž z nich vycházel, ale přicházel z nějakého jiného světa.


    „Mám to tam nahoře za tebe vzít, Ralphe?“ Australanův hlas zněl chraptivě a těžce. „Nevěděl jsem…“ Bezmocně znovu pohlédl na dívčino tělo.


    „Ne. Půjdu. Musíme toho ještě hodně udělat.“


    Ve dveřích se ale zastavil, obrátil se zpátky a Duncan v jeho ztrhaných rysech četl nezměrnou bolest. Byl to výraz muže, jenž právě přišel o vše. V modrých očích se mu ale dalo vyčíst i něco jiného, něco nepochopitelnějšího – úpěnlivá prosba. „Přijdu,“ vzdychl.


    Duncan si vůbec nebyl jistý, jestli to kapitán říká jemu, nebo zda to není slib určený Carle. Dotkl se Curtisova lokte a pak šel za ním ke schodům vedoucím do rozjásaného slunečného dne…


    


    Curtis se rozhlédl po poničené palubě a jen napůl si uvědomoval, že zepředu slyší mechanické cinkání ručních pump. Pohledem sklouzl na vojáky, shromažďující se uprostřed lodě, jako by nemohli vydržet tam, kde bylo jejich místo, a očima neklidně bloudící nad hravými mořskými vlnkami ve směru, kam odletěla stíhačka.


    Jervis, s tváří bledou a pokrytou rudými skvrnami, chtěl zřejmě něco říci, užuž otvíral ústa, ale pak ztuhl, protože mu zrak padl na Duncana.


    Australan pouze zakroutil hlavou a odvrátil se. Jediný, kdo našel sílu něco říct, byl Taylor. Pomalu došel ke Curtisovi, ruce si přitom otíral o zamaštěné kalhoty.


    Chvíli počkal, než se na něj velitel podíval mrtvýma očima, pak si odkašlal a pokusil se o úsměv.


    „Je mně to líto, pane. Kurva líto.“ Chvíli čekal, napjatý a nervózní, než mu Curtis pokynul a poplácal ho po rameni.


    „Díky, Georgi. Díky.“


    Rychle pohlédl přes Taylorovo rameno na muže oděné do khaki uniforem, bezhlese hledící na moře, případně pomáhající svým více poraněným kamarádům najít místo ve stínu u zábradlí.


    „Co dělají ti chlapi na palubě?“


    Duncan sebou trhl, jako kdyby se zrovna probral, a přispěchal k němu. „Spodek je plnej vody. A pumpy melou z posledního.“


    „Chápu.“ Curtis se opravdu snažil přinutit mozek k tomu, aby pochopil, co se stalo, a zejména, co se dá dělat, ale pak se zamračil. Odpověď se mu najít nedařilo.


    „Už sem dal rozkaz, aby jim donesli něco k pití a nějakou menáž, Ralphe. Kdo ví, kdy dostanou do zobáku něco dalšího.“ Kradmo se rychle rozhlédl po obzoru. Moře bylo stále pusté.


    Ale ne nadlouho, pomyslel si.


    


    Curtis došel k zábradlí na zádi a naklonil se přes ně dozadu, takže viděl jméno lodě vyvedené vybledlými zlatými písmeny. Škuner byl mrtvý. Při každém pohybu se zbytky stěžňů nachýlily více a zapraskaly, potrhané lanoví viselo přes boky, kovové díly rachotily a potrhané plachty vrhaly pokroucené stíny, měnící neustále své tvary. Jediné, co bylo slyšet, bylo monotónní hučení čerpadel a cákání vody v ložném prostoru a hlouběji v podpalubí.


    Hlava mu klesla na prsa a při tom pohybu zahlédl Jervise, jak k němu váhavě přistupuje. Pokusil se to vytěsnit z mysli.


    Čekání. Všichni na něco čekáme. Jen já už nemám na co čekat.


    Loď se zachvěla a ponořila se o další kousek hlouběji.


    Vojáci se vystrašeně tísnili v hloučku a čas od času bylo možné zaslechnout poznámky jako: „Nejsou tu žádný záchranný čluny ani vesty… Co budem dělat?“


    Seržant Dunwoody pohlédl na osamělou postavu na zádi a olízl si rty. „Klid, chlapi. Tahle holka ještě chvíli vydrží! A pak se objeví Skopčáci a zachráněj nás!“ Z hlasu mu nezazníval ani náznak ironie či hořkosti. „Jako kdybych se o vás postaral sám!“


    Curtis vzhlédl. Před ním, prakticky ve výšce jeho obličeje se objevil bílý racek. Visel ve vzduchu nad zádí téměř nehybně a upíral na něj černé, nemrkající oko.


    Stejně chladně se na něj díval i německý pilot. Chladně, lhostejně, výkonně.


    Vzpomněl si na okamžik, kdy v okuláru periskopu uviděl plovoucí dok. Díval se na něj stejně? Nezaujatě, neschopný uvažovat dál než za úroveň toho, co je realita? Zasténal a Jervis přistoupil ještě blíž.


    „Můžu pro vás něco udělat, šéfe?“


    Curtis ustoupil o krok dozadu, aby se pohledem znovu setkal s chladnýma a nic neříkajícíma očima racka.


    „Ach, Iane. Tak co, vzal sis z toho ponaučení? Myslíš, že by to tvůj otec nazval ‚užitečnými zkušenostmi‘?“


    Jervis se rozkoktal. „N-nevím, co n-na to odpovědět, pane! Ještě o tom nedokážu přemýšlet!“ Zoufale se pokusil očima vyhledat Duncana, ten ale byl zrovna na druhém konci škuneru s vojáky.


    „Proč vlastně pořád utíkáš, Iane?“ Hlas zněl mírně, ale chlapec zjistil, že už se nedokáže dlouho dívat do těch bolestí šílených, nemrkajících očí.


    „Proč si prostě nesedneš jako já a nepopřemýšlíš si o tom všem?“ Pohybem ruky Curtis zahrnul loď i moře okolo. „Vždyť to je zkušenost, cos ji tak moc chtěl. Teď jen, jak ji využiješ…“


    Jervis se neklidně zavrtěl. „Jak to myslíte, pane?“ Přál by si, aby Duncan nebyl tak daleko.


    „Když jsme začali, byli jsme jako dobře naolejovaný stroj. A podívej se na nás teď!“ Curtis se zalykal slovy, jako by se bál, že mu Jervis neporozumí. „A pak, najednou, někde uprostřed té naší výkonnosti a efektivnosti jsme objevili něco opravdového, něco krásného, něco cenného. Myslím, že se to může stát každému vojákovi. Třeba leží v díře po šrapnelu a čeká na kulku, co ho zabije,“ tajemně se usmál, „když zničehonic uvidí přímo před sebou lístek, nebo třeba květinku, které by si jindy tak výkonný člověk přece vůbec ani nevšiml. Co v tu chvíli asi pocítí, co?“ Znenadání chytil Jervise za rukáv a sevřel ho ocelovým stiskem. „Řekni mně, co ucítí?“ To už křičel.


    Jervis se mu pokusil vytrhnout, byl ale na to příliš slabý. Ztěžka polkl. „Já… já myslím, že pocítí, že…“ Pokusil se zoufale přijít s nějakou odpovědí, byl ale jako uhranutý.


    „Pocítí, že až do té chvíle byl jeho život prázdný a zbytečný a že za touhle chvílí už není vůbec nic!“ Tvrdě pohlédl chlapci do očí. „Pamatuj si to, Iane!“


    Pustil rukáv, zaklesl prsty za německou orlici na Ianově bílé blůze a utrhl ji. Chvíli ji držel v dlani a pak ji hodil přes zábradlí. Když znovu vzhlédl, byl už Jervis pryč a u vstupu do podpalubí o něčem mluvil s Duncanem.


    


    Do Curtisových rukou hřálo sluncem rozpálené zábradlí. Všiml si, že má na prstech a na přední straně kabátu zaschlou krev. Udělal ještě jeden pokus uzavřít svou mysl, vytvořit si v duchu hráz, která ho uchrání před proudem myšlenek, pod nímž se kdykoliv mohl zhroutit. Ostražitě vzhlédl, protože se jakýsi muž znenadání rozkřičel.


    „Je tam! Říkal jsem vám to!“ Hlas zněl chraptivě a nevěřícně.


    K zábradlí se nahrnuli i další muži a začali ve vodě něco vyhlížet.


    Curtisovi ve tváři škubl sval. Ničím jiným nedal najevo, že pohybu pod hladinou si už všiml také.


    A pak všichni vojáci naráz vzdychli, to když se s obrovským rámusem z hlubin vynořila ponorka, po jejíž zlověstně vyhlížející a slizem pokryté přídi a nízké, kónicky se vzhůru zužující věži stékaly proudy vody.


    Duncan se rozběhl dozadu se zasmušilou tváří. „Tak už jsou tu!“ Přejel si rukou přes tvář a vyčerpaně pohlédl k moři. „Skvěle si to načasovali! Hajzlové mizerný!“


    Seržant Dunwoody odtrhl oči od monstra, jež se zjevilo nad hladinou, a obrátil se ke svým mužům.


    „Tak chlapi, deme na to! Neukážeme jim, že nám natrhli prdel, že ne? Padáme, padáme! Dvojstup a upravit hadry!“


    Vyčerpaní muži se jakžtakž srovnali do útvaru, jejich druhové s těžšími zraněními, ležící na palubě, dále vzhlíželi k nebi a čekali na to, co muselo přijít.


    


    Jervis také přistoupil k zábradlí, v rukou i nohou cítil nekonečnou slabost. Pozoroval, jak voda stéká z hlavně kanonu a jako diamanty kane dolů z nataženého drátu antény. Už bylo skoro po všem. Vrcholek kónické věže rozkvetl hlavami v bílých čepicích, další skupina námořníků se podle rozkazu muže s dalekohledem zabývala dělem. Černá hlaveň se pomalu pootočila, až zamířila přímo na něj. Jervis pohlédl na Curtise. Pořád ještě seděl na zábradlí, oči měl upřené na ponorku, ale podle jeho výrazu se zdálo, že přihlíží něčemu naprosto nehodnému jeho zájmu.


    Jakoby zázrakem znovu zavanula bríza a podél trupu ponorky se roztančily vlny s bílými čepičkami. Větřík foukl i na vrcholek věže, kde jeden námořník před pár okamžiky uchytil na pahýlovitý stěžeň vlajku. Když vítr zavanul až k ní, nad hlavami mužů na můstku se rozvinula.


    A pak jeden z vojáků vyrazil z nerovné řady s nataženou rukou a s neartikulovanými výkřiky plnými vzrušení.


    „Koukejte! Koukněte se na tu fangli!“ Zhroutil se na palubu a při pohledu na bílou vlajku britského válečného námořnictva, třepotající se mu přímo před očima, se rozvzlykal.


    Celá loď ožila křikem a jásotem, zatímco ponorka opatrně manévrovala, aby mohla přirazit bokem. Hlaveň jejího kanonu již směřovala zase pokojně dopředu.


    Ještě než ponorka přirazila až k dřevěnému trupu, začali z ní přeskakovat námořníci a tahat nahoru lana. Z vrcholu velitelské věže ponorky na rozbitý škuner mlčky nevěřícně shlížel její velitel.


    Duncan mu zamával. Byla to stejná ponorka, kterou před velmi, velmi dávnou dobou opustili.


    Přeskočil k němu mladý poručík a nadšeně se chopil jeho ochablé ruky.


    „To jsem rád, že jsme vás našli! Pořád tomu nemůžu uvěřit!“


    Jervis zakřičel: „Jak se vám to podařilo?“


    Poručík se usmál, neoholená tvář se mu rozzářila nelíčenou radostí. „To je na teď moc dlouhý příběh. Něco se povídalo mezi zpravodajskými a my od nich měli hlášku, nikdy bych ale nevěřil, že to fakt budete vy!“


    Velitel ponorky se s obavami zadíval na oblohu.


    „Koukejte se pohnout! Dostaňte ty chudáky na palubu, Briane! A hoďte sebou!“


    


    Přední průlez na ponorce byl dokořán a námořníci tudy dopravovali do útrob lodě těžce zraněné vojáky zabalené jako mumie na transportních lehátkách. Pokaždé, když se takový „balík“ snesl dolů, natáhla se po něm spousta ochotných rukou a ze všech stran se na vojáky usmívaly zarostlé tváře.


    „Tak pocem, vojclíku!“ halekal jeden. „Kopnem tam jednu?“


    Paluba škuneru nakonec osiřela, protože proud mužů v khaki uniformách se celý rozplynul v průlezech ponorky. Ty se za nimi už i zavřely.


    Poručík došel ke Curtisovi. „Jste připraven se nalodit, pane?“


    Curtis přistoupil k italskému kapitánovi a upevnil jeho tělo opaskem ke zbytkům zničeného kormidelního kola.


    Škuner se již ponořil mnohem hlouběji a také se pomalu přestával pohybovat v rytmu narážejících vln.


    Poručík sledoval Curtise, jak vstává. „Jste v pořádku, pane?“


    Duncan za něj odpověděl chraplavým hlasem sám: „Jasně, že je! Co si kčertu myslíš?“


    „Ještě si zajdu dolů, Steve. Běž už na ponorku.“


    Jervis a Taylor už také přelezli po kluzkém plášti a vyšplhali se až nahoru na věž, kde se postavili vedle kapitána ponorky a hlídku. Výkonné dieselové motory plavidla už netrpělivě hučely, námořníci zkušeně svírali lana, připraveni se kdykoliv odpoutat.


    Poručík se podíval na mrtvého Itala. „To musel být mejdan!“ zamručel. „Všichni tihle vojáci, pět zajatců a k tomu ještě posádka, co se s ní museli porvat!“


    Duncan ho ale neposlouchal. Náhle si totiž připomněl podivný záblesk v Curtisových očích, když mu říkal, že si ještě jednou zajde do kajuty.


    „Vomluva, pane! Taky ještě musím dolů. Nebude to dlouhý!“


    „Dobrá, běžte. Ale pro rány boží, nezasekněte se tam. Měli bychom pořádný malér, kdyby se ten Žeryk teď vrátil!“


    


    Duncan lehce sklouzl po schodech, srdce mu hlasitě bušilo.


    Loď už byla naprosto tichá, tak tichá, že z toho mrazilo. Vše to jenom podtrhovalo celkový dojem zoufalství a konečnosti.


    Dveře kajuty byly napůl otevřené, nehlučně k nim došel a zastavil se. Na lůžku rozpoznal bledý ovál Carliny tváře a v bílém rámu, tvořeném rámem dveří, viděl Curtisův dlouhý stín. Měl pocit, že salutuje, když ale nahlédl přes okraj dveří, uviděl v jeho ruce pistoli.


    Skočil dopředu, na výkřik neměl dost odvahy, a jemně, ale pevně vykroutil veliteli zbraň z ruky.


    „Ne, Ralphe,“ řekl klidně. „Takhle ne!“


    Curtis na něj krátce pohlédl, pak pokrčil rameny, došel k lůžku a sklonil se. Duncan by nemohl říci, jestli se jí dotkl, nebo na ni jenom promluvil, když se ale zase vztyčil, ramena se mu chvěla.


    Pak se Curtis postavil a vyšel z kajuty. Tentokrát se již neohlédl, jak se ale dostal za ostatními na velitelskou věž, to nevěděl.


    Ponorka odplouvala, škuner se stále zmenšoval a zmenšoval a potom, jako by to byl sen, který končí, se začal pomalounku sklánět rozbitou stranou k hladině.


    


    Kapitán ponorky rázně zvolal do hlásné trubky: „Všem! První, připravte se na ponor!“


    Pohlédl na čtyři muže stojící na konci můstku a mlčky hledící na pomalu se potápějící loď.


    Duncan a Taylor stáli po boku svého velitele, Jervis svíral kovový plát tvořící okraj věže s výrazem hlubokého pohnutí.


    Když se Ametisa začala sklánět k vodě, když ji moře začalo mazlivě hladit, přistoupil Duncan ke Curtisovi ještě blíže a objal ho paží okolo ramen.


    „Dobře jsi to zvládl, Ralphe,“ zamumlal.


    Curtis se smutně usmál a naklonil hlavu, aby mohl sledovat, jak bílý trup zajíždí pod hladinu.


    Nad pořád ještě do výšky se tyčícími stěžni kroužil osamělý racek a italská vlajka se proměnila v malou pestrobarevnou skvrnku na pozadí potrhaných plachet.


    Pořád se usmíval, protože mu před očima zůstávala její tvář, spočívající tam uvnitř na lůžku, krásná a pokojná, plná míru a štěstí. Pak ale stěžně zmizely a na jejich místě k nebi vytryskl gejzír vody, jako když se protrhne hráz.


    A krátký, kratičký okamžik míru a štěstí se pro Ralpha Curtise stal navždy minulostí…


    


    


    

  


  
    
      Doslov překladatele


      


      


      Douglas Reeman by sice nejspíš mohl napsat spoustu námořnických románů z vlastního života, ve spisovatelské kariéře, která navázala na jeho kariéru aktivního námořníka Královského námořnictva se zkušenostmi z bojů druhé světové války i války v Koreji, šel ale jinou cestou. Jeho příběhy jsou fikcemi, jež se nepokouší vydávat za historicky přesný popis. A nejenom to, občas je natolik ahistorický, že to působí až dojmem, že se historické přesnosti pokouší vyhnout co největším obloukem, aby nemohl být ani v nejmenším podezírán z toho, že nevytváří alegorii, ale popisuje skutečnost.


      Nejinak je tomu i s jeho druhým románem z roku 1961, který vyšel ve Velké Británii pod názvem Dive in the Sun. Útok britské miniponorky proti plovoucímu suchému doku „kdesi v Itálii“ je fikcí. A nejenom fikcí, ale fikcí úmyslně průhlednou, protože k událostem nejenom, že nikdy nedošlo, Reeman je nechává odehrávat dříve, než k nim dojít vůbec mohlo!


      Kulisy k v podstatě milostnému příběhu se špatným koncem tvoří útok miniponorky v rámci příprav na invazi do Itálie, tedy na „skok“ ze Sicílie na italskou pevninu, k němuž došlo počátkem září 1943. To je historicky samozřejmě nenapadnutelné. Jinak je tomu ale s nasazením miniponorek, skutečně existující zbraně. Poprvé se do té doby přísně utajovaná plavidla totiž objevila na scéně až koncem září 1943, a to na severu Evropy, když byla šestice miniponorek nasazená v Norsku proti německé bitevní lodi Tirpitz. Kapitán XE.51 Ralph Curtis se tak u Douglase Reemana stal „esem miniponorek“ v době, kdy žádné miniponorky neexistovaly…


      A propos, XE.51… Ve skutečnosti miniponorky z roku 1943 nesly označení X-1, X-2 atd. Označení XE-1, XE-2 a dále bylo použito také, ale až na samém konci války u modernizované řady těchto plavidel, která ale byla nasazena již pouze v Pacifiku.


      Ono těch historických nepřesností by se našla celá spousta, nakonec ale nejsou podstatné. Reeman se nechává skutečnými historickými příběhy pouze volně inspirovat, používá je jako námět.


      K útoku miniponorky proti plovoucímu doku tak skutečně došlo, bylo to ale až v dubnu 1944 a v Norsku. Sebevražedných akcí s nepříliš velkým vojenským významem britské ozbrojené síly v letech druhé světové války podnikly také celou řadu. Namátkou uveďme například denní nálet na továrnu na výrobu dieselových motorů v Augsburgu v dubnu 1942. Téměř všechna útočící letadla byla ztracena, nad cíl se dostal jediný letoun, který způsobil minimální škody. V popisu brutální popravy Guilia Zecchiho zase můžeme vytušit inspiraci podobně brutální likvidací Mussoliniho, rovněž provedenou partyzány… Pochybovat se dá o tom, že by tak krátce po invazi do Itálie Britové nalezli mezi Italy tolik sympatizantů, a nakonec i o tom, že by se roku 1943 našlo tak velké množství Italů hovořících anglicky. A tak by se dalo pokračovat dále a dále.


      To nakonec ale opravdu není důležité. Reeman chtěl vyprávět příběh o tom, že ve špatných časech se nemohou stát věci dobré. A pokud se snad i dobro projeví, je odsouzeno k záhubě, neúspěchu, případně se vše zvrtne tak, že se dobro promění ve výsměch sebe sama, tedy ve zlo. A že i láska, která má podle básníků zvítězit nad vším, v dobách opravdu zlých skončí nakonec na štítě. Ze zla může vzejít pouze zlo a i ti, kteří původně bojují ve jménu dobra, se zla nakonec dopouštějí. Ti, kteří se zlu nezaprodali, jsou semleti a zničeni. Jediné, k čemu se mohou všichni utíkat, je minulost. Protože jak říká jedna z postav této knihy: „Budoucnost je to, co je hrozné! Pro nás všechny!“


      Není možná úplně od věci uvažovat o tom, že jedním z ideových zdrojů Reemanovy knihy je známá ikona anglické literatury Pán much (Lord of the Flies, 1954) nositele Nobelovy ceny za literaturu Williama Goldinga. I u něj se dobro mění ve zlo. A i u něj nakonec dobří i zlí čekají na vlastní zničení, případně ho dokonce vyhledávají sami. V obou knihách přichází záchrana v poslední chvíli z moře, v době, kdy vlastně už není co a koho zachraňovat, protože zlo již triumfovalo. Tomu, že se nechal Reeman touto knihou inspirovat, by mohla nasvědčovat nakonec i skutečnost, že jak u něj, tak u Goldinga se hlavní hrdina jmenuje Ralph…
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